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А. Вайсман. Клезмеры

          Как следует из работ Иегуды-Лейба Каhана (1881 — 1937), крупнейшего еврейского фольклориста, песня на языке идиш возникла в Германии в XV и XVI вв. как результат влияния немецкой песни. Уже в конце XVI в. Айзиком Валихом был составлен рукописный сборник еврейских песен, хранящийся в Bodleian-библиотеке в Оксфорде. Фотокопии этого сборника, как сообщал Моисей Береговский (1892 — 1961), хранились в Кабинете по изучению еврейского языка, литературы и фольклора Академии Наук УССР. И.-Л. Каhан говорит о народной игре и 54 песнях, а М. Береговский — о 55 песнях сборника. К тому же И.-Л. Каhан называет сборник немецко-еврейским, отмечая, что лишь 12 песен идут от еврейских авторов, а остальные — немецкие народные и массовые. Как И.-Л. Каhан, так и М. Береговский ссылаются на исследование Феликса Розенберга "Über eine Sammlung deutscher Volks- und Gesellschaftslieder in hebraishen Lettern", опубликованное в Брауншвейге в 1888 году. 
          Несколько позднее народное творчество наших предков испытало влияние польских и украинских народных напевов, Тем не менее дошедшие до нас образцы еврейского фольклора XV — XVI вв., как и более позднего периода, не свидетельствуют об их буквально немецком или славянском происхождении. А те из многочисленных вариаций, которые наличествуют в фольклоре других европейских народов, как отмечает И.-Л. Каhан, говорят скорее об универсальности подобных народных песен. И одним из таких примеров является знаменитая пасхальная песенка "Хад гадья", которая выглядит вариацией немецкой народной песни XV в. С другой стороны, И.-Л. Каhан приводит доказательства еврейского происхождения подобного рода греческих песен. 
          Как и у других народов, еврейский фольклор берёт своё начало в низших социальных слоях общества. Его создатели — ремесленники, служанки, розничные торговцы, обездоленные люди. Но, конечно же, и дети, с их характерным миро восприятием, отношением к природе, играми, мечтами. Матери, сидящие у колыбели самого драгоценного для них существа. Рекруты. Просто влюблённые, как правило, девушки. Ешиботники — в этом случае прослеживается более взыскательное отношение к слову и, конечно, историко-религиозная направленность сюжета. 
          В отличие от многих авторов И.-Л. Каhан не видит особой роли большинства бадхенов и маршаликов в формировании музыкального фольклора: они просто выполняли заказанную часть свадебной церемонии. Поэтический и музыкальный уровень их импровизаций был невысок. Безвкусные шутки и рифмы этих "фрэйлэх-махэров" на свадьбах и обрядах брит-мила, как пишет И.-Л. Каhан, моментально исчезали вместе с весёлой публикой. 
          Каждый, кто не согласится, а тем более согласится с оценкой крупнейшего фольклориста, должен признать актуальным его подход сегодня, когда трагическое состояние еврейской культуры на языке идиш характеризуется засильем "шунда" на крохотной еврейской сцене. Напомним, что термин "шунд" (буквально: халтура) появился одновременно с возникновением современного еврейского профессионального сценического искусства в последней четверти XIX века. Оно развивалось в упорной борьбе "литературного направления" и "шунда". И к моменту высочайшего подъёма еврейской культуры в период между двумя мировыми войнами победа академического направления, представлявшего собой синтез достижений европейской культуры и еврейской народной традиции, казалась неоспоримой. 
          Систематическое издание сборников еврейских песен началось в середине позапрошлого века. Первым таким изданием, вышедшим в 1860-м году, был сборник "Идишэ зимро — драйсик hэрлэхэ бродэр лидэр ин рэйн идиш лошн" ("Еврейские напевы — тридцать настоящих песен из Брода на чистом еврейском языке") Берла Бродера-Марголиса (1815 — 1868). Этот автор не только сам исполнял свои песни, но и организовал первый еврейский профессиональный хор. Последователей Бродера стали называть "бродэр-зингэрами". Они оказали заметное влияние на последующее развитие еврейской профессиональной сценической культуры, что привело, в частности, к возникновению современного еврейского профессионального театра, созданного в 1876-м г. в Румынии Авромом Гольдфаденом (1840 — 1908). 
          Среди авторов первых сборников песен следует назвать Эльякума Цунзера (1835 — 1913), Велвла Збаржера (1810 — 1883), Михла Гордона, Шолема Бернштейна, И. Линецкого, Аврома Голденфодима (будущего Гольдфадена), Марка Варшавского (1848 — 1907). 
Они печатали свои собственные произведения, многие из которых стали столь распространёнными, что имена авторов забылись. Что же касается работ по песенному фольклору, то вплоть до конца XIX века их не было. В 1898-м г. Юлий (Йоэль) Энгель (1868 — 1927) записал 66 образцов еврейских песен, большая часть которых была впоследствии опубликована. 
          Предпринимались и другие попытки обнародования еврейских песен. Например, в 1891 г. в Берлине Г. Дальманом был опубликован "Judisch-deutsche Volkslieder aus Galizien und Russland", содержавший снова произведения Э. Цунзера и остальных, уже упоминавшихся авторов. К тому же периоду относятся публикация, посвящённая еврейскому музыкальному фольклору, статьи и очерки И. Лернера, С. Раппопорта (Ш. Ан-ского, 1863 — 1920), Л. Винера (1862 — 1939), а также коллекция песен И.-Л. Переца (1852 — 1915) и С. Вайсенберга (1867 — 1928). 
          Важнейшей вехой в развитии еврейского музыкального фольклора считается 1901-й г., когда Шаул Гинзбург (1866 — 1940) и Пэйсэх Марек (1862 — 1920) издали своё знаменитое исследование "Идишэ фолкслидэр ин Русланд" ("Еврейские народные песни в России"). Его факсимильное издание было повторено в 1991-м г. кафедрой языка идиш университета Бар-Илан в Рамат-Гане, под редакцией, с вступительным словом и замечаниями крупнейшего фольклориста современности, профессора Еврейского университета в Иерусалиме Дова Ноя (1920). 
          Авторы собрали 376 песен. Поначалу мыслилась публикация не только слов, но и мелодий. Однако по техническим причинам последние не вошли в издание. 
          Ш. Гинзбург и П. Марек, предлагая классификацию, "принятую в аналогичных сборниках", отмечают, что она "не может претендовать на строгую выдержанность, ибо нередко песня, относящаяся к одной рубрике, по своему содержанию соприкасается с какой-либо другой рубрикой". 
          Однако эта классификация выдержала испытание временем. И в многочисленных изданиях еврейских песен — как народных, так и авторских,— за основу классификации брались именно эти рубрики. 
          Если бы в названии сборника отсутствовало обстоятельство места, это ни в коей мере не подвергло бы сомнению географию собранного материала. Ведь именно Россия "была главным источником скрытых сокровищ еврейской народной поэзии... Там в разные времена, при разных обстоятельствах и в течение сотен лет эти старые и в то же время вечно новые напевы создавались и исполнялись самим народом, естественно, изменяя всякий раз форму и содержание" (И.-Л. Каhан). 
          К числу первых собирателей еврейского фольклора относятся также Зусман Кисельгоф (1876 — 1939), Менахем Кипнис (1848 — 1942), Шмуэль Леман (1886 — 1938), Авром-Мойшэ Бернштейн (1866 — 1932), Авром-Цви Идельсон (1882 — 1938), основоположник современного еврейского музыковедения. 
          С первых шагов своего развития еврейская фольклористика с большим пристрастием отнеслась к чёткому определению границ объекта своего исследования. Интерес в этом отношении был настолько велик, что в дискуссиях участвовали не только музыканты, музыковеды и композиторы. В своё время приобрела известность полемика, которую вели И.-Л. Каhан, Шолом-Алейхем и Ю. Энгель. Литературный классик отмечал, что народными стали называть все песни, написанные на "простом еврейском языке и издаваемые для народа". Но это, как говорил Шолом-Алейхем, не более чем опечатка, которая укоренилась в последние годы: "вместо песен для народа пишут народные песни". ю. Энгель относил к числу народных не только те песни, которые "перешли к народу от неизвестных авторов из старых, давно забытых времён", но также и те, что "написаны таки сейчас, почти у нас на глазах, но они широко распространились в народе благодаря их народному характеру (нусаху)". Собственная позиция И.-Л. Каhана по этому вопросу свелась к тому, что народная песня не только проста и понятна каждому человеку, но, самое главное, она должна быть создана самим народом и потому выражать естественным образом его "обобщённый характер" и отражать потаённые уголки "коллективной народной души". 
          Народные песни создаются людьми, не претендующими на известность. Их культурный и образовательный ценз соответствует уровню их среды. И их взгляды на окружающий мир также не отличаются от взглядов этой среды. Единственное, что выделяет авторов народных песен из их среды, это их поэтическая натура. 
          Будучи однажды созданной и оказавшись на свободе, песня продолжает свой свободный полёт, подвергаясь всевозможным трансформациям. И в этих процессах участвуют многочисленные соавторы, т. е. сам народ, Ну а примерам, когда возникшая в какой-либо национальной среде песня, преодолевая многочисленные границы, оказывается на очень далёкой этнической почве, тоже несть числа. 
          Небезынтересно мнение известного еврейского фольклориста Ноеха Прилуцкого (1882 — 1941). Он полагал, что народные песни создавались не только в низших слоях еврейского общества, но также и в среде "культурных классов". К числу возможных авторов он относил раввинов, ешиботников, учителей Талмуда, а также бадхенов. Некоторые из их песен "должны быть причислены к самым возвышенным, глубочайшим и красивейшим произведениям нашего народного творчества". Критерии, определяемые Н. Прилуцким для народной песни, следующие: 
          а) анонимность авторов, 
          б) существование указанных песен в устной традиции, 
          в) их впечатляющее распространение в народных массах. 
          И.-Л. Каhан, в свою очередь, подчёркивает, что анонимность авторов и распространённость в народных массах — понятия, отброшенные уже учёными. Если исходить лишь из этого, то мы приходим к "песням для народа", а не к песням народа. Любая песня, автор которой ещё сегодня неизвестен, назавтра может обрести его. И И.-Л. Каhан формулирует свою позицию по данному вопросу: "основная черта народной песни — это её стихийная традиция; она переходит из уст в уста, из поколения в поколение, не основываясь на записанном или печатном тексте. До тех пор, пока поддерживается эта стихийная традиция, песня является живым словом, постоянным изменением, мобильным и творческим". 
          Уже в начале XIX века процессы урбанизации и натурализации евреев в крупных населённых пунктах истощали благодатную почву еврейского музыкального фольклора, оттеснённого в провинцию. Но там ещё многие десятилетия сохранялись условия для его развития. И в этом случае мы не говорим лишь о России. Даже в 1929-м г. И.-Л. Каhану удалось собрать материал в Бургланде (Австрия). Ну а в СССР крупнейшие еврейские фольклористы М. Береговский и Моисей Майданский вскоре после освобождения Красной Армией Буковины провели в 1944-м г. экспедицию по сбору фольклора в этом крае. А в 1945-м г. М. Береговский и Рувим Лойцкер с этой же целью посетили 55 населённых пунктов Винницкой области, на Украине. Обе экспедиции были организованы Кабинетом по изучению еврейского языка, литературы и фольклора Академии Наук Украины. В ходе этих экспедиций было собрано более 70 песен. Отчёты о заседаниях Кабинета, посвящённые итогам указанных экспедиций, были опубликованы в газете "Эйникайт" (номера от 02.10.45 и 18.07.46). 
          В крупных городских центрах фольклор интенсивно вытеснялся авторскими и театральными песнями, а также поделками сценического и ресторанного шунда. Это приводило к тому, что в качестве народных уже воспринимались те образцы, которые по основным параметрам не подпадали под эту категорию, на что указывали известные еврейские музыковеды. Даже Марк Варшавский, знаменитый автор "Идишэ фолкс-лидэр", ("Еврейские народные песни", Киев, 1900), подвергся критике ю. Энгеля и И.-Л. Каhана не только за то, что песни указанного сборника названы народными ещё до того, как сборник попал в еврейские дома, но и за то, что его произведения, заслуживающие высочайшей оценки, всё-таки лишены народной простоты, как в музыке, так и в словах песен и потому не могут считаться народными.
          Гносеологический подход и строгая взыскательность были характерны не только для еврейской музыкальной фольклористики и всего музыковедения, но и в целом для еврейской культуры, бурно развивавшейся в конце XIX — начале XX века и вобравшей в себя лучшие достижения мировой культуры. Тем печальнее воспринимается ситуация конца XX — начала XXI в., когда идентификация авторства или инвентаризация образцов народного творчества стали уделом очень узкой группы специалистов. А на еврейской сцене — в тех масштабах, в которых она сохранилась,— практически любые произведения вокального жанра представляются народными ("собранными по крупицам"): будь-то песни Аврома Гольдфадена, Марка Варшавского, Мордхэ Гебиртига или Михла Гелбарта, Лейба Пульвера, Зиновия Компанейца, Льва Ямпольского, Иосифа Румшинского, Александра Ольшанецкого (например, его песня "Бэлз", имеющая хождение под названием "Бэлц", из оперетты "Дос лид фун гэто" — "Песня из гетто"). Подобная тенденция прослеживается как в многочисленных сборниках песен, так и в работах некоторых музыковедов и фольклористов. 
          Не имея возможности воспроизвести классификацию фольклорного песенного материала, присутствующего в различных изданиях, остановимся лишь на подходе, Ш. Гинзбурга и П. Марека, воспринятом как И.-Л. Каhаном, так и М. Береговским. Мы цитируем: 

I. Песни религиозно-духовного, национального содержания и праздничные. 
II. Песни исторического содержания. 
III. Колыбельные. 
VI. Детские и школьные. 
V. Любовные. 
VI. Песни о женихе и невесте. 
VII. Свадебные. 
VIII. Семейные. 
IX. Бытовые. 
X. Солдатские. 
XI. Разные. 
          Добавим, что И.-Л. Каhан в своём сборнике говорит и о песнях-балладах, рабочих, песнях-загадках, юмористических и Пурим-песнях. 
          Приведённая рубрикация может пересекаться с рубрикациями в фольклоре других народов, Но и в случае прямого совпадения помимо естественных отличий самого фольклорного материала есть специфические особенности, присущие исключительно еврейской тематике. Порой же речь идёт не только об особенностях, но и о диаметрально противоположных интерпретациях, скажем, как в пп. I, II, X. 
          На заре еврейского музыковедения еврейские любовные песни (п. V) рассматривались под особым углом зрения. "Любовь — это новое слово",— цитируют Ш. Гинзбург и П. Марек одного из еврейских писателей 70-х гг. XIX в. "И он был прав", — продолжают они, воспроизводя хорошо известные особенности еврейской традиции, замечая, что "любовный мотив как предтеча брака почти совершенно отсутствует в старинных песнях", в которых "любовь представляет собой нецензурное слово, которое можно произнести лишь после брака". 
          Во вступлении к роману "Стемпеню", написанному в форме обращения к Менделе Мойхер-Сфориму, на необычность романа в еврейской среде указывает и Шолом-Алейхем. 
          Однако И.-Л. Каhан приводит факты, показывающие, что "мы не только используем слово "любовь" с тех пор, как существует язык идиш, но что романы и песни о любви также не новое явление в нашей народной поэзии". 
          Среди семисот песен, собранных И.-Л. Каhаном к 1912-му г., несколько десятков уходят корнями даже "в раннее средневековье", когда возникла и еврейская "эротическая"(!) народная песня. 
И.-Л. Каhан пишет в своих работах не только о еврейских любовных песнях, но и о песнях танцевальных. Прослеживая их зарождение в еврейской средневековой среде, он обращается к танцевальным залам, существовавшим при "каждом цехе в каждой большой общине". Анализируя зарождение танцевальных песен, И.-Л. Каhан приходит к выводу, что на первых порах они возникали в процессе обучения тому или иному танцу, а в текстовом отношении представляли собой просто команды учителя танцев. И танцевальные песни по мере развития этого жанра, как считает И.-Л. Каhан, и превратились в "богатый песенный репертуар, в оригинальную еврейскую любовную песню". 
          В классификации Ш. Гинзбурга и П. Марека мы не обнаруживаем рубрики под названием "Песни еврейского рабочего движения", исчисляющиеся сотнями. Но это не должно выглядеть упущением, ибо речь идёт исключительно о фольклоре. У И.-Л. Каhана мы находим даже замечание на этот счёт, сводящееся к тому, что народные массы в своём творчестве поначалу не пользовались понятиями, привнесёнными из пропагандистских материалов рабочего движения. Песни этого направления появляются в фольклоре несколько позже. Во всяком случае, такую рубрику мы обнаруживаем уже в двухтомнике самого И.-Л. Каhана "Идишэ фолкс-лидэр" ("Еврейские народные песни"), изданном в 1912-м г., переиздававшемся затем в 1920-м и 1957-м гг., а также печатавшемся в "Пинкос" (изд-во ИВО) в 1927-м и 1928-м гг. 
          1908-й г. отмечен в истории еврейской культуры тремя знаменательными событиями: организацией в Петербурге "Общества еврейской народной музыки" (просуществовало до 1924-го г., его московское отделение открылось в 1913-м г.), основанием музыкального издательства (после 1917-го г. переведено в Берлин) и созданием в Петербурге же Еврейского историко-этнографического музея. 
          Активными деятелями "Общества" стали: Давид Черномордиков (1869 — 1947), Михаил Гнесин (1883 — 1957), Лазарь Саминский (1882 — 1959), Павел Львов (1880 — 1913), Моисей Мильнер (1886 — 1953), Иосиф Ахрон (1886 — 1943), Соломон Розовский (1878 — 1962), Ефим Шкляр, Зусман Кисельгоф, ю. Энгель, Александр Крейн (1883 — 1951), Любовь Штрайхер (1888 — 1958), Николай Бернштейн (1876 — 1938). Эти композиторы не только сосредоточились на создании крупных форм в еврейской музыке. С самого начала их деятельность была отмечена организацией серии концертов, прежде всего, в Санкт-Петербурге и Москве, на которых были представлены обработки еврейского музыкального фольклора. А среди их публикаций видное место заняли и работы по истории еврейской музыки. Например, "Древнееврейская музыка" Н. Бернштейна и сборник статей Л. Саминского "О еврейской музыке". 
          В 1912 — 1914 гг. Еврейский историко-этнографический музей организовал под руководством Ш. Ан-ского крупнейшую в истории экспедицию по юго-Западному краю (ныне Житомирская, Винницкая, Хмельницкая области Украины). Для собирания музыкального фольклора применялся фонограф. Валики с записями были после революции переданы Институту еврейской пролетарской культуры при Академии Наук УССР, преобразованному в 1936-м г. в Кабинет по изучению еврейского языка, литературы и фольклора АН УССР, ликвидированный в 1949-м г. в период тотального разгрома остатков еврейской культуры в СССР. К 1949-му г. фонотека его фольклорного отдела насчитывала, как пишет М. Береговский, "свыше 3000 номеров (песен, напевов без слов, инструментальных произведений, пьес из репертуара народного театра и т. п.)". В частности, речь идёт о коллекциях экспедиции Ш. Ан-ского (455 валиков), ю. Энгеля (30 валиков) и М. Береговского (800 валиков). Большая часть этих уникальных носителей информации сохранилась к 80-м гг. только что закончившегося столетия. Об этом сообщила автору Людмила Дахина в 1985-м году. Пианистка и музыковед, в течение нескольких лет сотрудничавшая со мной в нелегальной еврейской культурной деятельности в СССР, она работала с указанными материалами в процессе подготовки дипломной работы "Проблемы изучения еврейского фольклора в Советском Союзе", которую успешно защитила в 1983-м г. в Владивостокском Даль-невосточном институте искусств. 
          Особенно плодотворной была работа еврейских фольклористов под эгидой института ИВО (Идише висншафтлэхэ организацие — Еврейская научная организация), созданном в Вильно в 1925-м году, с филиалами в Варшаве, Нью-Йорке и Берлине и обществами друзей во многих странах западного мира. В 1938-м г. в сборнике "Идишэр фолклор" ("Еврейский фольклор", изданном под редакцией И.-Л. Каhана в Вильно уже после его смерти в 1937-м г.), наибольший встречающийся инвентарный номер равен 62691. Большая часть виленского архива ИВО погибла в годы II Мировой войны. И лишь остатки коллекции, вывезенные в Германию, были переданы после войны нью-йоркскому центру ИВО. 
          Вторая мировая война, явившись тяжелейшим испытанием для еврейского народа, нанесла невосполнимый ущерб тысячелетней культуре. Только она могла стать тем катализатором, который сделал необратимой трагедию, постигшую еврейскую культуру также в результате воздействия объективных причин, послевоенной сталинской антисемитской кампании и подавления "идишистской" культуры в самой еврейской среде. Вместе с тем II Мировая война породила и многочисленные новые формы еврейской культурной жизни. 
          В немногих местах компактного расселения европейских евреев, не затронутых нацистской агрессией, как и в местах массовой еврейской эвакуации, наблюдалась интенсивная музыкальная деятельность. Особенно это относится к советским средне-азиатским республикам, куда были эвакуированы деятели советской еврейской культуры, не призванные в армию, а также их коллеги, бежавшие из оккупированных нацистами стран, прежде всего, из Польши и Румынии. 
          Еврейский музыкальный фольклор, созданный в этот период, собирался ещё в ходе войны, но о систематическом характере этой работы можно говорить применительно к короткому послевоенному периоду, предшествовавшему разгрому еврейской культуры в СССР. К сожалению, М. Береговский об этом уже нигде не упоминает, по-видимому, по причинам цензурного характера, не позволявшим даже после реабилитации уничтоженных и осуждённых еврейских интеллектуалов хоть в какой-то форме касаться тех событий, также и в том, что относилось к загубленным еврейским культурным ценностям. Единственным источником, указывающим на наличие собранных в тот период образцов фольклора, являются публикации газеты "Эйникайт", на которые автор уже ссылался. Если учесть, что немногим более чем через три года со времени последней экспедиции М. Береговского и Р. Лернера, все еврейские культурные учреждения в СССР были разгромлены, а их сотрудники физически уничтожены или навсегда лишены возможности продолжать работу в соответствующих областях культуры, то вряд ли можно надеяться, что сохранились какие-либо следы этого интереснейшего среза еврейского музыкального фольклора. 
          Вторая мировая война ознаменовалась невиданным культурным феноменом: никогда ранее народ, обречённый на истребление, не только оказывал сопротивление во всех случаях, когда для этого существовала малейшая возможность, но и продолжал жить активной культурной жизнью, демонстрируя своё духовное величие. В этом феномене значительное место принадлежит фольклору гетто и концлагерей. Многочисленные образцы мы находим не только в специальных работах, но и в книгах историков и литераторов, посвящённых Катастрофе европейского еврейства, а также в воспоминаниях участников тех событий, героев движения Сопротивления. В данном ряду стоит назвать статьи и книги Бера Марка, Меира Елина, Ружки Корчак, Цивьи Любеткин, hирша Смоляра. Но помимо публикаций, посвящённых Катастрофе в целом, уже в первые послевоенные годы появляются сборники песен гетто и концлагерей, как и исследовательские работы. Среди них: "Замлунг фун кацэт ун гэто лидэр" ("Сборник песен концлагерей и гетто") Зами Федера, издан центральной еврейской общиной Берген-Бельзена в 1946-м г.; "Ghetto und Konzentrazion Lager Lieder aus Lettland und Litauen" ("Песни гетто и концентрационных лагерей из Латвии и Литвы"), Вена, 1947 г.; сборник Шмэркэ Качергинского "Лидэр фун ди гэтос ун лагэрн" ("Песни гетто и лагерей"), Нью-Йорк, 1948 г. И в последующие десятилетия на разных языках появились сборники Инге Ламмель и Гюнтера Гофмейера, Руты Пупс, Йонат Турков. 
          Внимание автора привлекла монография д-ра Гилы Флам из Еврейского университета в Иерусалиме "Singing for Survivial" ("Петь, чтобы выжить"), 1992 г. Работа посвящена фольклорному материалу, собранному Г. Флам среди уцелевших узников Лодзинского гетто, в том числе и её родителей. Она предлагает коллекцию из 33 песен, дающих представление о жизни и чаяниях узников гетто. По тематике они разнообразны. Это песни борьбы ("Мэн дарф цу кэмфн" — "Надо бороться", бороться за то, чтобы "открыть ворота гетто"), песни о страданиях, причиняемых голодом, холодом (песня о зиме), картины улицы в гетто. 
          Сатирические мотивы фольклора узников свидетельствуют о стойкости народного духа. В песнях этой тематики высмеиваются нацисты, а также их приспешники-евреи из так называемой Sonder-kommando, во главе с председателем юденрата Хаимом Румковским. Мы обнаруживаем сиротские мотивы, тему смерти и похорон, как и в песнях, дошедших из других гетто. Оптимизм часто проступает в мечтах добраться до Эрец-Исраэль. Обращает на себя внимание осведомлённость узников в политическом курсе Великобритании, ограничивавшей еврейскую иммиграцию в Палестину (в свете политики, провозглашённой в "Белой книге" от 1939-го г.). Ну и, конечно, присутствуют в книге светлые лирические мотивы, в частности, обнаруживаемые в вариациях известной песни "Вэр клапт эс азой шпэт ба нахт?" ("Кто это стучится поздней ночью?"). 
          В послевоенные годы еврейские певцы во всём мире: Ян Пирс (1904 — 1984), Ричард Такер, Авром Ретиг, Саул Любимов, Зиновий Шульман (1908 — 1977), Михаил Александрович (1914), Мойшэ Эпельбаум (1894 — 1957), Нехама Лифшиц (1927), Сидор Белярский и др. — часто исполняли песни, пришедшие из различных гетто. Расскажем вкратце о некоторых из них, присутствующих в пятитомной "Антологие фун идишэ фолкслидэр" ("Антологии еврейских народных песен"), изданной в Еврейском университете. 
"Аройс из ин Вилнэ а найер бафэл" ("В Вильнюсе вышел новый приказ"). Свою песню неизвестный автор написал на изменённую мелодию хорошо известной русской песни "Раскинулось море широко". Он повествует о событиях апреля 1943-го г., в ходе которых нацисты, доставив в Вильнюс из окрестных местечек уцелевшее ещё к тому времени еврейское население, обманным путём переправили его в Понары, предместье Вильнюса, где совершались массовые казни, На краю гибели евреи оказали сопротивление, бросаясь с голыми руками на палачей. Несколько нацистов были убиты, а десяткам евреев удалось бежать. 
          В песне "Нэйн, нэйн, нэйн!" ("Нет, нет, нет!") на фоне настойчивого протеста "Нет!" звучит вера в то, что еврейский народ не погибнет. 
          Уже само название песни "Циен зих махнэс фартрибэнэ" ("Тянутся толпы изгнанных"), рассказывающей о трагическом марше обречённых, говорит о её содержании. В "Трэблинкэ" воспроизводится полная ужаса сцена погрузки евреев польского города в вагоны, отправляющиеся в страшный лагерь уничтожения. На пути следования несчастные люди думают о своих братьях, оставшихся на свободе. 
          И всё же среди сотен песен, дошедших до нас из самого ада, наиболее известная — партизанский гимн "Зог нит кэйн мол!" ("Никогда не говори!"). Его мелодия — изменённый вариант "Казачьей" песни братьев Дмитрия и Даниила Покрасс, а слова написаны героем Вильнюсского гетто, поэтом hиршем Гликом (1921 — 1944). Ни музыка, ни слова гимна, в силу их классификационных признаков, не превращают его в образец фольклора, но песня стала поистине всенародной. В еврейском мире её мелодия уже никак не связана с популярной советской "Казачьей". 
          Послевоенная ситуация в разных странах отнюдь не благоприятствовала дальнейшему развитию еврейского музыкального фольклора. Это было связано как с процессами урбанизации и ассимиляции еврейского населения в странах диаспоры (в СССР решающей оказалась государственная политика уничтожения еврейской культуры, сопровождавшаяся истреблением её крупнейших деятелей), так и с ошибками, допущенными в Еврейском государстве, оказавшими определённое влияние на культурную жизнь евреев западных стран. Последнее обстоятельство играло двоякую роль: усиливая ассимиляцию в несионистских и светских кругах еврейского общества, оно служило в то же время распространению песенной культуры на языке иврит. Однако и после Второй мировой войны еврейская музыкальная фольклористика развивалась в Израиле, США и в некоторой степени в СССР. Публиковались работы по еврейским народным песням и музыке, а также сборники песен. Последние выходили и в других странах, прежде всего, в Польше и Румынии. 
          В Израиле активно работал профессор Меир Ной (1922 — 1998). Он составил картотеку еврейских песен, которая, как и собранная им коллекция, хранится в Национальной библиотеке в Израиле. Его брат, профессор Иерусалимского университета Д. Ной, создатель израильской научной школы фольклористики, ведёт большую исследовательскую и педагогическую деятельность. Среди работ братьев Ной укажем 2-й том в серии исследований Центра по изучению фольклора Еврейского университе-та в Иерусалиме, вышедший под их редакцией. Он посвящён жизни и деятельности довоенного фольклориста Шмуэля Зайнвла Пипе (1907 — 1943), погибшего в период Катастрофы. В этом томе собраны 187 образцов песенного фольклора (108 из них — с нотами). 
          Песням Нохэма Штернхейма (1879 — 1942?) посвящено исследование Д. Ноя и Г. Флам "hобн мир а нигндл" — "Есть напев у нас". 
          Профессор Рижской консерватории Макс Гольдин (1914) в послесталинских советских условиях опубликовал ряд работ по еврейскому музыкальному фольклору в журнале "Совэтиш hэймланд" ("Советская родина"). В 1987-м году стало возможным создание программы еврейских песен, обработанных М. Гольдиным в разные годы и исполненных Государственным академическим хором Латвии. 
          В Молдавии в советское время собиранием фольклора занимался композитор Владимир Биткин. Студентки советских музыкальных вузов Людмила Дахина, Полина Белиловская (ныне проживают в Израиле) и Марина Вайнштейн сумели в начале 80-х гг. добиться права на защиту дипломов по темам, связанным с еврейским музыкальным фольклором. 

Дмитрий Якиревич 
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И. Крамской. Еврейский сиротка.
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Так споемте песенку, дорогую самую,
Песенку, которую в далекие дни
Пели папа с мамою, пели папа с мамою,
Когда еще маленькими бегали они.
          И хоть песенки слова простые
          Сложены давным-давно до нас,
          Пусть покажется, что мы впервые
          Эту песенку поем сейчас.
Так споемте песенку про ладушки-ладушки,
Песенку, которую в далекие дни
Пели наши дедушки, пели наши бабушки,
Когда еще маленькими бегали они.
          И хоть песенки слова простые
          Сложены давным-давно до нас,
          Пусть покажется, что мы впервые
          Эту песенку поем сейчас.
Так споемте песенку, встанем рядом парами,
Песенку, которую в далекие дни
Пели ребе
 старые, наши ребе старые,
Когда еще мальчишками бегали они.
          И хоть песенки слова простые
          Сложены давным-давно до нас,
          Пусть покажется, что мы впервые
          Эту песенку поем сейчас.
                                             Перевод Н. Гребнева

«Спи, мальчик мой родной…»
                  *  *  *

Спи, мальчик мой родной,
Сыночек дорогой,
Здесь над твоей кроваткой,
Хороший мальчик мой,
Сижу я с песней сладкой.
Сыночек мой родной,
Бьет час, идет второй,
А ты не спишь, о боже!
Мой мальчик, что с тобой,
Иль сглазили, быть может?
Я двери затворю,
Тебя заговорю
От порчи и от сглаза.
Пусть и колдуньи спят,
А порча и зараза
От сына улетят!

                  Перевод Н. Гребнева
«Бай, бай, бай!...»
                    *  *  *

Бай, бай, бай!
В село, татуня, поезжай!
Привези нам яблочко, —
Чтоб не болеть глазочкам!
Бай, бай, бай!
В село, татуня, поезжай!
Привези нам курочку, —
Чтоб не болеть зубочкам!
Бай, бай, бай!
В село, татуня, поезжай!
Привези нам уточку, —
Чтоб не болеть грудочке!
Бай, бай, бай!
В село, татуня, поезжай!
Привези нам гусочку, —
Чтоб не болеть пузочку!
Бай, бай, бай!
В село, татуня, поезжай!
Привези нам семечек, —
Чтоб не болеть темечку!
Бай, бай, бай!
В село, татуня, поезжай!
Привези нам зайчика, —
Чтоб не болеть пальчикам!
                          Перевод А. Глобы
«Лю-лю-лю, усни!..»
                 *  *  *

Лю-лю-лю, усни!
Глазыньки закрой.
Пусть к тебе слетит
Снов счастливых рой.
          Закрой глаза,
          Потом открой,
          Спи сладким сном,
          И встань с зарей!
Капризничаешь ты
И все не хочешь спать,
Заставляешь ты
Маму горевать.
          Все пой тебе, —
          Не дашь вздремнуть.
          Спи, девочка,
          Здоровой будь!
Вон под окном медведь,
Жаба под окном,
С палками они,
С палками, с шестом.
          Если кто плачет —
          Тотчас возьмут,
          В торбу запрячут
          И унесут.
                    Перевод В. Звягинцевой

«Спи, сыночек, спи, родимый…»

                       *  *  *

Спи, сыночек, спи, родимый,
Я песенку спою.
Когда, сынок мой, подрастешь ты,
Поймешь ты беду свою.
Пройдут года, пробегут года —
Сравняешься ты с людьми.
Ты бедность свою поймешь тогда,
Богатство других пойми.
Ты холишь сад и виноград,
Выращиваешь злак,
Но посмотри, кто жатве рад:
Уж, верно,  богач, — не бедняк!
Рабочий — тот в подвале живет,
Где льется вода со стен,
И ревматизм ему грызет
Кости локтей и колен.
Рабочий возвел дворцы и дома,
На них дивится всяк.
Но посмотри, кто в них живет:
Уж, верно, богач, — не бедняк!
Товар во всем мире, бесценный плод
Рабочий взрастил, — ведь так?
Но посмотри, кто загреб доход:
Уж, верно, богач, — не бедняк!

                               Перевод А. Кочеткова
«Спи, дитя, мой светик ясный…»
                        *  *  *

Спи, дитя, мой светик ясный,

Спи, мой золотой.
Спи, мой кадиш
, мой прекрасный,
Ненаглядный мой!
Спи, мой кадиш, мой прекрасный
Ненаглядный мой!
Мать поет и до полночи
В люльку слезы льет,
Подрастешь — поймешь,  сыночек,
Что ее гнетет.
Там, в Америке, за морем,
Папа твой, лю-лю.
Спи, пока не знаешь горя,
Спи же, спи, лю-лю!
Бог велик! пришлет письмо нам
Бедный папа твой,
Осчастливит нас поклонам.
Спи же, мой родной!
А пока пришлет отец твой
Вестку — спи, родной,
Лучше сна не сыщешь средства,
Спи сыночек мой!
Лучше сна не сыщешь средства,
Спи сыночек мой!

                            Перевод Н. Вольпин

«Слушает ребеночек…»
             *  *  *

Слушает ребеночек
В люльке мать свою.
Та поет спросоночек:
— Золотой козленочек,
Баюшки-баю!
Спи, пока, усталенький,
Слез не льешь без сна.
Птенчик мой печальненький!
Детским снам, мой маленький,
Миллион цена.
Дальше — поволочатся
Горькие года.
Честным быть захочется,
Сердце все источится,
Налетит беда.
Счастлив первый день лишь ты
В слепоте своей.
Скоро мир оценишь ты,
Где легко за денежки
Взять жену, детей.
                        Перевод А. Кочеткова

«Мой сынок всех краше в мире…»
                      *  *  *

Мой сынок всех краше в мире,
Спи, а я не сплю.
Твой отец в цепях в Сибири,
Спи, лю-лю, лю-лю.
Колыбель твою качая,
Мама слезы льет.
Сам поймешь ты, подрастая,
Что ей сердце жжет.
Твой отец в Сибири дальней,
Я нужду терплю.
Спи покуда беспечально,
А-лю-лю, лю-лю.
Скорбь моя чернее ночи,
Спи, а я не сплю.
Спи, хороший, спи, сыночек,
Спи, лю-лю, лю-лю.

                      Перевод В. Звягинцевой

«Тебя, мой сынок, качает мать…»
                         *  *  *

Тебя, мой сынок, качает мать
,
Ты глазки свои закрой.
Большим и сильным ты должен стать,
А-лю-лю-лю, мальчик мой.
Большим и сильным должен ты быть,
Мой мальчик, с этого дня.
Презренье и гнев ты должен копить,
Злого тирана кляня.
И когда ты, мой мальчик, станешь большим
И когда окрепнешь умом —
Поклянись: «За обиженных отомстим,
За униженных в бой пойдем!»
Ты за братьев наших, сыночек, стой
И за правду стоять умей.
Низвергай, сыночек, своей рукой
Угнетателей, палачей!
И когда ты, мальчик, станешь силен
И шагнешь навстречу судьбе,
Ты вспомни отца: умирая, он
Завещал оружье тебе.
И когда, мой сынок, ты узнаешь сам.
Кто сгубил отца твоего,
Кто обрек его тискам и цепям,
Во все тюрьмы сажал его, —
Хочу, чтоб ты мстил всей кровью своей
За кровь своего отца,
Чтоб ты не страшась тюрьмы и цепей,
Отважно шел до конца.
Твой отец боролся и пал, Как герой,
За правду, правый закон.
Когда избивали народ родной.
Оружие поднял он.
Пришли угнетатели, палачи,
Убили отца твоего,
Они, как разбойники в глухой ночи,
Отняли жизнь у него.
И тут же они погребли мертвеца —
Вместе с чувством его святым.
Палачи  затоптали  могилу отца, —
И умолк отец недвижим.
                                   Перевод А. Кочеткова
«Спи, мое дитятко, глазки закрой!…»
                         *  *  *

Спи, мое дитятко, глазки закрой!
В нашей стране, где рожден ты, родной.
Дышит свободно и радостно грудь, —
Родине  преданным  сыном   будь!
Верным навеки останься ей
Сердцем своим и жизнью своей!
Спи и не плачь, — дети нашей страны
Плакать, мой сын, никогда не должны!
У советских детей горестей нет,
Советских детей ждет радость и  свет.
Царская власть им беды несла —
Жизнь их полна была горя и зла.
Счастливы  в  нашей  стране  они.
Спи, мое дитятко, спи, усни!
                              Перевод М. Замаховской
«Начать издалека надо…»
                     *  *  *

Начать издалека надо:
С еврейского короля.
Печальная это повесть,
Неизбывное горе!
          Люли, люли, пташечка,
          Люлиньки, дитя!
          Какой любви я лишилась!
          Спи, моя печаль!
Король жил в былое время,
Была у короля королева,
Был сад у королевы,
Всех садов прекрасней.
          Люли, люли, пташечка,
          Люлиньки, дитя!
          Какой любви я лишилась!
          Спи, моя печаль!
Росло деревцо средь сада,
Была на деревце веточка,
Гнездо на ветке было
С голосистою птичкой.
          Люли, люли, пташечка,
          Люлиньки, дитя!
          Какой любви я лишилась!
          Спи, моя печаль!
Давно и король тот умер,
Не стало и королевы,
Давно сломалась ветка,
И умолкла птичка.
          Люли, люли, пташечка,
          Люлиньки, дитя!
          Какой любви я лишилась!
          Спи, моя печаль!
Где взять такую лестницу,
Что может достать до неба,
И мудреца такого,
Чтоб исчислил все звезды?
          Люли, люли, пташечка,
          Люлиньки, дитя!
          Какой любви я лишилась!
          Спи, моя печаль!
Но нет мудреца такого,
Что раны мои исчислит,
И нет врача такого,
Что врачует печали!
          Люли, люли, пташечка,
          Люлиньки, дитя!
          Какой любви я лишилась!
          Спи, моя печаль!
                                  Перевод А. Глобы

«Мой Янкель, моя розочка…»
                    *  *  *

Мой Янкель, моя розочка,
Пришла к нам в гости козочка.
Для нашего детки
Принесла конфетки.
А дедушка малышке
Подарил две книжки.
Будет Янкеле читать,
Будет Янкеле писать,
Радовать отца и мать.

                     Перевод Н. Гребнева
ЧУДО-ПЕРЕЧУДО
     ЧУДО-ПЕРЕЧУДО

Мой медведь, известно,
Месит, режет тесто.
Вот так чудо,
Перечудо.
Я его прошу
Нарезать лапшу.
Вот какое чудо,
Вот какое чудо!
Мне мой вол, бывает,
Полы подметает.
Вот так чудо,
Перечудо.
Как волы метут полы,
Вычищают все углы?
Вот какое чудо.
Вот какое чудо!
Белый мой баранчик
Мне детишек нянчит,
Вот так чудо,
Перечудо,
Может ли баранчик
Ребятишек нянчить?
Вот какое чудо,
Вот какое чудо!
Две мои собачки
Нагружают тачки.
Вот так чудо,
Перечудо,
Как это собачки
Нагружают тачки?
Вот какое чудо,
Вот какое чудо!

Мои голубицы
Кроят рукавицы.
Вот так чудо,
Перечудо.
Как же голубицы
Кроят рукавицы?
Вот какое чудо,
Вот какое чудо!

А мои две квочки
Сажают цветочки,
Вот так чудо,
Перечудо.
Как же это квочки
Сажают цветочки?
Вот какое чудо,
Вот какое чудо!

А две мои кошки
Мне пекут лепешки,
Вот так чудо,
Перечудо.
Как же это кошки
Могут печь лепешки?
Как же это квочки
Сажают цветочки?

Как же голубицы
Кроят рукавицы?
Как это собачки
Нагружают тачки?
Может ли баранчик
Ребятишек нянчить?
Могут ли волы
Подметать полы?
И медведь, известно,
Месить не может тесто.
Что это за чудо,
Чудо-перечудо?
           Перевод Н. Гребнева

РЫБКА  В  ОЗЕРЕ  ПЛОДИТСЯ
РЫБКА  В  ОЗЕРЕ  ПЛОДИТСЯ

Рыбка в озере плодится,
Что ни слово, врун божится.
Есть охота — хлеб жуют,
Пить охота — воду пьют.
Эй, мальчишки, пить хотите,
Эй, девчонки, есть хотите?
Подходите!
                       Перевод Н. Гребнева

ЭЙ,  СОСЕД,  СКАЖИ  НА  МИЛОСТЬ
      ЭЙ,  СОСЕД,  СКАЖИ  НА  МИЛОСТЬ

— Эй, сосед, скажи на милость,
В доме за день что случилось?
—  За день утка в пруд упала,
Наша бабушка пропала!
Ножик сломанный и ржавый
Вдруг исчез, о боже правый!
— Ты не лгун, сосед, а все же
Правды нет в словах твоих.
За день в доме быть не может
Три таких беды больших.
                             Перевод Н. Гребнева

ИДУТ  СТАРУХИ  БАБКИ
       ИДУТ  СТАРУХИ  БАБКИ

Идут старухи бабки
И злые старики,
Несут они в охапке
Большущие мешки.
И злые люди эти
Шныряют там и тут
И, если плачут дети,
Их в мешок берут.
         Перевод Н. Гребнева

ИЗБУШКА (Перевод Н. Гребнева)
                  ИЗБУШКА

Вот стоит избушка,
Там живет старушка,
И всегда при ней
Семеро детей.
Вот с такими носами,
Вот с такими глазами,
Вот с такими ушами,
С такими головами!
С такими волосами,
С такими бородами,
С такими животами,
Вот с такими боками,
Вот с такими руками,
Вот с такими ногами.
Пить они не хотят,
Есть они — не едят.
Детки весело живут,
Детки песенки поют —
Про большого лгуна.
Про злого колдуна,
Про проворного конька
И про черного щенка.
Будем с ними вместе
Петь мы эти песни,
Эти песенки,
Эти песенки!
           Перевод Н. Гребнева

ИЗБУШКА ( Перевод Т. Спендиаровой)
        ИЗБУШКА

В маленькой избушке
Бабушка живет,
С ней живут ребята,
Вот такие вот:
С такими ушами!
С такими усами!
С такими волосами!
С такою головой!
С такими руками!
С такими ногами!
С такими боками!
С такою спиной!
С таким ртом!
С таким животом!
Прыгают и пляшут.
Не едят, не пьют.
Знай, руками машут,
Песенки поют.
Про сердитую колдунью,
Да  про  птицу-вещунью,
Да про чорта без хвоста,
Да про черного кота.
Вместе мы пляшем,
Вместе мы играем,
Вместе мы поем.
— Что?
— Песенку.

           Перевод Т. Спендиаровой
ДЕТКА  МОЯ,  ДЕТОЧКА
          ДЕТКА  МОЯ,  ДЕТОЧКА

Детка моя, деточка,
В саду нашем — веточка.
Для тебя, бедняжки,
Есть немного кашки.
Где невеста? Плачет.
Где лошадка? Скачет.
Где сваты? Ругаются.
Где люлька? Качается.
Играют цимбальчики,
Радуются мальчики.
Плуги поле пашут,
Жених с невестой пляшут.
               Перевод Н. Гребнева

«На краю местечка домик…»
                 *  *  *

На краю местечка домик
С маленьким крыльцом,
С маленьким крыльцом,
Возле домика деревья,
И забор кругом,
Возле домика деревья,
И забор кругом,
В домике татуня с мамой,
Ханеле и я,
Ханеле и я,
Вчетвером живем давно мы,
Все — одна семья,
Вчетвером живем давно мы,
Все — одна семья,
Днем татуня на работе,
Ходит по делам,
Ходит по делам,
Что хорошего увидит.
Покупает  нам,
Что хорошего увидит,
Покупает нам.
Пеструю купил лошадку —
Муциком зовут,
Муциком зовут,
Рыжую купил собачку —
Цуциком зовут,
Рыжую купил собачку —
Цуциком зовут.
Белого купил гуся нам, —
Лапы, шея — вот!
Лапы, шея — вот!
Курицу купил квохтушку —
Яйца нам несет,
Курицу купил квохтушку —
Яйца нам несет.
Мама курицу держала
С яйцами в гнезде,
С яйцами в гнезде,
Вышли из яиц цыплята —
Чудо в решете!
Вышли из яиц цыплята —
Чудо в решете!
                          Перевод А. Глобы
«Вот уселись вкруг колодца…»

                 *  *  *

Вот уселись вкруг колодца
Семеро женщин,
Семеро женщин.
Говорит одна другой:
— Как мой муж вернется,
Обернусь я зайцем,
Таким вот!
Буду прыгать по полю
Взад-вперед.
Это мне по нраву!
Это мне по нраву!
Вот уселись вкруг колодца
Семеро женщин,
Семеро женщин.
Говорит одна другой:
— Как мой муж вернется,
Обернусь медведем,
Таким вот!
Буду прыгать по лесу
Взад-вперед.
Это мне по нраву!
Это мне по нраву!
Вот уселись вкруг колодца
Семеро женщин,
Семеро женщин.
Говорит одна другой:
— Как мой муж вернется,
Обернусь я кошкой,
Такой вот!
Буду прыгать по двору
Взад-вперед.
Это мне по нраву!
Это мне по нраву!
Вот уселись вкруг колодца
Семеро женщин,
Семеро женщин.
Говорит одна другой:
— Как мой муж вернется,
Обернусь я мышкой,   
Такой вот!
Буду бегать по дому
Взад-вперед.
Это мне по нраву!
Это мне по нраву!
Вот уселись вкруг колодца
Семеро женщин,
Семеро женщин.
Говорит одна другой:
— Как  мой  муж  вернется
Обернусь я пчелкой,
Такой вот!
Буду я носиться
Взад-вперед.
Это мне по нраву!
Это мне по нраву!

           Перевод Т. Спендиаровой
ЗВАТЬ  МЕНЯ  ЗАЛМАН
       ЗВАТЬ  МЕНЯ  ЗАЛМАН

Звать меня Залман,
Звать отца Калман,
Деда звать Борех,
Брата звать Зорех,
Маму звать Бейла,
А сестру — Кейла,
Звать котенка Мирка,
Лошаденку — Сирка,
Бабушку звать Броха.
Вот и вся мешпоха
!
          Перевод Н. Гребнева

«Меня зовут Залман…»
                  *  *  *

Меня зовут Залман,
Отца зовут Калман,
Брата зовут Зорэх,
Деда зовут Борэх,
Мать зовут Бейле,
Сестру зовут Кейле,
Лошадку — Сирке,
Котенка — Мирке,
Йоха — бабка моя.
Вот и вся семья!
            Перевод Т. Спендиаровой

НАШ  ПАПА
               НАШ  ПАПА

Вот стоит под красной крышей
Маленький наш дом,
Маленький наш дом,
И деревья, ниже, выше,
Зелены кругом.
Папа, мама, в доме этом,
И сестра, и я,
И сестра, и я.
Здесь живет зимой и летом
Наша вся семья.
Папа пилит и строгает,
Ходит по домам.
Ходит по домам
И порою покупает
Кое-что и нам.
Нам купил он лошаденку —
Черные бока,
Нам купил он собачонку
И при ней щенка.
Гуся с шеей, белой очень,
Задранною ввысь,
Задранною ввысь,
Курицу, что громко квохчет,
Прежде чем снестись.
                     Перевод Н. Гребнева

ПТИЧКА,  ПТИЧКА (Перевод Н. Гребнева)
ПТИЧКА,  ПТИЧКА

—   Птичка, птица,
Тлём-тлём-тлём.
Где отец?
—  В краю чужом,
Возвратится
Завтра днем.
— Что с собой он
Принесет?
— В двух бочонках
Пиво-мед!
— Куда спрячет?
— В шкаф большой!
—  Кто их выпьет?
—  Мы с тобой!
          Перевод Н. Гребнева

ПТИЧКА, ПТИЧКА (Перевод Т. Спендиаровой)

ПТИЧКА, ПТИЧКА

— Птичка, птичка!
— Пи-пи-пи!
— Где твой отец?
— Ушел, спи!    .
— Когда он придет?
— Поздно ночью.
— Что он принесет?
— Пива бочку.
— Где поставит?
— Под окном.
— Боком ли, стоя?
— Вверх дном.
— Чем покроет?
— Рогожей, рогожей.
— Кто будет пиво пить?
— Я, ты тоже.

               Перевод Т. Спендиаровой

«Солнце и дождик…»

                 *  *  *

Солнце и дождик,
Невеста легла,
Жених подошел,
Она уплыла.
— Кого  родила  она?
— Мальчика, мальчика.
— А как назвала?
— Мойшеле, Мойшеле.
— А в чем качали Мойшеле?
— В  люльке.
— А чем кормили?
— Хлебом да луком.
— А где схоронили?
— В могиле.
              Перевод Т. Спендиаровой

«Стук, стук, молоток…»

                *  *  *

Стук, стук, молоток,
Приходи ко мне в домок.
Покажу тебе я что-то:
Миски, ведра и решета,
Котелок на огне,
Пиво, пиво в кувшине,
Ребят в колыбели,
Что как козочки блеют —
Ма-ме, ма-ме!
         Перевод Т. Спендиаровой
«Как волы, мои волы…»

                   *  *  *

Как волы, мои волы
Моют да скребут полы.
          Ой, чудо,
          Вот так чудо,
          Как волы
          Скребут полы.
          Вот какое чудо!
          Вот какое чудо!
Как щуки, мои щуки
Чистят,  гладят брюки.
          Ой, чудо,
          Вот так чудо,
          Как щуки
          Гладят брюки.
          Вот какое чудо!
          Вот какое чудо!
Как блошки, мои блошки
Детям шьют сапожки.
          Ой, чудо,
          Вот так чудо,
          Как блошки
          Шьют сапожки.
          Вот какое чудо!
          Вот какое чудо!
Как у беленькой девицы
Черномазый сын родится.
          Ой, чудо,
          Вот так чудо,
          У девицы
          Сын родится.
          Вот какое чудо!
          Вот какое чудо!
Как скворцы, мои скворцы
Из тряпья кроят чепцы.
          Ой, чудо,
          Вот так чудо,
          Как скворцы
          Кроят чепцы.
          Вот какое чудо!
          Вот какое чудо!
Как мои петухи
Наизусть твердят стихи.
         Ой, чудо,
         Вот так чудо,
         Петухи
         Твердят стихи.
         Вот какое чудо!
         Вот какое чудо!
Как щенки, мои щенки
Из песка пекут рожки.
          Ой, чудо,
          Вот так чудо,
          Как щенки
          Пекут рожки.
          Вот какое чудо!
          Вот какое чудо!
Как мыши, мои мыши
Кроют тесом крыши.
          Ой, чудо,
          Вот так чудо,
          Как мыши
          Кроют крыши.
          Вот какое чудо!
          Вот какое чудо!
Как кошки, мои кошки
Моют вилки, ложки.
          Ой, чудо,
          Вот так чудо,
          Как кошки
          Моют ложки.
          Вот какое чудо!
          Вот какое чудо!
Как братья, мои братья
Носят бабушкины платья.
          Ой, чудо,
          Вот так чудо,
          Как братья
          Носят платья,
          Как кошки
          Моют ложки,
          Как мыши
          Кроют крыши,
          Как щенки
          Пекут рожки,
          Как скворцы
          Кроят чепцы,
          Петухи
          Твердят стихи,
          У девицы
          Сын родится,
          Как блошки
          Шьют сапожки,
          Как щуки
          Гладят брюки,
          Как волы
          Скребут полы.
          Вот какое чудо!
               Перевод М. Замоховской

                          и Т. Спендиаровой
«Мы играем в клеточки…»

                 *  *  *

Мы играем в клеточки.
Вот идет корова.
— Что, корова, ставишь?
— Рог.
Рог — корова,
Мы вдвоем играем снова.
Мы играем в клеточки.
Вот идет индюк.
— Что, индюк, поставишь?
— Зоб.
Зоб — индюк,
Рог — корова,
Мы вдвоем играем снова.
Мы играем в клеточки.
Вот идет петух.
— Что, петух, поставишь?
— Кукареку.
Кукареку — петух,
Зоб — индюк,
Рог — корова,
Мы вдвоем играем снова.
Мы играем в клеточки.
Вот проходит гусь.
— Что ты, гусь, поставишь?
— Пух.
Гусь — пух,
Кукареку — петух,
Зоб — индюк,
Рог — корова,
Мы вдвоем играем снова.
Мы играем в клеточки.
Вот проходит бабка.
— Что ты, бабка, ставишь?
— Спицы.
Бабка — спицы,
Гусь — пух,
Кукареку — петух,
Зоб — индюк,
Рог — корова,
Мы вдвоем играем снова.
Мы играем в клеточки.
Вот идет девица.
— Что, девица, ставишь?
— Косу.
Косу — девица,
Бабка — спицы,
Гусь — пух,
Кукареку — петух,
Зоб — индюк,
Рог — корова,
Мы вдвоем играем снова.
Мы играем в клеточки.
Вот проходит парень.
— Что ты, парень, ставишь?
— Кудри.
Кудри — парень.
Косу — девица,
Бабка — спицы,
Гусь — пух,
Кукареку — петух.
Зоб — индюк,
Рог — корова,
Мы вдвоем играем снова.
Мы играем в клеточки.
Вот проходит пан.
— Что ты, пан, поставишь?
— Власть.
Власть — пан,
Кудри — парень,
Косу — девица,
Бабка — спицы,
Гусь — пух,
Кукареку — петух,
Зоб — индюк,
Рог — корова,
Мы вдвоем играем снова.

                  Перевод Т. Спендиаровой
«Маленький у нас есть, Михалке, Михалке!..»

                                 *  *  *

Маленький у нас есть, Михалке, Михалке!
В переулке он живет.
Мастер он хоть куда,
Мастер он лучше всех, —
Может сделать дудочку,
Может сделать дудочку.
Тру-тру-тру, тру-тру-тру!
Тру-тру-тру, тру-тру-тру! —
Вот она — дудочка!
Маленький у нас есть Михалке, Михалке!
В переулке он живет.
Мастер он хоть куда,
Мастер он лучше всех, —
Может сделать флейточку,
Может сделать флейточку.
Флю-флю-флю, флю-флю-флю!
Флю-флю-флю, флю-флю-флю! —
Вот так флейточка!
Тру-тру-тру, тру-тру-тру! —
Вот она — дудочка!
Маленький у нас есть Михалке, Михалке!
В переулке он живет.
Мастер он хоть куда,
Мастер он лучше всех, —
Может сделать бубенчик,
Может сделать бубенчик.
Трбом-бом-бом, трбом-бом-бом!
Трбом-бом-бом, трбом-бом-бом!
Вот он — бубенчик!
Флю-флю-флю, флю-флю-флю! —
Вот так флейточка!
Тру-тру-тру, тру-тру-тру! —
Вот она — дудочка!
Маленький у нас есть Михалке, Михалке!
В переулке он живет.
Мастер он хоть куда,
Мастер он лучше всех, —
Может сделать скрипочку,
Может сделать скрипочку.
Тидл-нидл, тидл-нидл!
Тидл-нидл, тидл-нидл! —
Вот она — скрипочка!
Трбом-бом-бом, трбом-бом-бом! —
Вот он — бубенчик!
Флю-флю-флю, флю-флю-флю! —
Вот так флейточка!
Тру-тру-тру, тру-тру-тру! —
Вот она — дудочка!
Маленький у нас есть Михалке, Михалке!
В переулке он живет.
Мастер он хоть куда,
Мастер он лучше всех, —
Может сделать цимбалики,
Может сделать цимбалики.
Цим-бим-бим, цим-бим-бим!
Цим-бим-бим, цим-бим-бим! —
Вот так цимбалики!
Тидл-нидл, тидл-нидл! —
Вот она — скрипочка!
Трбом-бом-бом, трбом-бом-бом! —
Вот он — бубенчик!
Флю-флю-флю, флю-флю-флю!
Вот так флейточка!
Тру-тру-тру, тру-тру-тру! —
Вот она — дудочка!

                                                    Перевод А. Глобы
«Вот посылают работника в сад…»

                         *  *  *

Вот посылают работника в сад:
«Яблок нарви и приди назад!»
Но яблок работник не хочет рвать,
И сами они не хотят опадать.
Тогда собаку решают послать,
Чтобы работника наказать.
Но собака не хочет кусать
Того, кто не хочет яблоки рвать,
Что сами с ветвей не хотят опадать.
Палке тогда говорят:  «Скорей
В сад отправляйся, собаку побей!»
Но палка не хочет собаку бить
За то, что не хочет она укусить
Того, кто не хочет яблоки рвать,
Что сами с ветвей не хотят опадать.
Тогда огонь решают послать.
Чтоб палку негодную покарать
За то, что палка не хочет побить
Собаку, что не могла укусить
Того, кто не хочет яблоки рвать,
Что сами с ветвей не хотят опадать.
Но и огонь не хочет палить
Палку за то, что не хочет побить
Пса, который не хочет кусать
Того, кто не хочет яблоки рвать,
Что сами с ветвей не хотят опадать.
Тогда посылают воду со зла,
Чтобы вода огонь залила.
Но не хочет вода заливать
Огонь, что не хочет палку сжигать
За то, что палка не хочет карать
Пса, который не хочет кусать
Того, кто не хочет яблоки рвать,
Что сами с ветвей не хотят опадать.
Тогда говорят быку:  «Поспеши,
Выпей всю воду, ручей осуши!»
Но бык не хочет ручья осушать,
Который не хочет огонь заливать,
Который не хочет палку сжигать
За то, что не хочет пса побивать
За то, что пес не хочет кусать
Того, кто не хочет яблоки рвать,
Что сами с ветвей не хотят опадать.
И в сад мясника решают послать,
Чтобы ему быка напугать.
Мясник не хочет быка пугать,
Который не хочет ручей осушать,
Который не хочет огонь заливать,
Который не хочет палку сжигать
За то, что палка не хочет карать
Пса, который не хочет кусать
Того, кто не хочет яблоки рвать,
Что сами с ветвей не хотят опадать.
И ангел смерти является в сад,
Ко всем, что слушаться не хотят.
Едва появиться ему случилось,
Как все, что было, переменилось.
И все готовы послушными стать:
Мясник согласен быка напугать,
Бык согласен ручей осушить,
Вода готова огонь погасить,
Огонь согласен палку спалить,
Палка спешит собаку побить,
Собака — работника укусить,
Тот бросился яблоки рвать поскорей,
Но сами они опадают с ветвей.
                                    Перевод Н. Гребнева
ДЕСЯТЕРО  БЫЛО (Перевод Н. Гребнева)
            ДЕСЯТЕРО  БЫЛО

Десятеро было, было нас немало,
Мы торговали чем-то в добрый час.
Одного не стало, будто не бывало.
И девять лишь осталось нас.
          Шмереле на скрипочке,
          Янкель на трубе,
          Сыграйте эту песенку
          И нам, и себе.
Девятеро было, было нас немало,
Мы продавали старый тарантас,
Одного не стало, будто не бывало,
И восемь лишь осталось нас!
          Шмереле на скрипочке,
          Янкель на трубе,
          Сыграйте эту песенку
          И нам, и себе.
Восемь душ нас было, было нас немало,
Шелка мы продавали и атлас,
Одного не стало, будто не бывало,
Лишь семеро осталось нас.
          Шмереле на скрипочке,
          Янкель на трубе,
          Сыграйте эту песенку
          И нам, и себе.
Семеро нас было, было нас немало.
Ненужным торговали мы тряпьем.
Одного не стало, будто не бывало,
И мы остались вшестером.
          Шмереле на скрипочке.
          Янкель на трубе,
          Сыграйте эту песенку
          И нам, и себе.
Шестеро нас было, было нас немало,
Мы продавали чай на этот раз,
Одного не стало, будто не бывало,
И пятеро осталось нас.
          Шмереле на скрипочке,
          Янкель на трубе,
          Сыграйте эту песенку
          И нам, и себе.
Пятеро нас было, было нас немало,
Вразнос мы продавали хлебный квас,
Одного не стало, будто не бывало,
И четверо осталось нас.
          Шмереле на скрипочке,
          Янкель на трубе,
          Сыграйте эту песенку
          И нам, и себе.
Четверо нас было, было нас немало,
Мы репой торговали — смех и грех, —
Одного не стало, будто не бывало.
Трое осталось изо всех.
          Шмереле на скрипочке.
          Янкель на трубе,
          Сыграйте эту песенку
          И нам, и себе.
Трое нас было, нас осталось мало,
Всяким промышляли мы старьем.
Одного не стало, будто не бывало.
Остались мы теперь вдвоем!
          Шмереле на скрипочке,
          Янкель на трубе,
          Сыграйте эту песенку
          И нам, и себе.
Двое нас было, нас осталось мало.
Что мы продавали? Ничего,
Одного не стало, будто не бывало,
Остался я один всего.
          Шмереле на скрипочке,
          Янкель на трубе,
          Сыграйте эту песенку
          И мне, и себе.
Я один остался, а мне горя мало,
Чем я торговал, не знаю сам.
И меня не стало, словно не бывало,
Лишь песенка осталась вам!
          Шмереле на скрипочке,
          Янкель на трубе,
          Сыграйте эту песенку
          Людям и себе.

                                 Перевод Н. Гребнева
ДЕСЯТЕРО  БЫЛО (Перевод Н. Вольпин)

              ДЕСЯТЕРО  БЫЛО

Десять было нас друзей, десять было братьев,
Покупали-продавали кислый квас,
И осталось, и осталось девять нас.
И осталось, и осталось девять нас.
          Скрипочка у Екеля
          У Шмереля бас,
          Сыграйте дружно песенку
          На улице у нас.
          Ой-ой-ой, ой-ой-ой!
Девять было нас друзей, девять было братьев
Покупали-продавали воск и мед,
Нас осталось, нас осталось восьмеро.
Нас осталось, нас осталось восьмеро.
          Скрипочка у Екеля
          У Шмереля бас,
          Сыграйте дружно песенку
          На улице у нас.
          Ой-ой-ой, ой-ой-ой!
Восемь было нас друзей, восемь было братьев,
Покупали-продавали  карасей,
Нас осталось, «ас осталось только семь.
Нас осталось, нас осталось только семь.
           Скрипочка у Екеля
          У Шмереля бас,
          Сыграйте дружно песенку
          На улице у нас.
          Ой-ой-ой, ой-ой-ой!
Семь было нас друзей, семь нас было братьев.
Покупали-продавали козью шерсть,
Нас осталось, нас осталось только шесть.
Нас осталось, нас осталось только шесть.
          Скрипочка у Екеля
          У Шмереля бас,
          Сыграйте дружно песенку
          На улице у нас.
          Ой-ой-ой, ой-ой-ой!
Шесть было нас друзей, шесть нас было братьев,
Покупали-продавали сыромять,
Нас осталось, нас осталось только пять.
Нас осталось, нас осталось только пять.
          Скрипочка у Екеля
          У Шмереля бас,
          Сыграйте дружно песенку
          На улице у нас.
          Ой-ой-ой, ой-ой-ой!
Пять было нас друзей, пять нас было братьев,
Покупали-продавали пряник имбирный,
Нас осталось, нас осталось только четыре.
Нас осталось, нас осталось только четыре.
          Скрипочка у Екеля
          У Шмереля бас,
          Сыграйте дружно песенку
          На улице у нас.
          Ой-ой-ой, ой-ой-ой!
Четверо было нас друзей, четверо братьев,
Покупали-продавали сухари,
Нас осталось, нас осталось только три.
Нас осталось, нас осталось только три.
          Скрипочка у Екеля
          У Шмереля бас,
          Сыграйте дружно песенку
          На улице у нас.
          Ой-ой-ой, ой-ой-ой!
Трое было нас друзей, трое было братьев,
Покупали-продавали кружева.
Нас осталось, нас осталось только два.
Нас осталось, нас осталось только два.
          Скрипочка у Екеля
          У Шмереля бас,
          Сыграйте дружно песенку
          На улице у нас.
          Ой-ой-ой, ой-ой-ой!

Двое было нас друзей, двое было братьев,
Покупали-продавали керосин,
И остался, и остался я один.

И остался, и остался я один.
          Скрипочка у Екеля
          У Шмереля бас,
          Сыграйте дружно песенку
          На улице у нас.
          Ой-ой-ой, ой-ой-ой!
И остался я один, братец разъединый,
Торговал я, торговал я кирпичом,
И теперь остался ни при чем.
И теперь остался ни при чем.
          Скрипочка у Екеля,
          У Шмереля бас,
          Сыграйте дружно песенку
          На улице у нас.
          Ой-ой-ой, ой-ой-ой!
                                    Перевод Н. Вольпин
БЫТОВЫЕ, СЕМЕЙНЫЕ ПЕСНИ

БЫТОВЫЕ, СЕМЕЙНЫЕ ПЕСНИ

КОГДА  ЧЕЛОВЕК  РОЖДАЕТСЯ…

        КОГДА  ЧЕЛОВЕК  РОЖДАЕТСЯ…
Когда человек рождается,
Он в колыбели качается.
Юность к нему приходит —
Он прыгает, как козел.
Старость к нему приходит —
Скрипит, как трухлявый ствол.
А после навек уходит
Во тьму, откуда пришел.

В мир, где горе его поджидает,

Является человек.

Когда он зрелых лет достигает,

В поте лица свой хлеб добывает,

Мается человек,

Счастья он ищет, бед избегает,

Старается человек.

Но старость его дугою сгибает,
А после смерть его настигает,
И с белым светом навек
Прощается человек.

                             Перевод Н. Гребнева

«Добрые люди, скажите на милость…»

                           *  *  *

Добрые люди, скажите на милость:
Куда мое счастье запропастилось?
Когда меня мать не на радость рождала,
Уже мое счастье куда-то пропало.

Когда повитуха меня приняла,

Она мое счастье уже не нашла.

К кому-то другому счастье, бывает,

Как к берегу лодка, само подплывает.

А мне, хоть и жду я, его не дождаться,
Хоть всюду ищу я — не доискаться!
                                       Перевод Н. Гребнева

«Боже   благостный и справедливый!..»
                           *  *  *

Боже   благостный и справедливый!
Отчего я такой несчастливый?
Когда мать меня в муках   рожала
Уж тогда мое счастье пропало.
Когда бабка меня принимала —
Мое счастье она затеряла.
Светит радостно счастье людское,
Но нигде не найду своего я.
Исходил я все страны на свете,
Своего только счастья не встретил.
                                      Перевод Б. Семенова

СЧАСТЬЕ (Перевод Н. Гребнева)
                     СЧАСТЬЕ
Счастье, куда же оно заховалось,
Ужель я счастливым не буду?
Где ни искал я — не отыскалось,
А я искал его всюду.

Однажды было его отыскал я,

Смотрю — оно почивает.

«Проснись, — говорю, — и за то, что ты спало,

Пусть бог тебя не покарает!»

Плывут корабли по белому свету,
Плывут — кто знает куда.
Когда за тридцать, а счастья нету,
Так это уж навсегда!

                                          Перевод Н. Гребнева
СЧАСТЬЕ (Перевод Б. Семенова)
                 СЧАСТЬЕ

Ой, ты, счастье, ой, ты, счастье.
От меня куда уплыло?
Я ищу по всем углам,
Но найти тебя не в силах.
Встретил раз тебя, ты спало,
Кто и как тебя разбудит?
Встань же, встань же; мое счастье,
Бог тебя карать не будет!
Где-то,  где-то  мчится лодочка
Через  море,  через   реки.
Если счастья не дано —
Человек пропал  навеки.

                               Перевод Б. Семенова
НУЖДА  ЛЮДСКАЯ
 НУЖДА  ЛЮДСКАЯ
Ой, нужда людская,
Наше дело — швах.
Бедность, обитаешь
Ты во всех углах!

Ой, нужда-нуждище,
Если б только мог,
Сам не будь я нищим,
Я б тебе помог!

         Перевод Н. Гребнева
«Ой, ты, горюшко!..»
                  *  *  *

Ой, ты, горюшко!
Ну, ну, ну! 
Здесь ты, горюшко,
В каждом углу.
Рад тебе помочь я,
Да не знаю чем.
Сделай  милость,   горюшко,
Уходи совсем.
                Перевод Б. Семенова

«Крыша спит на чердаке…»
                  *  *  *

Крыша спит на чердаке
Под соломой сладким сном.
В колыбельке спит дитя
Без  пеленок,  нагишом.
Гоп, гоп, выше, выше!
Ест коза солому с крыши.
Гоп, гоп, выше, выше!
Ест коза солому с крыши.
Колыбель на чердаке,
Паучок в ней ткет беду.
Радость он мою сосет,
Мне оставив лишь нужду.
Гоп, гоп, выше, выше!
Ест коза солому с крыши.
Гоп, гоп, выше, выше!
Ест коза солому с крыши.
Петушок на чердаке,
Ярко-красный гребешок
Ой, жена, займи для деток
Хлеба черствого кусок
Гоп, гоп, выше, выше!
Ест коза солому с крыши.
Гоп, гоп, выше, выше!
Ест  коза солому  с  крыши.

                  Перевод Б. Семенова

«Свой дом и поле продал я…»
                    *  *  *

Свой дом и поле продал я,
Пустился  в дальние  края,
Но ни туда и ни сюда, —
Куда  деваться?  Вот  беда!
Не стал я думать и тянуть,
Купил коня и смело — в путь,
Но только за город попал,
Как новый конь мой тут же стал,
И ни туда и ни сюда.
Куда  деваться?  Вот беда!
За полцены продав коня,
Купил себе корову я.
Она  красива, точно день,
Но молоко давать ей лень.     
Ах, ни  туда и ни  сюда, —
Куда  деваться?  Вот  беда!
Корову продал я скорей,
Купил козу — и горе с ней!
Чуть в огороде выйдет грех,
Ее   колотят   больше   всех.
Ах,  ни  туда и ни  сюда, —
Куда  деваться?  Вот беда!
И вновь иду я в белый свет,
Карман  мой пуст и денег нет,
И ни туда и ни сюда.
Куда деваться? Вот беда!
                          Перевод Б. Семенова
ГОДЫ  МОЛОДЫЕ
          ГОДЫ  МОЛОДЫЕ

Годы молодые, миг короткий,
С вами мне не свидеться опять.
Подрядил я парную пролетку,
Посулил извозчику на водку,
Гонит он, а годы не догнать.
Годы молодые, сколько боли
В том, что не примчитесь вы назад,
Вас вернуть — не в нашей это  воле.
Тем вы дале, чем мы скачем доле,
И уставши лошади храпят.
Годы наши, годы, нет возврата,
Я поспеть за вами не могу.
За реку умчались вы куда-то.
Нет моста, а я на берегу.
                               Перевод Н. Гребнева

БОГ  ЛЮДЕЙ  КАРАЕТ
        БОГ  ЛЮДЕЙ  КАРАЕТ

Бог людей карает
Всех за грех земной,
Этого — болезнью,
Этого — нуждой.
За грехи карает
Всех великий бог.
Тот недужен грешник,
Этот — одинок.
Но иных карает
Бог страшней, чем всех:
Деток забирает
За отцовский грех.
          Перевод Н. Гребнева
«Священной субботе хвала...»
                     *  *  *

«Священной субботе хвала...»
Как быть мне? Плохие дела!
«Услышь нас, вершитель судеб...»
Как  трудно  дается   мне  хлеб!
Субботний окончился день,
Ушел, как от дерева тень.
«Избавь нас от бед и нужды...»
А в доме ни крошки еды.
Ах,  скоро,  ах,   скоро  придут
Счастливые будни и труд.
«Господь, на меня погляди...»
Как тяжко в лавчонку идти,
Сидеть, словно пес у крыльца,
«Фунт соли!» — кричать без конца.
                                Перевод Б. Семенова
«Встань, муж мой, штаны натяни и — в дорогу…»
                               *  *  *

Встань, муж мой, штаны натяни и — в дорогу,
Деньжат на субботу займи хоть немного.
Взгляни, у соседей немало уж снеди,
С весельем субботу встречают на свете.
А мне тяжело так и горько,
Нет хлебушка даже ни корки.
Нет хлеба ни корки, нет вилки, нет ложки,
Ни лука в кладовке моей, ни картошки.
Чем буду я пурим
 веселый встречать?
Вставай, муженек, не довольно ли спать!
                                              Перевод Б. Семенова

«Два коня в пролетке разной масти…»
                          *  *  *

Два коня в пролетке разной масти.
Вот я и кляну свое житье,
Потому что белый конь мой — счастье,
Черный конь — несчастие мое.
Еду дни и целые недели,
Но с конями мне не совладать:
Белый конь плетется еле-еле,
Черный рвется так, что не сдержать.
                                      Перевод Н. Гребнева

СВЕЧА ТУСКНЕЕТ
         СВЕЧА ТУСКНЕЕТ

Свеча тускнеет, мой час настал.
Что я хорошего в жизни знал?
Еще не жил я, а смерть идет,
То, что нажил я, кто сбережет?
Смерть на пороге стоит и ждет.
Кто обогреет моих сирот?
Смерть у порога пришла, стоит.
Молюсь я богу, а бог молчит.
Смерть разлучает меня с людьми,
С моей семьею — с женой, с детьми.
Кто их согреет, моих сирот?
То, чем владею, кто сбережет?
                               Перевод Н. Гребнева
КТО-ТО  ХОРОШО  ЖИВЕТ
          КТО-ТО  ХОРОШО  ЖИВЕТ

Кто-то хорошо живет,
Кто-то даже лучше.
Кто-то чай с вареньем пьет,
Ну а я за годом год
Не живу, а мучусь.
Этот хорошо живет,
Тот — лучше без сомненья.
Ест он мясо, ест он мед,
Ну а жизнь моя идет,
Как ночь без сновиденья.
Кто-то по пять раз за стол
Каждый день садится.
Ну а я — и бос и гол,
Я всю жизнь свою провел
Будто бы в темнице.
Кто-то хорошо живет,
...Кто-то даже слишком.
Рыбку ест, винишко пьет.
Ну а жизнь моя идет,
Будто я за годом год
Проиграл в картишки.

             Перевод Н. Гребнева
«Плохо ли маминой дочке…»
                          *  *  *

Плохо ли маминой дочке
Под вишенкою в садочке,
И в белых одеждах чуть слышно
Старик подошел к ней под вишню.
— Здравствуй, красивая девушка!
— Здравствуйте, милый дедушка!
— Не радуйся, девушка, что поутру
Пришел я к тебе, я пришел не к добру.
Сюда я пришел за тобою,
За жизнью твоей молодою.
— Сделайте милость, дедушка,
Пустите, — взмолилась девушка, —
Мать меня любит и обещает,
Что золотой мне кувшин завещает.
— Что с этим кувшином станется,
Там, где стоит, останется!
А я пришел за тобою,
За жизнью твоей молодою!
— Сделайте милость, дедушка,
Пустите, — взмолилась девушка, —
Отец меня любит, балует очень,
Все, что есть в доме, оставить мне хочет!
—  Все, что есть в доме, останется,
С добром ничего не станется,
А я пришел за тобою,
За жизнью твоей молодою!
— Так позовите же мать мою бедную,
Пусть облегчит мне минуту последнюю.
Мать меня любит и обещает,
Что золотой мне кувшин завещает.
И позовите отца дорогого,
Пусть он мне скажет прощальное слово.
Отец меня любит, балует очень,
Все, что есть в доме, оставить мне хочет.
— Все: и кувшин, и богатство останется,
Только тебе ничего не достанется.
Я ведь пришел за тобою,
За жизнью твоей молодою!
—  Милый жених, как меня ты ни любишь,
Время пройдет, ты невесту забудешь.
Если к себе нас земля забирает,
Нас человек на земле забывает.
Тихо уходят последние силы,
Милая мама, тебя я любила.
Вот и молчу я, прощайте, простите,
Прочь ухожу я, свечу засветите!
                                             Перевод Н. Гребнева
«Стоит Сореле перед зеркалом…»
                           *  *  *

Стоит Сореле перед зеркалом —
Говорит:
— Отец мой богат, хороша я собой
Кто равен, кто равен мне?
Но   проходит  старик  седой —
Говорит:
— Я  равен,  я  равен  тебе,
Ты скоро пойдешь со мной.
— Отец мой и мать моя
Любят меня и в срок
Отдадут за меня
Золота  полный  мешок.
— Золота полный мешок
Пускай оставят себе,
А Сореле красотка
Пойдет со мной, покорна судьбе.
— Отец мой и мать моя
Для дочки любимой своей
Не пожалеют отдать
Остаток своих дней.
— Остаток своих дней
Пусть  сохранят  за  собой,
А Сореле красотка
Все же пойдет со мной.
Перевод М. Замаховской
ПОЖАЛЕЙ  НАС,  БОЖЕ
               ПОЖАЛЕЙ  НАС,  БОЖЕ

Пожалей нас, боже, согрей несчастных нас,
Счастья хоть немножко пошли нам в добрый час,
Боже, сделай чудо, сними хоть часть забот,
Пока я жив, покуда по жилам кровь течет!
Счастье в царстве божьем — будет, но потом.
Только нужно ль счастье нам на свете том?
Дай мне хоть немного счастья на земле,
Чтобы есть досыта, чтобы спать в тепле.
Может, в царстве божьем будет мне покой,
Там мои печали снимет как рукой.
Здесь же я до ночи должен шить и шить,
Самому ж порою нечем стыд прикрыть.
Почему, о боже, я всего боюсь,
Заповеди чту я и тебе молюсь!
Почему я горе и нужду терплю,
Почему, голодный, я других кормлю?
                                         Перевод Н. Гребнева
ПЕСНЯ  БЕЗДЕТНОГО
           ПЕСНЯ  БЕЗДЕТНОГО

О господи боже, прости мой упрек,
За все то плохое, что в жизни было.
Мой голос услышь и в назначенный срок
Не дай бездетным сойти мне в могилу.
Кто век проживет и бездетным умрет,
Несчастней того, кто живой, но бездомный,
Над ним, над умершим, молитву прочтет
Не сын его кровный, а читчик наемный.
Я, может, напрасным упреком грешу,
Но все же не дай пребывать мне в печали,
Все то, что скопил я за век по грошу,
С собою в могилу возьму я едва ли.
Ходил я повсюду, все делал, что мог,
К кому ни взывал я — никто не помог,
И ныне я криком кричу безответным:
«О господи боже, в назначенный срок
Не дай умереть сиротою бездетным!»
                                             Перевод Н. Гребнева
ГИРШЕЛ ЛЕКЕРТ
               ГИРШЕЛ ЛЕКЕРТ

«Прощай, мой муж», — жена ему сказала,
«Прощай»,— сказала Гиршелу родня,
И по дороге вспомнил он сначала
Всю жизнь свою до нынешнего дня.
Вот Гиршел в городской пришел театр,
Купил билет он в первые ряды,
А недалеко, в ложе, губернатор
Глядел на сцену и не ждал беды.
Зажегся свет, все    стали расходиться,
И Гиршел потихоньку взвел курок,
В пролетку губернатор стал садиться,
Но пуля вдруг ему попала в бок.
Кричали:   «Губернатора убили!»
Квартальные искали, кто убил,
И Гиршела в кутузку посадили,
И к смерти суд его приговорил.
Вот к осужденному раввин казенный

Явился, как судья ему велел,
Но Гиршел, и на гибель обреченный,
С ним разговаривать не захотел.
Сказал жене, когда пришла проститься:
«Прощай, жена, умру я молодым,
Но если сын у нас с тобой родится,
Пусть назван будет именем моим!»
                                        Перевод Н. Гребнева
НЕВЕСТКА
                  НЕВЕСТКА

—  Сыну моему, невестка,
Стала ты женой.
Залезай скорей в повозку,
Поедешь со мной.
          Лошади отвязаны,
          Оси дегтем смазаны,
          Нечего тянуть,
          Залезай и — в путь!
— Не могу я торопиться,
Милая свекровь,
Надо мне с отцом проститься,
Я — отцова кровь!
          До свиданья, милый тата,
          Пред тобой я виновата,
          Навсегда я уезжаю,
          Дом родимый покидаю!
— Сыну моему, невестка,
Стала ты женой.
Залезай скорей в повозку,
Поедем со мной!
         Лошади отвязаны,
          Оси дегтем смазаны,
          Нечего тянуть,
          Залезай и — в путь!
—   Не могу я торопиться,
Любезная свекровь,
Надо с матерью проститься,
Я — материна кровь!
          Мамочка, я виновата,
          Но ведь все равно когда-то
          Я уйти была должна,
          В том и вся моя вина.

                             Перевод Н. Гребнева

«Сватья родная, ой сватья родная…»
                          *  *  *

Сватья родная, ой сватья родная,
Вот мы и породнились,
Дочь отдаю и просить вас должна я,
Чтоб с нею вы не бранились.
Сватья родная, милая сватья,
Если чего некстати
Сделает дочка или же скажет,
Все полюбовно уладьте!
Сватья родная, над милою дочкой
Я слез пролила довольно,
Увидите: любит ее ваш сыночек,
Пусть вам не будет больно.
Дочку мою вы примите с любовью,
Чтобы жила в почете,
А будете ей недоброй свекровью,
Так сами горя хлебнете!
                                Перевод Н. Гребнева
( «— Сватьюшка милая, сватьюшка родная…»

Поет ???
                                *  *  *

— Сватьюшка милая, сватьюшка родная,
Мы навек сватьями стали  в самом деле,
Дочь мою в невестки я вам отдаю, —
Только не держите дочку в черном теле.
Сватьюшка  милая,  сватьюшка  родная,
На рассвете доченьку мою не будите.
Если  провинится, вы,  как дочь свою,
От людской хулы ее оградите.
Сватьюшка  милая,  сватьюшка  родная,
Наши дети стоят нам  немало крови,
Так вы не досадуйте, дорогая сватьюшка,
Если на невестку взглянет сын с любовью.
— Сватьюшка милая, сватьюшка родная,
Я в угоду вам и парик надела.
А свекровью лютою будете вы мне,
Так и я свой нрав покажу вам смело.
                                     Перевод М. Замаховской

ОЙ,  ТИШЕ,  СВАТЬЯ
             ОЙ,  ТИШЕ,  СВАТЬЯ

Ой, тише, сватья, что кричать не к месту,
Пора встречать нам сироту-невесту.
Пора спросить вам, дорогие гости,
Невеста побывала ль на погосте,
Могилы близких трижды обошла ли,
Отца и мать на свадьбу позвала ли?
Сегодня то, что должно, пусть свершится,
Пусть ничего худого не случится.
Пусть не случится никогда потом
Быть ей вдовою иль ему вдовцом!
                                          Перевод Н. Гребнева
СВЕКРОВЬ,  ПОКЛОН  ВАМ  НИЗКИЙ
       СВЕКРОВЬ,  ПОКЛОН  ВАМ  НИЗКИЙ

— Свекровь, поклон вам низкий
От всех родных и близких.
Вы нам скажите честно:
Вам нравится ль невеста?
— Мне нравится невеста,
Красавица невеста,
Она — калина зрелая,
Она — малина спелая.
                         Перевод Н. Гребнева
ВЫ  УЕЗЖАЕТЕ
                 ВЫ  УЕЗЖАЕТЕ

Милая сватья, вы уезжаете,
Пусть ваше богатство не оскудеет.
В невестки вы дочь мою забираете,
Пусть у вас она не похудеет!
Зять мой любезный, вы уезжаете,
Каждый богат лишь тем, что имеет,
Мое последнее вы забираете,
Пусть моя дочка у вас не дурнеет.
Милая сватья, вы — женщина зрелая,
Вы уж на дочку мою не сердитесь,
Если чего не так она сделает,
Словно с родною, с ней обойдитесь!
Милая сватья, живите счастливо,
Но я вам скажу, не боясь греха,
Все знают, дочка ваша красива,
Но и невестка у вас не плоха!
                                    Перевод Н. Гребнева

(ЧТО  ТЫ  ХОЧЕШЬ?
Поют ???
ЧТО  ТЫ  ХОЧЕШЬ?

—  Хочешь, дочка, за портного?
Чем не муж он, право слово!
—  Мамочка, с портным не сладко,
Шьет он, шьет, а все не гладко,
Утюгом ровняет складку,
Наживает лихорадку.
—  Что ж, портной не подойдет,
Пусть кузнец тебя возьмет!
—  Что вы, мама и отец,
Целый день гремит кузнец
И жену свою, бывает,
Он по матушке ругает!
— Замуж, дочь, тебе пора
Не пойти ль за гончара?
—  Нет, гончар — мне не под пару:
Грош — цена его товару.
Если что он разбивает,
Так за то жену ругает.
—  А меламед
 — плох ли зять?
Муж такой тебе под стать!
—  За меламеда пойдешь,
Так со скуки пропадешь.
Как детишек в школе учит,
Так жену свою он мучит.
—   Не дай бог, ты сгоряча
Выскочишь за скрипача.
—  Ой пойду, скрипач играет.
Скучно разве с ним бывает?
Кто захочет — всяк пляши
Да подбрасывай гроши!
                              Перевод Н. Гребнева
ГДЕ ТЫ,  ДОЧЕНЬКА,  БЫЛА?

ГДЕ ТЫ,  ДОЧЕНЬКА,  БЫЛА?

—  Где ты, доченька, была?
— У родной свекрови!
— Все ли справила дела
Ты у злой свекрови?
— Я стирала, я скребла,
Убирала, пол мела,
Слезы горькие лила,
Вот смотри: ободрала
Руки я до крови.
— Где ты, доченька, была?
— У родной свекрови!
— Ела что и что пила
Ты у злой свекрови?
—  Рыбий хвостик со стола
Мне свекровушка дала:
Ешь, мол, на здоровье!
— Где ты, доченька, была?
— У родной свекрови!
— А где, доченька, спала
Ты у злой свекрови?
— Я и спать там не могла,
Я мешок земли клала
Себе в изголовье!
                     Перевод Н. Гребнева

«— Что   ты   делала   там…»
                   *  *  *

— Что   ты   делала   там,
Что ты делала там,
У свекрови, дочка родная?
— Мыла стулья да скамьи,
Обливала слезами,
Мама моя дорогая!
— Что   ты  делала   там,
Что ты делала там,
Моя милая дочка  родная?
— Я тесто месила руками,
Заглаживала слезами
Мама моя дорогая!   
— Что   ты   делала   там,
Что ты делала там,
Моя  милая дочка  родная?
— Стирала белье я,
Свое  и  чужое,
Мама моя дорогая!
— А   на чем ты спала,
А на чем ты спала,
Моя  милая дочка  родная?
— Молодая такая,
На   соломе   спала   я,
Мама моя дорогая!
— У свекрови  суровой
И у свекра у злого
Что ты ела, дочка  родная?
— Ела корочку хлеба,
Смерть молила у неба,
Мама моя дорогая!
— А что ты пила,
А что ты пила,
Моя  милая дочка  родная?
— Пила я вино,
Да  с отравой оно,
Мама моя дорогая!
— Как тебя выносили,
Как  тебя  выносили,
Моя милая дочка  родная?
— Мимо  рынков  пустых  проносили,
Даже близкие не проводили,
Мама моя дорогая!
                                 Перевод О. Колычева
«— Дочка  родная  моя!..»
                               *  *  *

— Дочка  родная  моя!
Хороша ли с тобой свекровь?
— Свекровь пьет, как тигр, мою кровь,
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
Дышать тебе свекор дает?
— Медведем ревет он весь год,
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
Хорош ли с тобою твой муж?
— Шипит он, мой муж, словно уж,
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
А чем  тебя кормят они?
— Сухою  коркой — полынью   горькой,
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
А чем тебя поят они?
— Вместо вина лишь ругань одна,
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
В каком же ты ходишь там платье?
— Из  ситца  платье — беда   и   проклятье,
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
А обувь какая там шьется?
— Та обувь шьется, что скоро рвется,
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
А подушку тебе кладут?
— Кладут, когда гости придут,
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
На чем же ты отдыхаешь?
— На жесткой доске, в смертельной тоске,
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
Справляется ль муж о здоровье?
— Ах, нет, мой муж умом недюж,
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
А где твое смертное ложе?  

— Тот пол, что никто не подмел,
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
А  что  же  тебе  подстелили?
— Три соломинки в изголовье, горе да
                                                         нездоровье,
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
А платье какое надели?
— Обмывалыцицам   не  порвать,   псам   не
                                                              разодрать,
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
Куда же тебя положили?
— На черные дроги, чтоб плакал народ по
                                                                  дороге,
Мама родная моя!
—Дочка родная моя!
Под голову что подложили?
— Мешочек земли сырой, лежу к лошадям
                                                               головой
Мама родная моя!
— Дочка родная моя!
На чем же тебя увезли?
— На  белом коне,  чтоб легла  в  смертном
                                                                       сне
Так, видно, и следует мне,
Мама родная моя!
                                              Перевод М. Замаховской
«Лежала в кроватушке, на подушке матушки…»
                                 *  *  *

Лежала в кроватушке, на подушке матушки,
Подходила мать, чтобы мне сказать:
«Спи ты, моя доченька,
Пусть проходит ноченька,
Пора тебе спать, пора тебе спать!»
Лежала в кроваточке, на подушке таточки,
Говорил мне он, говорил мне он:
«Спи ты, моя доченька,
Пусть проходит ноченька,
Пусть приснится сон, самый сладкий сон!»
Лежу непостылая возле мужа милого,
Муж мне говорит, муж мне говорит:
«Ты спокойно спи, моя
Женушка любимая,
Бог тебя хранит, пусть тебя хранит!»
Я кладу головушку на кровать свекровушки,
А свекровь ворчит, а свекровь кричит:
«Вновь подушка мятая,
Невестка проклятая
Только ест да спит, только ест да спит!»
                                             Перевод Н. Гребнева

«Только прилягу у мамы я на кроватку пуховую…»
                                      *  *  *

Только прилягу у мамы я на кроватку пуховую,
Мимо меня проходя, мама промолвит с любовью:
— Спи, моя славная доченька!
Глазки твои, словно ноченька.
Спи же, любимая, спи на здоровье.
Только прилягу у папы я на кроватку пуховую,
Мимо меня проходя, папа промолвит с любовью:
— Спи, моя дочь шаловливая,
Самая в мире красивая!
Спи же, любимая, спи на здоровье.
Только прилягу случайно я на кроватку свекрови,
Слышу — проходит она, слышу старухи злословье:
— Ну и жена неумелая!
Ведь ничего-то не делает,
Только и знает, что дремлет лениво,
Только лишь ест торопливо.
Только прилягу у мужа я на кроватку пуховую,
Мимо меня проходя, муж мой промолвит с
                                                                    любовью:
— Зубки твои, как жемчужины.
Спи же, никем не разбужена,
Спи же, любимая, спи на здоровье.
                                                      Перевод Н. Ковалева

«Свекровь я терплю за какие грехи?..»
                           *  *  *

Свекровь я терплю за какие грехи?
Я клецки леплю — говорит:   «Велики!»
Кровать застилаю — не так взбиваю!
Печь разжигаю — дым напускаю!
Когда не спешу я:   «Что ты ползешь?»
Быстро иду я:  «Обувку порвешь!»
                                    Перевод Н. Гребнева

«Ой, мама, попала залетная птица…»
                          *  *  *

Ой, мама, попала залетная птица
В край чужой на житье-бытье.
Ой, потеряла залетная птица
Перо золотое свое.
Что горевать о пере золотом,
Горюйте о птице вашей,
Несчастье мое в муже моем,
В мамаше его и папаше.
Мама, кому-то бывает ли хуже,
Чем в бурю летящей птице?
Может ли худшее с кем-то случиться,
Чем жить у постылого мужа?
Бывает даже залетной птице
Плохо в гнезде неродном,
У мужа да свекра мне, молодице,
Плохо в доме чужом.
                                  Перевод Н. Гребнева
ЗАХОТЕЛА МЕНЯ МАТЬ
        ЗАХОТЕЛА МЕНЯ МАТЬ

Захотела меня мать,
Захотел отец отдать
В чужое селение.
И дают они наказ,
Чтоб я не казала глаз
К ним семь лет, не менее.
Вот уже проходит год,
Вот уж и второй идет,
К ним я не ходила,
Грусть-тоска меня берет,
Я от горя и забот
Очень загрустила.
Горлинке и той беда
Без родимого гнезда,
Без зеленой ветки.
Спросят:  «Как живется мне
На немилой стороне?»
Я скажу:  «Как в клетке!»
Я, как рыба без реки,
Пропадаю от тоски
Здесь, в краю далеком,
В доме том, где я жена,
Я как будто бы одна
За столом широким.
Спросит мама у людей:
«Видеть дочери моей
Вам не приходилось?»
«Как же, видели, она
По базару шла одна,
Нам не поклонилась!»
Спросит мама у людей:
«Люди, что случилось с ней,
Скажите на милость?»
«Мы не знаем, но одна
Шла и плакала она,
Людей сторонилась!»
                   Перевод Н. Гребнева
КОМУ  ПЕЧАЛЬ  ИЗЛИТЬ
КОМУ  ПЕЧАЛЬ  ИЗЛИТЬ

Пред кем мне повиниться,
Кому печаль излить,
Кому могу открыться,
С кем поговорить?
Рассказать отцу родному —
Выгонит меня из дому.
Матери сказать родной?
Скажет: тяжко ей самой!
Пред кем мне повиниться,
Кому печаль излить,
Кому могу открыться,
С кем поговорить?
Брату рассказать хотела,
Скажет:  «Мне какое дело!»
Я пошла б к сестре, быть может,
Но сестра мне чем поможет?
Пред кем мне повиниться,
Кому печаль излить,
Кому могу открыться,
С кем поговорить?
Рассказала бы родне,
Да что скажут обо мне?
Мне соседям бы признаться,
Да начнут они смеяться!
                    Перевод Н. Гребнева
«Мать твоя клянется, словно…»
                       *  *  *

Мать твоя клянется, словно
В нашем горе не виновна.
Что же, я ей не желаю зла,
Но в мой дом она, старушка,
Пусть стучит, как побирушка,
Чтоб не лезла не в свои дела.
И родитель твой считает,
Что не он нас разлучает,
Не кляну я, право, никого.
Но когда ему случится
В богадельне очутиться,
Пусть никто не навестит его!
Твоего послушать брата,
Выйдет, что не виноват он,
И ему я не желаю зла.
Сам пусть в чем-то провинится
И в кутузке насидится,
Чтоб в чужие не встревал дела!
И сестра твоя божится,
Будто не в чем ей виниться,
Даже ей я не желаю зла.
Но, как мне, пусть ей случится
Полюбить и разлучиться,
Чтоб не лезла не в свои дела!
                         Перевод Н. Гребнева
ТАМ  В  САДУ  РАСТЕТ  ЦВЕТОК
       ТАМ  В  САДУ  РАСТЕТ  ЦВЕТОК

Там в саду растет цветок,
Жалко, дождь бывает,
Что ни дождь — то лепесток
С розы опадает.
Чем опасть и облететь,
Чем лишиться цвета,
Лучше розе умереть
В молодые лета.
Умереть не страшно ей
Даже молодою.
Что ж страшнее? Стать страшней
Молодой вдовою!
Ой как плохо молодой
Оплакивать мужа,
Стать соломенной вдовой —
Это много хуже.
Если уж беда придет,
Скоро ли, не скоро,
Муж пускай не навлечет
На нее позора.
Пусть господь ее возьмет,
Если уж беда придет
Скоро иль не скоро.
                Перевод Н. Гребнева

(КАРТОШКА(Перевод Н. Гребнева)
Поет BEN ZIMET
                         КАРТОШКА

В воскресение всегда — картошка,
В понедельник, вот беда, — картошка.
Вторник и среда — у нас картошка,
И в четверг в который раз — картошка.
В пятницу — картошка, разбирайте ложки,
Наконец, в субботу — кугель
 из картошки.
Что ни день, всегда у нас — картошка,
В первый раз и в сотый раз — картошка.
Кугель из картошки — нынче ведь суббота.
Скушай хоть немножко, ежели охота.
Масла нет и рыбы нет, зато есть картошка.
Просыпаешься чуть свет — хочешь есть? —
                                                                        картошка.
Завтрак, ужин и обед — лишь одна картошка,
Ничего другого нет — но вот она — картошка.
Кугель из картошки дарит нам суббота.
Ешь большою ложкой! Что-то неохота!
                                             Перевод Н. Гребнева
КАРТОШКА (Перевод Б. Семенова)
                             КАРТОШКА

В воскресенье, в понедельник,
Вторник и среду — бульба,
И в четверг и в пятницу — бульба,
В день субботний снова кугель из бульбы.
В воскресенье — бульба.
Нынче — бульба, завтра — бульба,
Снова и снова — бульба,
В день субботний к трапезе — кугель из бульбы.
В воскресенье — бульба.
В хлебе — бульба, в рыбе — бульба,
На обед и в ужин — бульба,
Каждый раз и снова — бульба,
В день субботний к трапезе — кугель из бульбы,
В воскресенье — бульба.
                                                   Перевод Б. Семенова

КВАРТИРНАЯ  ПЛАТА
        КВАРТИРНАЯ  ПЛАТА

К нам приходит в должный срок
Квартирный хозяин,
Говорит:  «За ваш должок
Шкаф мы забираем!»
          Что поделать, бог, прости,
          Всем, проклятым, им плати:
          Дворнику, городовому
          И хозяину скупому —
          Всем плати, плати!
Вот стучится в дверь опять
Наш хозяин жирный,
Говорит:  «Возьмем кровать
За должок квартирный!»
          Что поделать, бог, прости,
          Всем, проклятым, им плати:
          Дворнику, городовому
          И хозяину скупому —
          Всем плати, плати!
Вновь приходит в должный час
Кредитор всегдашний,
Что теперь возьмет у нас?
Только суп вчерашний?
          Что поделать, бог, прости,
          Всем, проклятым, им плати:
          Дворнику, городовому
          И хозяину скупому —
          Всем, плати, плати!
Вновь хозяин пусть придет
С мордой, бритой гладко,
Что теперь за долг пойдет?
Наша лихорадка!
          Что поделать, бог, прости,
          Всем, проклятым, им плати:
          Дворнику, городовому
          И хозяину скупому
          Всем плати, плати!

                               Перевод Н. Гребнева
ДОБРОЕ  УТРО,  ФЕЙГЕ-СОШЕ
ДОБРОЕ  УТРО,  ФЕЙГЕ-СОШЕ

— Доброе утро, Фейге-Соше,
Что печальная вы сидите?
— Ой, проходите, Файве-Иоше,
Так мне хочется, вы уж простите!
— Ой, дорогая Фейге-Соше,
Может, лапши отведать хотите?
— С удовольствием, Файве-Иоше,
Я отведаю, если дадите!
— Дорогая Фейге-Соше,
Кугель
 поешьте, если охота.
— Давайте попробуем, Файве-Иоше,
Это не грех, ведь сегодня суббота.
— Хотите ли семечек, Фейге-Соше,
Если, конечно, вы их уважаете?
— С удовольствием, Файве-Иоше,
Как не хотеть, если вы предлагаете?
— Не хотите ли, Фейге-Соше,
Пойти погулять, погода прекрасна?
— Я не такая, Файве-Иоше,
Но если с вами, то я согласна!
                                  Перевод Н. Гребнева
У  МЕНЯ  ЕСТЬ  ЛАВОЧКА
        У  МЕНЯ  ЕСТЬ  ЛАВОЧКА

— У меня есть лавочка,
Маленькая лавочка,
Бегаю — туда-сюда,
Мне не скучно никогда!
— Есть ли в этой лавочке
Изюм да миндаль?
— У меня есть в лавочке
Слезы да печаль!
Многое ты в лавочке
У меня найдешь:
Горя — на червонец,
Товару — на грош!
— Ну а я — портняжка,
Шью штаны, рубашки.
Бегаю туда-сюда,
Мне не скучно никогда!
— Ты, портняжка, толком
Скажи про себя:
Кормит ли иголка
Досыта тебя?
— Я сижу с иглою,
Дни и ночи шью,
С корочкой сухою
Я водичку пью!
—  Ну а я — сапожник.
Я себе сапожник.
Бегаю туда-сюда,
Мне не скучно никогда!
— У тебя, сапожник,
Есть что есть и пить?
Денег нет — так можно ль
Где-то одолжить?
— Кто мне что одолжит,
Хоть на малый срок?
Я, сапожник, должен
Бегать без сапог.
— Ну а я — жестянщик,
Я себе жестянщик.
Бегаю туда-сюда,
Мне не скучно никогда!
—  Ешь ли ты, жестянщик,
Досыта всегда?
Сколь твоя, жестянщик,
Велика нужда?
— Всем я людям крою
Крыши круглый год,
А дома надо мною
С потолка течет.
                Перевод Н. Гребнева
«Я — веселый лавочник…»
                           *  *  *

Я — веселый лавочник,
Я — веселый лавочник!
Мирно жизнь моя течет,
Без печалей и забот.
      — Чем торгуешь, лавочник?
      Расскажи, подумай!
      Много ль в лавке у тебя
      Миндаля, изюма?
      — Мало  стоит  мой  товар,
      Два гроша, наверно.
      Волоку свою нужду
      И  молюсь усердно.
Я — портняжка-весельчак,
Я — портняжка-весельчак!
Мирно жизнь моя течет,
Без печалей и забот.
      — Ты скажи, портняжка,
      Друг ты мой прекрасный,
      А дает тебе игла
      Вдоволь хлеба с маслом?
      — Выручаю я в неделю
      Целых две монеты.
      Чуть хватает мне на хлеб,
      А на масло — где там!
Я — сапожник-весельчак,
Я — сапожник-весельчак!
Мирно  жизнь  моя  течет,
Без печалей и забот.
      — А скажи, сапожник,
      Часто ли ты сытый?
      Если встретится нужда,
      Можешь взять взаймы ты?
      — Не дает никто взаймы,
      Сколько ни прошу я.
      Обуваю всех вокруг,
      Сам босой хожу я.
Я — жестяник-весельчак,
Я — жестяник-весельчак!
Мирно жизнь моя  течет,
Без печалей и забот.
      — А скажи, жестяник,
      Друг ты мой бедовый,
      Есть ли булки у тебя,
      Черного ли вдоволь?
      — Ах, стучу я день-денской,
      Крыши  починяя,
      У меня же самого
      Кровля — сплошь худая.
                       Перевод Б. Семенова

ЧТО  ОНО  ТАКОЕ?
                     ЧТО  ОНО  ТАКОЕ?

— Вы знаете что-либо
Вот о каких вещах:
О хлебе и о рыбе,
О мясе и сластях?
Хлеб — вы объясните нам, что оно такое?
— Хлеб — для богачей — одно, а для нас — другое.
Хлеб для них, для богачей,—
Булка, и большая.
Хлеб для нас, простых людей, —
Корочка сухая.
— Рыба — объясните нам, что оно такое?
— Рыба для одних — одно, для других — другое!
Кто богат, тот может есть
По субботам щуку,
А для нас селедка есть —
Полгроша за штуку.
— Мясо — объясните нам, что оно такое?
— Мясо для одних — одно, для других — другое!
Жарьте, богачи, скорей
Жирную индейку,
Покупай, бедняк, костей
На одну копейку!
— Сласти — объясните нам, что оно такое?
— Сласти для одних — одно, для других — другое!
Сладости для богачей —
Это то, что сладко,
А у нас, простых людей,
Что касается сластей —
Так только лихорадка.
                                                            Перевод Н. Гребнева
ЕСТЬ  ПРОЛЕТКА  У  МЕНЯ
         ЕСТЬ  ПРОЛЕТКА  У  МЕНЯ

Есть пролетка у меня,
Есть пролетка у меня,
Есть хомут и вожжи.
На колесах обода,
Кованые обода,
Верх из черной кожи.
          Есть пролетка у меня,
          Есть пролетка у меня,
          Обода и спицы,
          С места сдвинуть бы коня,
          Как бы изловчиться!
Нет ни сена, ни овса,
Нет ни сена, ни овса
Для несчастной клячи.
Ей не хочется идти,
Седоков моих везти,
Я стою и плачу.
          Я к себе домой в обед,
          Я к себе домой в обед
          Возвращаюсь грустно,
          Дети плачут, хлеба нет,
          И в кармане пусто.
Думал я возницей стать
И деньжонок подсобрать.
Да выпали вожжи.
Денег нет и негде взять,
Господи мой боже!
                           Перевод Н. Гребнева
«Есть повозка у меня…»
                     *  *  *

Есть повозка у меня,
Есть повозка у меня
С кожаным навесом.
Все четыре колеса
Оковал  железом.
          Коль не крутятся колеса
          И дымятся оси,
          Проклинаю я коня:
          «Черт тебя унес бы!»
          Ни овса нет у меня,
          Нет и сена для коня.
          Конь стоит, не скачет, —
          Сяду да заплачу.
Пел бы у амвона я —
Голосишко хилый.
Стал  бы я сапожником —
Да ведь нету шила.
          Коль не крутятся колеса
          И дымятся оси,
          Проклинаю я коня:
          «Черт тебя унес бы!»
          Ни овса нет у меня,
          Нет и сена для коня.
          Конь стоит, не скачет, —
          Сяду да заплачу.
Стал бы кузнецом я —
Так ведь молот надо.
Стал бы  шинкарем я —
Да  жена-то — падаль.
          Коль не крутятся колеса
          И дымятся оси,
          Проклинаю я коня:
         «Черт тебя унес бы!»
          Ни овса нет у меня,
          Нет и сена для коня.
          Конь стоит, не скачет, —
          Сяду да заплачу.
                               Перевод Б. Семенова
ОЙ,  ИГЛА  МОЯ,  ИГЛА
       ОЙ,  ИГЛА  МОЯ,  ИГЛА

Стежок, стежок и два стежка,
Как сахар, жизнь моя сладка.
           Ой, игла моя, игла,
           Спросят люди:  «Как дела?»
           Я скажу:  «Держу иголку,
           Шью и шью, да все без толку!»
На дыры латки я кладу,
А можно ль залатать беду?
          Ой, игла моя, игла,
          Спросят люди:  «Как дела?»
          Я скажу:  «Держу иголку,
          Шью да шью, а вес без толку!»
Наметку вытащу совсем,
Воды попью, селедки съем.
          Ой, игла моя, игла,
          Спросят люди:  «Как дела?»
          Я скажу:  «Держу иголку,
          Шью да шью, а все без толку!»
И свой субботний лапсердак

Латаю этак я и так.
          Ой, игла моя, игла,
          Спросят люди:  «Как дела?»
          Я скажу:  «Держу иголку,
          Шью да шью, а все без толку!»
                                     Перевод Н. Гребнева
ОЙ,  СНЕЖНО,  МАМА
            ОЙ,  СНЕЖНО,  МАМА

Ой, снежно, мама, ой, снова, снова
Идет на улице снег с дождем,
Ужель росла я, чтоб у портного
Сидеть с иголкою день за днем?
Меня ругают, а я — ни слова,
Я, белошвейка, должна молчать.
Ужель росла я, чтоб у портного
Сидеть с иголкою, пропадать.
Ой, снежно, мама, мне зябко снова,
Ой, дождь со снегом идет опять.
Беру иголку я в полшестого,
Ни на минуту не опоздать.
Кричит хозяин, хозяин злится,
Весь день браниться ему не лень,
Мне ни одеться, ни нарядиться,
Ни выйти с сумкой в базарный день.
                                      Перевод Н. Гребнева

«Снег, мама, снег, родная…»
                *  *  *

Снег, мама, снег, родная,
Снег и дождик снова!
Разве ты меня вскормила
Ради  портного?
От портного терпеть —
Ох,   беда   большая!
Коли спешка — ночь сидим,
Глаз не смыкая.
Ночи целые не спим,
Не поевши вволю,
От злодея-утюга
Головные боли.
От портного терпеть —
Ох, большие муки!
Предпочла бы я сухарь
Да  родные руки.
Коль приду к восьми часам —
Лентяйкой зовет он,
А как сяду за работу —
Кровь мою сосет он.
                        Перевод А. Кочеткова

КУДА ТЫ ЕДЕШЬ, ЭЛИКЕЛ?
         КУДА ТЫ ЕДЕШЬ, ЭЛИКЕЛ?

— Куда ты едешь, Эликел,
Любезный муженек?
— В Америку, в Америку
Летит твой голубок!
В Америку, голубушка,
Моя хозяйка, любушка,
Любезная жена,
Пока живи одна!
— Что есть я буду, Эликел,
И что я буду пить,
Покуда по Америке
Ты будешь колесить?
— Ешь хлебушек, голубушка,
Моя хозяйка, любушка,
Хлебай чаек одна,
Любезная жена!
— Где хлеб возьму я, Эликел,
Как вскипячу чаек,
Покуда ты в Америке,
Мой милый муженек?
— А ты работай, любушка,
Трудись, моя голубушка,
Пока ты здесь одна,
Любезная жена!
Как говорится, Эликел
Уехал в Новый Свет.
А счастья там, в Америке
Нашел он или нет?
Жена одна осталася.
Что с Эликелом сталося —
О том гадать должна
Любезная жена.
Уехал, сгинул Эликел
На много зим и лет.
И вести из Америки
Чего-то нет и нет.
Есть нечего голубушке,
Его хозяйке, любушке,
Она совсем одна,
Больна и голодна.
                      Перевод Н. Гребнева
«Давно бы нам с тобою попрощаться…»
                             *  *  *

Давно бы нам с тобою попрощаться,
А мы все ходим, все сидим с тобой,
Часы на башне бьют уже двенадцать.
Я говорю:  «Веди меня домой!»
Мне вечером домой вернуться б рано,
Ведь запирает на ночь дом родня,
А ты привел меня к себе обманно,
Чтоб сделать несчастливою меня.
Позналась я с тобой себе на горе,
Я плакала, а ты мне о своем:
«Поедем, дорогая, в Бейнозойрес

И там вдвоем на славу заживем!»
И вот мы здесь, и вот прошли недели,
Меня ты бросил и не кажешь глаз.
И в этом Бейнозойресе панели
И кабаки не лучше, чем у нас.
Я и молюсь, и плачу — все напрасно,
Не будет перемен в моей судьбе.
Зачем же сделал ты меня несчастной,
Зачем же я поверила тебе?
                                    Перевод Н. Гребнева

ГОРОД  БЕЙНОЗЕЙРЕС
            ГОРОД  БЕЙНОЗЕЙРЕС

Ох, проклятый город Бейнозойрес,
Ой, не верит в бога здешний люд.
Девушек красивых в Бейнозойрес
Продают и тысячи гребут!
«Будет все в порядке,— мне сказали,—
Белый свет посмотришь — и домой!»
Мне билет купили на вокзале,
И прощай, Одесса — город мой.
Прибыли мы в город Бейнозойрес.
На вокзале толчея и крик.
Люди здесь такие мне на горе,
Что не понимают наш язык.
Выгрузили скарб мой нетяжелый
И сказали:  «Здесь твой дом теперь».
Мне сказали:  «Этот дом веселый
Сторожат, и здесь закрыта дверь!»
Если кто в Одессу возвратится,
Так скажите матери о том,
Что родная дочь ее томится
В нехорошем доме под замком.
Здесь и в праздник слова молвить не с кем,
Из дому не выйдешь никуда,
Будь навек он проклят, тот одесский
Жулик, что привез меня сюда!
                                            Перевод Н. Гребнева
ПЕСНЯ  ПРИСЛУГИ
            ПЕСНЯ  ПРИСЛУГИ

Жила я у мамы, ела я всласть
В доме родном, хоть бедном,
Мама моя надо мною тряслась,
Как над грошом последним.
          Ну, а теперь я ничему не рада,
          Мне уезжать бы из дому не надо!
Твержу я хозяйке: мол, голодна,
Что, мол, я кушать буду?
Не слышит, не отвечает она,
Думает: я забуду!
          Я молодым годам своим не рада,
          Мне уезжать бы из дому не надо!
Хозяйке твержу я: мол, голодна
Есть, мол, кушать должна я,
Не смотрит, не отвечает она,
Будто совсем глухая.
          Я молодым годам своим не рада,
          Мне уезжать бы из дому не надо!
Но вот и еда, вот мне бурда,
Ставит хозяйка:  «Пробуй!»
А про себя говорит:  «Беда,
Нет на тебя хворобы!»
          Я молодым годам своим не рада,
          Мне уезжать бы из дому не надо!
                                        Перевод Н. Гребнева

ПЕСНЯ  НИЩЕГО
             ПЕСНЯ  НИЩЕГО

Вас прошу, прошу людей прохожих,
Пожалейте бедного меня.
Я, слепой, чудес не вижу божьих,
Как родился, с первого же дня.
И хоть нету глаз, а все же плачу
Я, старик, который гол и бос,
Сколько видел горя я, незрячий,
Я, доживший до седых волос!
Жил с отцом я, с матерью и хлеба
Не просил в те давние года.
Я весь век благодарил бы небо,
Если жил бы нынче, как тогда.
Посмотрите: видите — я плачу;
Слезы льются из незрячих глаз.
Как вы ни богаты, бог богаче,
Мне подайте, бог одарит вас!
Потрясите, люди, медяками!
От ночей не отличить мне дней,
Но я все-таки слежу за вами,
Мне, слепому, многое видней!
                          Перевод Н. Гребнева
СЛЕПОЙ
                        СЛЕПОЙ

Хвала тебе, боже! Замечен тобой
И червь на земле, и мудрец, и герой!
Мы все под тобою,
Ты кормишь и поишь.
Все в мире бывает от божьих щедрот:
И чей-то убыток, и чей-то доход,
И наша работа, и наша забота,
Счастие чье-то, несчастие чье-то.
И суета, и маета,
Зоркость людей и моя слепота!
Дано лишь тебе, всемогущему, знать,
Кому еще жить, а кому умирать.
Ты нам отмеряешь и беды, и годы,
И радости наши, и наши невзгоды.
Тому посылаешь напасти и зло,
Тому назначаешь, чтоб в жизни везло.
Я — тоже твой раб, ты меня наградил,
О боже, ты свет предо мною закрыл!
Так облегчите мое страданье,
Подайте слепому на пропитанье,
Добрые люди!
                                    Перевод Н. Гребнева
БЫВАЕТ  ГРУША  НА  ВИД  СОЧНА
         БЫВАЕТ  ГРУША  НА  ВИД  СОЧНА

Бывает груша на вид сочна,
Да мякоть ее горька.
Бывает, что ты, молодая, должна
Идти за вдовца-старика.
Хоть сладко вино, но ему конец,
Если бочка плоха.
Беда, если ходит к тебе вдовец
И другого нет жениха.
Бывает яблочко сладко на вид,
Да червь у него внутри,
Вдовец тебе, может быть, счастье сулит,
Но плакать будешь, смотри!
                                        Перевод Н. Гребнева
БЛАГОПОЖЕЛАНИЕ
          БЛАГОПОЖЕЛАНИЕ

Господи, всех награди одинаково,
Всех огради от несчастия всякого!
Чтоб мы не плакали, не скорбели,
Чтоб в меру было еды и забот,
Чтоб радость была и было веселье
У нас на следующей неделе
И той, что вслед за нею придет.
Не откажи нам, о господи, в милости,
Что ни пошлешь ты, дай силы нам вынести.
Бог наш, сидящий на небе седьмом,
Ныне тебя я прошу об одном:
Эту молитву мою прими,
Сжалься над мужем моим и детьми,
Над отцами, над матерями,
Над братьями, сестрами и друзьями!
Путь укажи, подскажи им, как жить,
Чтобы ничем их не мог ты корить
И наказывать гневно
Завтра и каждодневно!
Нас огради ото лжи и бесчестья,
Вестников шли только с доброю вестью.
Чтоб без подачек жить мы могли,
Здоровых напутствуй, больных исцели,
Нашего дома ты не покинь,
Аминь!
                                       Перевод Н. Гребнева
ПРОКЛЯТЬЯ
                   ПРОКЛЯТЬЯ

                              1

Чтоб был ты богат, как десять купцов,
Чтобы имел ты десять домов,
Чтоб в каждом из этих домов твоих
По десять было бы комнат больших.
Чтоб было в комнатах этих домов
По десять кроватей и тюфяков,
Чтоб лихорадка могла бы бросать
Тебя с одной на другую кровать,
Бросать и трясти
Ночью и днем
В стенах десяти
Богатых хором.
                             2
Чтоб у тебя потрескались губы,
Чтоб у тебя выпали зубы,
Чтобы во рту остался
Зуб лишь один, не боле,
И тот чтоб шатался,
Потому что остался
Он для зубной боли.
                       Перевод Н. Гребнева
«Сын заплаканный кричит, в колыбельке бьется…»
                                 *  *  *

Сын заплаканный кричит, в колыбельке бьется,
Мать недвижная лежит и не шелохнется.
          Плохо, если с малых лет
          Матери у сына нет.
Ненакормленный зачах, плачет сын чуть слышно.
С черепками на глазах мать лежит недвижно.
          Плохо, если с малых лет
          Матери у сына нет.
Кто сынку лицо утрет, волосы расчешет,
Кто кроватку уберет, в горе кто утешит?
          Плохо, если с малых лет
          Матери у сына нет.
И когда он подрастет, кто его нарядит,
К учителю отведет, на скамью посадит?
          Плохо, если с малых лет
          Матери у сына нет.
Кто от горя защитит, кто тропу осветит,
Кто его благословит и невесту встретит?
          Плохо, если с малых лет
          Матери у сына нет.
                                           Перевод Н. Гребнева

«Лежит в колыбельке дитя…»
                   *  *  *

Лежит в колыбельке дитя,
Кричит про горе свое,
А мама его умерла,
Положили на землю ее.
      Ой,  матери  нету —
      Нет ласки-привету!
Лежит в колыбельке дитя,
Грудь жадно зажало б в губах,
Но  мама  его умерла,
Черепки у нее на глазах.
      Ой,  матери  нету —
      Нет ласки-привету!
Кто будет, дитя мое,
Любить тебя и ласкать?
Кто будет, дитя мое,
Кроватку твою убирать?
      Ой,  матери  нету —
      Нет ласки-привету!
Кто будет, дитя мое,
День и ночь за тобою следить?
Кто будет, дитя мое,
Постельку твою стелить?
      Ой,  матери  нету —
      Нет ласки-привету!
Кто будет, дитя мое,
Тебя украшать, любя?
Кто будет, дитя мое,
В хедер водить тебя?
      Ой,   матери  нету —
      Нет ласки-привету!
Кто  будет,  дитя  мое,
В люди тебя выводить,
Чтобы в торжественный день
Тебя под венец проводить?
      Ой,  матери  нету —
      Нет ласки-привету!

                            Перевод О. Колычева

БЫВАЕТ,  БОЛЕЕТ  КТО-ТО
                     БЫВАЕТ,  БОЛЕЕТ  КТО-ТО

Бывает, болеет кто-то год или даже два,
Бывает, болит у кого-то рука или голова,
А я больная в кровати лежу и кричу: ой-вей,
Возьми меня, господи боже, в царство свое   скорей!
Когда-то была я пригожей, была молодой, ой-вей,
Гляжу, роженица, о боже, последний раз на детей,
Вчера родила я последнего, не ожидала зла,
А вышло, будто сыночку жизнь я свою отдала.
Скорее мужа печального пришлите к постели моей,
Словечко ему прощальное сказать я должна, ой-вей:
Тебе, жена твоя верная, сейчас я скажу «прости»,
Ты будешь грустить,  наверное,  но ты  недолго  грусти!
Ты мачеху в скором времени возьмешь для моих детей,
Заранее благословение прими от меня, ой-вей!
Бессильная, что  я  сделаю, смирюсь со своей  судьбой,
Живите, как голуби белые, не хуже, чем мы с тобой.
Я оставляю на свете двух малолетних детей,
Что б ни случилось, пусть лишними не будут они, ой-вей!
Сколько слез за них плачено, знаем лишь мы с тобой,
А из-за этого, младшего, я умру молодой.
Первенца, сына старшего, пришлите к постели моей,
Сыночку  слово прощальное сказать я должна, ой-вей!
Прощай, мой сыночек, мой первенец, я сделала, что могла.
Дай, господи, чтобы мачеха к нему не питала зла.
Прощай и ты, сиротиночка, меньший из сыновей,
Ой-вей, ты моя кровиночка, причина смерти моей.
Без матери ты останешься с самого первого дня
И даже, когда ты вырастешь, не сможешь вспомнить меня!
                                                             Перевод Н. Гребнева
«Лежит моя Шейндл в кровати…»
                       *  *  *

Лежит моя Шейндл в кровати,
И с нею ребенок больной.
Ни щепки в нетопленной хате,
А ветер гудит за стеной.
Вернулись и стужа и ветер,
Нет силы терпеть и молчать.
Кричите же, плачьте же, дети,
Зима наступила опять.
                         Перевод Б. Семенова
«Поздно, скользко, дождь идет…»
                      *  *  *

Поздно, скользко, дождь идет,
Никого на свете нету.
Только женщина бредет
И поет кому-то песню эту.
«Дочка, я тебя несу
И слезами обливаю,
Брошу я тебя в лесу,
Кто тебя найдет, того не знаю.
Если добрый человек
Сжалился бы над тобою,
Взял тебя, чтоб ты навек
Дочерью была ему родною.
Станешь старше и умней,
Ты не спрашивай напрасно
Ни о матери своей
И ни об отце своем злосчастном.
Много он принес мне зла,
Если б я его не знала,
В лес тебя бы не несла
И слезами бы не обливала».
                            Перевод Н. Гребнева

«Ой, бурлит река бурливая…»
                   *  *  *

Ой, бурлит река бурливая,
Вдаль она бежит спеша.
Женщина сидит красивая,
До чего же хороша!
Расстегнув свои одежды,
Кормит мальчика она.
«Мой сыночек, нет надежды,
Бросить я тебя должна!
Что в несчастье сделать можем мы!
Вот и начало светать.
Не дай бог, пройдут прохожие.
Что я им смогу сказать?
В речке быстрое течение,
Глубока вода, светла,
Рыбкам в речке угощение
Я на славу припасла.
Мой сыночек, что поделаешь —
У тебя плохая мать,
Будут в речке воды белые
На волнах тебя качать.
Может быть, я — мать бездушная,
А хорош ли твой отец?
Глупая, его я слушала,
А теперь всему конец!»
                             Перевод Н. Гребнева

ОЙ,  ЗАЦВЕТАЕТ  ДЕРЕВЦЕ
       ОЙ,  ЗАЦВЕТАЕТ  ДЕРЕВЦЕ

Ой, зацветает деревце,
На нем наряд густой.
А сломанная веточка
Осталась сиротой.
Ой, горе, горе горькое,
Я в стороне чужой,
Второе горе горькое —
Нет матери со мной,
А третье горе горькое —
Почил отец родной.
С чужбиной все свыкаются,
Кто попадет туда.
Быть может, распрощается
Со мной моя беда.
А сиротой мне маяться
Всегда.
                   Перевод Н. Гребнева

«На кладбище осенью в час предзакатный…»
                                *  *  *

На кладбище осенью в час предзакатный
Откуда-то слышится голос невнятный:
—  И в вечном покое покой не познала я,
Ой, мачеха мучит дитя мое малое!
Мой муж Мордехай, как случилось, что ныне
Ты будто бы отчим сынку-сиротине?
Был добрым отцом ты и мужем любезным,
Иль стало теперь твое сердце железным?
На кладбище нашем сыночек мой милый
Пришел и стоял над моею могилой,
И слезы сиротские лил мой сынок,
Да так, что мой саван в могиле намок.
Он плакал:  «Ох, мама, мне плохо живется,
Кричит моя мачеха, все ей неймется,
Утешь мое горе, мне слезы утри,
А если не можешь — к себе забери!»
Что было мне делать, сыночку сказала я:
«Ступай себе с богом, дитя мое малое,
Воздается с лихвою за горе-беду сироты;
Дитю твоей мачехи быть сиротою, как ты!»
                                            Перевод Н. Гребнева
СТОЮ  СРЕДИ  БЕЛОГО  ДНЯ

СТОЮ  СРЕДИ  БЕЛОГО  ДНЯ

Стою среди белого дня
Над камнем, поросшим травою.
Ты слышишь ли, мама, меня,
Сыночка, что стал сиротою?
Лежишь ты в могиле своей,
Захочешь подняться — не сможешь.
Спасти ты не можешь детей,
Смягчить наказание божье.
Как утлые лодки, сейчас
Несет нас по бурному морю,
И старшим и младшим из нас
Досталось достаточно горя.
Нас мачеха мучит и бьет,
Велит нам работать помногу,
На долю несчастных сирот
Пожалуйся господу богу.
Кто нас защитит ото зла,
Кто может за нас заступиться?
С тех пор, как от нас ты ушла,
Кто хочет, над нами глумится.
Ты яблоней белой была,
Растила ты маленьких деток,
А ныне не стало ствола,
И листья отпали от веток.
Над нашей с тобою судьбой
Никто, кроме бога, не властен,
И стынет очаг наш родной,
Погашенный ветром несчастья.
                          Перевод Н. Гребнева

«С тех пор как случилось мне стать сиротою…»
                               *  *  *

С тех пор как случилось мне стать сиротою,
Отдали в ученье меня,
И вот пробавляюсь я хлебом с водою,
Не видя ни ночи, ни дня.
Хоть я и мала для нелегкого дела,
Но нету ничьей тут вины,
Не старою мама моя овдовела,
И с нею мы слишком бедны.
Сколь тяжкую мне бы ни дали работу,
Так не  был бы долог мой труд,
Но нету у мамы муки на субботу,
И в долг нам муки не дают.
И к вечеру после тяжелой работы
Валюсь я в постель до утра,
Закрою глаза, а меня уже кто-то
«Вставай! — окликает. — Пора!»
Устала я, ноет тело мое,
Пропала я, плохо дело мое!
                                    Перевод Н. Гребнева
СОЛОВЕЙЧИК  МАЛЕНЬКИЙ

СОЛОВЕЙЧИК  МАЛЕНЬКИЙ

Соловейчик маленький,
Голосочек тоненький.
Вот и я чуть свет всегда встаю,
Только, жалко, песен не пою.
Сирота, что здесь я делать буду?
Где ни есть я, гонят отовсюду,
Я пойду по кладбищу блуждать,
Там покоятся отец и мать.
Но знакомых лиц я не приметил,
Ни отца, ни мамы не заметил.
А заметил ивушку зеленую,
Над могилой матушки склоненную.
Ивушка, склонись еще немного,
Размягчи ты землю, ради бога,
Чтобы мама из могилы встала,
Путь-дорогу сыну указала.
«Ой, сыночек, я сама готова
Встать, чтобы сказать тебе хоть слово,
Но беда: лежит тяжелый камень
Над моими белыми костями.
Что нам делать, мой побег-росточек,
Мой цветочек, сладкий мой сыночек,
В мире горя и беды довольно,
Все, что сыну горько, маме больно!»

                                     Перевод Н. Гребнева
В  ГЛУХОМ  КРАЮ  ЗАТЕРЯНО

    В  ГЛУХОМ  КРАЮ  ЗАТЕРЯНО

В краю глухом затеряно
На голой высоте
Молоденькое дерево,
Подобно сироте.
И солнце опаляет
Макушку с высоты,
И дождичек стекает,
Как слезы сироты.
Кто защитит несчастное
Ненастною порой?
Судьба его злосчастная
Сходна с моей судьбой.
У сироты ни спутника,
Ни брата нет с сестрой,
Иного нет заступника
От мачехи лихой.
Легко ей в дни осенние
Босым гонять меня,
Не ей пришлось в мучениях
На свет рожать меня.
Беда неодолимая
Витает надо мной:
В могиле мать родимая,
В тюрьме отец родной.
                    Перевод Н. Гребнева
«Приметил сват девицу…»
                 *  *  *

Приметил сват девицу,
Занес над бедной нож.
«Свободна я, как птица,
Хозяин мне на что ж?»
На заработок падкий,
Чтоб дело завершить,
Задумал жадный шадхен
Мне голову покрыть.
Смиренная  подруга,
Привыкшая молчать,
Жена должна супруга
Покорно ублажать.
Хоть, может быть, без мужа
Грешно жить в тридцать лет,
Замужество дурное
Страшнее многих бед.

                 Перевод Н. Ковалева

«В ночь привели меня из-под венца домой…»
                                  *  *  *

В ночь привели меня из-под венца домой,
Закрытую платком, — о, горький жребий мой!
И мрачной ночью жизнь с тех пор моя была,
И так, несчастная, пять лет я провела.
Как привели  меня из-под венца домой, —
Всех близких радовал счастливый жребий мой.
Отец родимый мой и дорогая мать,
Дочь на заклание решились вы отдать.
Тем тягостней, страшней дочерняя беда,
Что в жертву принесли меня вы навсегда.
Ох, брачной записью и золотым кольцом
Вы сердце девушки пронзили, как ножом.
                                                 Перевод Н. Ковалева

«Играют музыканты…»
                 *  *  *

Играют музыканты,
Разряженные франты,
Красотки-дамы нарядились
И в танце закружились.
А родные жениха
Вовсе не печальны,
И невесте надевают
Они наряд венчальный.
Вот невеста входит в круг
Дружек, близких и подруг.
Один ей поднес
Букет свежих роз,
Другой танцует с ней старинный
Танец,  медленный и чинный.
Но окончен бал,
Потемнел весь зал,
Одни остались веточки,
А букет увял.
              Перевод М. Замаховской

«Золотая летела пава…»
                          *  *  *

Золотая летела пава
Над всеми морями.
Ты привет передай, золотая птица,
Любимой и милой маме.
Золотая летела пава
Над гладкою речкой к дому.
Ты привет передай, золотая птица,
Отцу моему дорогому.
Золотая летела  пава
Над всеми полями
И потеряла перо с приветом,
Чужими  спеша  краями.
Как тяжко, ты  знаешь,  мама родная,
Без гнездышка тихой птице,
Так тяжко, ты знаешь, мама родная,
У свекра в дому кормиться.
Как тяжко, ты знаешь, мама родная,
Рыбке воды лишиться,
Так тяжко, ты знаешь, мама родная,
К чужому столу  садиться.
Как тяжко, ты знаешь,  мама родная,
Пташке без леса жить,
Так тяжко, ты знаешь, мама родная,
Одной на чужбине быть.

                                 Перевод А. Ойслендера

«— Повитуху зовите, Авремеле, Береле! Живо!..»
                                   *  *  *

— Повитуху зовите, Авремеле, Береле! Живо!
— Успокойся, дитя мое, тише, сейчас ты
                                               родишь счастливо
— Ой, повитушенька, что же мне делать, —
Так режет, и вертит, и крутит?
Что ни мгновение, боль сильней, —
Что еще дальше будет?
Ой, повитушенька, спину гнет —
Больше нельзя терпеть!
— Тише,  дитя  мое,  потерпи —
Будет на что поглядеть!
— Ой, повитушенька, ой, не могу —
Так ломит всю поясницу!
— Тише,  дитя  мое,  потерпи —
Скоро сынок родится!
— Бабушка милая, помоги, —
Скоро ли будет он?
— Тише, дитя мое, помолчи —
Вот  сварят тебе  бульон!
— Ой, повитушенька, что же мне делать,
Так режет, и вертит, и крутит?
Что ни  мгновение, боль сильней, —
Что еще дальше будет?

                                        Перевод А. Ойслендера

«Ах, дерево красивое…»
               *  *  *

Ах, дерево красивое
В лесной глуши стоит,
Но вот упала веточка,
Сироткою лежит.
Ах, горько сиротинушке,
Не перечесть обид!
Ой, горе, горе первое —
Не мил чужбины свет.
Второе  горе-горькое —
Коль счастья в жизни нет.
И третье горе-горькое —
Отца  родного  нет.
К чужой  стране  неласковой
Привыкнешь   скоро   ты.
Покуда счастье явится,
Еще потерпишь ты.
Но об отце утраченном
Век будешь плакать ты.
               Перевод О. Колычева

«Ой, горе мне, горе!..»
            *  *  *

Ой, горе мне, горе!
Ой,  боль без  конца!
Одна я осталась,
Как в поле овца.
Ой, в поле на воле   
Пасется овечка,
А я, точно камень,
Брошенный в речку.
Камень тяжелый,
Не держит вода.
Ой, горе лихое,
Уйди   навсегда!
Терзает мне душу
Так много страданий,
Что все описать их
Бумаги   не  станет.
А хватит бумаги,
Не справятся руки.
Кому  мне  поведать
Про все  мои  муки!
Пышно  роза  цветет...
Если ж дождика нет,
Прекрасная  роза
Теряет свой цвет.
Не столько свой цвет,
Сколь оттенков богатство.
Чем мучиться так,
Уж лучше скончаться.
Не страшно скончаться,
Умереть  молодой
Это лучше, чем  смладу
Остаться  вдовой.
Что такое вдова? —
Если   муж  умирает.
Что такое «агуна»? —
Если муж покидает.
                 Перевод О. Колычева
«Случилось однажды, — про все вспомяну…»
                                *  *  *

Случилось однажды, — про все вспомяну,
Что муж, молодую покинув жену,
Отправился в дальние страны, —
И  стала  «агуною»  Хана.
Глубокою ночью, взойдя на крыльцо
Неведомый  кто-то  принес  письмецо.
Дрожа, письмецо она в руки взяла
И биться о стены в тоске начала.
«Взбиты ль подушки, блестит ли белье?
Рано ложишься ли, поздно ль встаешь?»
— Нету белья.  Без  него обхожусь.
Рано встаю я и поздно ложусь.
«Есть ли кастрюли, ведро и ухват?
Много ль от мужа чужого ребят?»
— В дырах кастрюли, сломался ухват.
Нету от мужа чужого ребят.
«Есть ли хорошее платье к весне?
Есть ли желанье приехать ко мне?»
— Лучшее платье пришлось мне продать.
Нет, не хочу я тебя повидать.
«Есть ли пшеница, хватает ли ржи?
Время считаешь ли, правду скажи?»
— Нет у меня ни пшеницы,  ни ржи —
Горькие дни я считаю в тиши.
                                                              Перевод А. Ойслендера

«— Дам я тебе платочек…»
                       *  *  *

— Дам я тебе платочек,
Вымытый  добела.
Платочек тебе подарю я —
Не плачь ты, по мужу горюя.
— Можешь мне дать платочек,
Вымытый добела,
Сколько не дашь платков мне,
Мужа я  буду помнить.
— Дам я тебе колечко,
Весящее сорок лот,
На палец надень потуже
И расходися с мужем.
Можешь мне дать колечко,
Весящее сорок лот,
На палец надев потуже,
Я не расстанусь с мужем.
В дверь постучали  вдруг:
— Хана,  открой  мне, друг!..
Зов услыхав нежданный,
Без чувств упала Хана.
— Скверну омыть ты должна!
Муж я, и ты — жена!..
— Омыла, тебе верна,
Муж ты,  и  я — жена!
Солнце, тебе хвала, слава тебе, луна!
Много терпела я — и вознаграждена.
Солнце, тебе хвала, слава тебе, звезда!
Бог мой, ты возвратил мужа — и навсегда!
                                        Перевод А. Ойслендера
«Яблоки  и  груши…»
               *  *  *

Яблоки  и  груши, —
Зерна очень горькие.
Вдовый девушку берет —
Тяжело и горько ей.
Киснут вина, коль прогнили
Бочки  деревянные.
Вдовый девушку берет —
Девушка завянула.
Часто точит червячок
Яблочко  красивое.
Вдовый девушку берет —
А думает: фальшивая.

                      Перевод О. Колычева
«Двое нас было — две сестры…»
                         *  *  *

Двое нас было — две сестры,
Одна была старше другой.
Дождалась старшая своей поры —
Счастливою стала женой.
Но вот зима, другая прошла,
Она горевать и рыдать начала:
— Как мне дожить до светлого дня,
Чтоб сестру дорогую обнять?
— Любимая женушка, слушай меня,
Мужу поверить ты должна:
Живи сестра твоя за сто миль, —
Все же к тебе приедет она.
Едва приехала в гости сестра, —
Меняет она наряд за нарядом.
С мужем сестры — зятем своим —
Все она ходит и бродит рядом.
Едва отошли они два-три шага,
Вот что зятю сказала сестрица:
— Слушай   меня,   возлюбленный   зять,
Слушай, что я хочу сказать:
В чащу мы заведем сестру —
Сможем с тобою тогда пожениться.
— Слушай, свояченица моя,
Слушай, что я хочу сказать:
Прекрасней жены, чем сестра твоя,
В свете нельзя сыскать.
— Слушай  меня,  возлюбленный  зять,
Слушай, что я хочу сказать:
Давай разведем виноградник новый,
Новые будем плоды сажать.
— Слушай, свояченица моя,
Слушай, что я хочу сказать:
Не надо детей, прекраснее тех,
Что мне подарила сестра твоя.
— Слушай меня, возлюбленный зять,
Слушай, что я хочу сказать:
Ключи от буфета мне отдай,
Давай поженимся мы с тобой.
— Слушай, свояченица моя,
Слушай, что я хочу сказать:
Ключи  от буфета  отдам  тебе я,
Давай поженимся мы с тобой.
— Слушай,   возлюбленная   сестра,
Где, скажи, ты ночь провела?
Тебе поесть давно уж пора,
Твой ужин остыл, в очаге зола.
— Слушай,   возлюбленная   сестра,
Чем это твой покой смущен?
Сейчас придет мой возлюбленный муж,
Из дому он тебя выгонит вон.
Едва домой  возвратился зять,
Стал он старшую сестру выгонять.
Камень на шею он ей прикрутил,
В глубокую речку ее спустил.
                                 Перевод М. Замаховской
«Эле-кабатчик…»
                   *  *  *

Эле-кабатчик
Надел халат.
«Дочка  крестилась» —
Ему говорят.
— Циреле, птичка,
Вернись к отцу,
Дам тебе платьев
Нарядных к венцу.
Серьги и кольца
Куплю тебе сам
И  на  придачу
Красавчика дам.
— Не надо мне нарядов,
Не надо мне колец,
Лишь  с господином  приставом
Пойду я под венец!..
Господин пристав,
Прошу  вас,   скорее
Гоните в шею
Старого еврея.

                       Перевод С. Мар

«Над горой, под горой…»
             *  *  *

Над горой, под горой
Голуби   летают,
Голуби летают.
Годы сгинули мои,
Радости не знаю.
Годы сгинули мои,
Радости не знаю.
Запрягите, братцы, мне
Темнокарих скакунов
И помчим,  родные,
И помчим, родные.
Может, я еще верну
Годы молодые.
Может, я еще верну
Годы молодые.
Я их встретил на мосту,
Над рекой широкой,
Над рекой широкой.
Годы, годы, воротитесь
Из дали далекой!
Годы, годы, воротитесь
Из дали далекой!
Нет, нет, не придем,
Нет,   мы   не   согласны,
Нет, мы не согласны —
Надо было нас беречь,
А не жечь напрасно.
Надо было нас беречь,
А не жечь напрасно.
                 Перевод О. Колычева
«По дороге в Севастополь…»
                         *  *  *

По дороге в Севастополь,
По дороге в Симферополь
Есть станция Джанкой: 
Если за счастьем поедешь,  
Другой такой не встретишь,
Не найдешь другой такой.
          Ой, Джанкой, джан, джан, джан!
          Хей,  джан,  джан,   Джанкой!
          Хей, джанвилие, хей, Джанкой!
          Хей, Джанкой, джан, джан, джан!
Спросите: где вся семейка наша?
Мой брат на тракторе, Абраша,
А трактор сменит на комбайн,
Тетя Соре возле косилки,
Бейле возле молотилки —
Все в Джанкое, джан, джан!
          Все в Джанкое, джан, джан!

          Хей,  джан,  джан,   Джанкой!
          Хей, джанвилие, хей, Джанкой!
          Хей, Джанкой, джан, джан, джан!
Говорят: торгаши-евреи,
Им бы трудиться, не потея,
Не умеют сеять, жать.
Не спорьте с глупцами, евреи!
Плюньте в глаза им — станут умнее —
И пошлите всех в Джанкой!
          Всех в Джанкой, джан, джан, джан!
          Хей, джан, джан, Джанкой!
          Хей, джанвилие, хей, Джанкой!
          Хей, Джанкой, джан, джан, джан!
                                              Перевод А. Глобы

«Жеребца хлестни-ка, Йошке…»
                    *  *  *

Жеребца хлестни-ка, Йошке,
Чтоб быстрей бежал!
Чтоб бежал он, чтоб бежал он,
Под дугой играл!
          И пускай исчезнет след
          Бед и горя прежних лет!
Чтобы, чтобы, чтобы пегий,
Как орел летел!
Под подковой, как помчится,
Чтоб песок горел!
Чтоб овсом его кормили,
Как придет домой,
Чтоб водою напоили,
Ключевой водой!
Йошке, Йошке, ты в колхозе
Бригадир лихой,
И на самом сердце носишь
Орден боевой.
Жеребца ты холишь, Йошке,
Для больших боев, —
Побегут враги, заслышав
Звон его подков!
          И пускай исчезнет след
          Бед и горя прежних лет!

                                Перевод А. Глобы
«Понедельник — с плугом…»
                 *  *  *

Понедельник — с плугом,
Вторник — с бороной,
В среду — в комсомоле,
Дальше — выходной.
У отца хороших
Пара лошадей,
Пашет и в субботу
На земле своей.
Дождь прошел. Зеленым
Станет луг сейчас.
Белый, белый домик
Есть в Крыму у нас.

               Перевод О. Колычева
«На лужайке возле леса…»
                    *  *  *

На лужайке возле леса,

Что задумчив так всегда,
Мы пасем с утра до ночи
Колхозные стада.
И сижу я на пригорке,
С дудочкой сижу своей.
Не   могу я  наглядеться
На красу страны моей.
В яркой зелени деревья
И красивы, и стройны,
А в полях цветут колосья,
Прелести полны.
То мне ветка улыбнется,
Колосок вдруг подмигнет —
Чувство радости великой
В сердце искрою сверкнет.
Пой же, дудочка простая!
Так легко нам петь вдвоем!
Слышат горы и долины,
Как мы радостно поем.
Только, дудочка, не плакать!
Прошлую забудь печаль.
И пускай твои напевы
Мчатся в ласковую даль.
Я в своем колхозе счастлив.
Слышишь, жизнь моя полна!
Веселее, веселее,
Дудочка, ты петь должна!

                      Перевод С. Олендера

«О поле просторном, друзья дорогие…»
                        *  *  *

О поле просторном, друзья дорогие,
Песен не пел я в годы глухие.
Не для меня поля расцветали,
Не для меня росинки стекали.
В тесном подвале, во тьме сырой
Жил я когда-то, измучен нуждой,
И грустная песня неслась из подвала
О горе, о муке моей небывалой.
Колхозная речка, струись веселее!
Друзьям передай мой поклон поскорее,
Скажи, что в колхозе теперь мой дом,
Цветущее дерево под окном.
Теперь для меня поля расцветают,
Меня молоком и медом питают.
Я счастлив, а ты расскажи моим братьям:
Колхозным полям буду песни слагать я!
                                           Перевод С. Олендера

«С той поры, как я живу в колхозе…»
                       *  *  *

С той поры, как я живу в колхозе,
Как вошел я в мой колхоз родной,
Пятерых моя родила Бася,
Вскоре ожидается шестой.
Сына первого зовут Борис,
А второго — Мотик.
Первый старший мой — танкист,
А второй мой — летчик.

                              Перевод А. Гатова
ПЕСНИ ЛЮБВИ

ПЕСНИ ЛЮБВИ
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«— Милая и славная…»
                                  *  *  *

— Милая и славная,
Хилая ты, слабая,
Ты себя погубишь, коль пойдешь со мной.
Что ты делать будешь в стороне чужой?
— Допоздна не спать я буду,
На людей стирать я буду,
Мне бы только быть с тобою,
Мне бы рядом жить с тобою!
— Милая и славная,
Хилая ты, слабая,
Ты себя погубишь, коль пойдешь со мной.
Где стирать ты будешь в стороне чужой?
— Воду пусть таскать придется
Из реки или колодца.
Мне бы только быть с тобою,
Мне бы рядом жить с тобою!
— Милая и славная,
Хилая ты, слабая,
Ты себя погубишь, негде будет жить.
Да и где бельишко будешь ты сушить?
— Хоть последнюю обновку
Я продам, куплю веревку.
Мне бы только быть с тобою,
Мне бы рядом жить с тобою.
— Милая и славная,
Хилая ты, слабая,
Ты себя погубишь, коль пойдешь со мной.
Чем кормиться будешь в стороне чужой?
—  Буду есть и пить не вволю,
Черствый хлеб посыплю солью,
Мне бы только быть с тобою,
Мне бы рядом жить с тобою!
— Милая и славная,
Хилая ты, слабая,
Ты себя погубишь, коль пойдешь со мной.
Спать на чем ты будешь в стороне чужой?
—  Я согласна спать не в доме,
В поле, на гнилой соломе,
Мне бы только быть с тобою,
Мне бы рядом жить с тобою!
— Милая и славная,
Хилая ты, слабая,
Чем лицо умоешь, коль пойдешь со мной?
Чем себя укроешь в стороне чужой?
—   Горькой я слезой умоюсь,
Божьею росой накроюсь,
Мне бы только быть с тобою,
Мне бы рядом жить с тобою!
                                               Перевод Н. Гребнева
ФАРТУК (Перевод Н. Гребнева)
                            ФАРТУК

Пшеницы в полях уродилось немало,
А Ривка свой фартук уже потеряла,
А Янкель нашел этот фартук в пшенице,
Они потому и должны пожениться.
          Сидит перед зеркалом статная Рива
          И косы свои заплетает,
          К ней Янкель подходит, ей сзади шутливо
          Руками глаза закрывает.
Не только соседям, но всем уж известно,
Что свадьба их не за горами.
Что Янкель и Ривка — жених и невеста,
Они не скрывают и сами.
          Родня приготовит закуски немало,
          Польются наливка и водка.
          Ведь Ривка свой фартук уже потеряла,
          А Янкелю фартук — находка.
Но что ж это, Янкель гуляет с другой
И к Ривке несчастной теперь ни ногой.
Ой, Янкелю к Ривке ходить не пристало,
Ведь Ривка свой фартук уже потеряла.
          Так что же ей делать, о господи боже,
          Ведь Ривка еще молода и пригожа!
          Ей выпало горе с девических лет —
          За бедною Ривкой приданого нет.
          И где же она новый фартук возьмет,
          И где потеряет, и кто подберет?
                                           Перевод Н. Гребнева
ФАРТУК (Перевод Д. Бродского)
                         ФАРТУК

Рожь и пшеница, рожь и пшеница,
Фартук свой потеряла девица,
Ой, Янкель нашел его, Янкель нашел его,
Время настало для свадьбы веселой.
В зеркало смотрит, любуется Ривка
Своими кудряшками черными.
Ой, тихо подходит Янкель
И осыпает ее зернами.
Все в городе знают, знает весь город,
Что Ривеле станет невестою скоро,
Что с Янкелем нашу девицу помолвят,
Что свадьбы веселой ждать уж недолго.
Ой, скоро помолвка, ой, скоро и свадьба,
Ведь  Янкель  передник  нашел  девичий,
И кто ж усомниться в том посмеет,
Таков уж обычай, таков уж обычай!
Но гуляет Янкель теперь с другою
И к Ривке больше не хочет явиться,
Ой, горе,  сама она фартук потеряла,
И разве он может на другой жениться?
Ой, горе девице! ой, горе девице!
Изберет он другую,   а  Ривку забудет!
Бесприданница  Ривка,  кто  возьмет  ее в  жены,
Ой, фартуку верить Ривка больше не будет!
                                                   Перевод Д. Бродского
ДВЕРЬ ОТКРОЙ МНЕ, БРЕЙНДЕЛЕ!
         ДВЕРЬ ОТКРОЙ МНЕ, БРЕЙНДЕЛЕ!

—  Кто это стучится в дверь?
—  Это я — твой Береле!
—  Что ты, милый, ночь теперь!
— Дверь открой мне, Брейнделе!
— Спит отец мой, бог с тобой,
Не одна я, Береле!
—  Ты не бойся, дверь открой,
Дорогая Брейнделе!
—  Не могу, проснется мать,
Я ведь знаю, Береле!
— Я всего минут на пять,
Дорогая Брейнделе!
—  Брат со сна бывает злым,
Бойся мести, Береле!
— Отвори — и посидим
Честь по чести, Брейнделе!
—  Что ты, я сестры боюсь,
Не открою, Береле!
—  Я неслышно проберусь
За тобою, Брейнделе!
                     Перевод Н. Гребнева

«— Кто стучится поздно так?..»
                      *  *  *

— Кто стучится поздно так?
— Янкеле Валянчик.
Брончеле, открой, открой,
Это твой коханчик.
— Как могу тебе открыть,
Я  же матери  боюсь.
— Брончеле, открой, открой,
Я не задержусь!
— Как могу тебе открыть,
Мой отец сердит всегда.
— Брончеле, открой, открой,
Я не сделаю вреда.
— Как могу тебе открыть,
Что сестра мне скажет?
— Брончеле, открой, открой,
Будет лучше даже.
— Как могу тебе открыть,
Брат что будет думать?
Брончеле, открой, открой,
Ой, не делай шуму.
— Как могу тебе открыть,
Дядя выйдет на беду.
— Брончеле, открой, открой,
Позже не приду.
— Как могу тебе открыть,
Мы у тетки на виду.
Брончеле, открой,  открой,
Или больше не приду.
Перевод И. Бруни

(Я  ГОВОРИЛА
Поют сесты Берри
               Я  ГОВОРИЛА

Я говорила тому, кто мне мил,
Чтобы с другою гулять не ходил.
Если уж ходит, пусть ходит с одной,
Если со мною, так только со мной.
Где эта улочка, где этот дом,
Где этот мальчик, что был мне знаком?
Нету той улочки, дома того,
Мальчика нету и нет никого.
Бедные девочки, в чем наше зло?
Взгляд да улыбка, а там и пошло.
Хоть мы умны, но, по малости лет,
Милый поманит — и разума нет.
                                   Перевод Н. Гребнева

РАЗЕНЯЙТЕ  ЧЕТВЕРТНУЮ
         РАЗЕНЯЙТЕ  ЧЕТВЕРТНУЮ

Разбейте четвертную мне
И дайте медяками,
Я музыкантам заплачу,
Я слушать музыку хочу
И топать каблуками.
Возьмите четвертной билет
И дайте мне рублями,
Я музыкантам заплачу,
Я слушать музыку хочу,
Что б ни случилось с нами!
Разбейте четвертную мне,
На трешки разменяйте,
Я слушать музыку хочу,
Я музыкантам заплачу,
Усерднее играйте!
Возьмите четвертной билет,
А мне пятерки дайте,
Я слушать музыку хочу,
Я музыкантам заплачу,
Играйте, не смолкайте!
Разбейте четвертной билет,
Пожертвую десяткой,
Я музыкантам заплачу,
Я слушать музыку хочу
И слезы лить украдкой.

Разбейте четвертной билет
На звонкие десятки.
Я жениха завлечь хочу.
Я музыкантам заплачу,
И будет все в порядке.
                       Перевод Н. Гребнева

ДВОЙРЕЛЕ  И  ВЕЛВЕЛЕ
           ДВОЙРЕЛЕ  И  ВЕЛВЕЛЕ

Вот что в Белостоке приключилось.
Выслушайте, люди, право слово.
Очень сильно Двойреле влюбилась
В Велвеле — красавца молодого.
— Ты меня возьмешь ли в жены, Велвеле?
Если не возьмешь — так я пропала!
—  Как же взять могу тебя я, Двойреле,
Если ты себя не соблюдала!
— Ты меня возьмешь ли в жены, Велвеле?
Если не возьмешь — так отравлюсь я!
—  Бог с тобою, дорогая Двойреле,
Как на дочке бедняка женюсь я?
В полночь привезли ее в больницу,
Что теперь, о боже, будет с нею?
Перед окнами народ толпится,
Смотрят, как лицо ее чернеет.
Утром прибежал в больницу Велвеле.
Посмотрел и понял — плохо дело.
— Ты скажи мне, дорогая Двойреле,
Отчего лицом ты почернела?
Из больницы вышел бледный Велвеле,
Друга повстречать ему случилось.
— Что это с тобою, бедный Велвеле,
Что ты плачешь так, скажи на милость?
—  Как не плакать, — отвечает Велвеле, —
Умирает милая в больнице,
Скажут люди, что убил я Двойреле,
Если с Двойреле беда случится!
В нашей речке утопился Велвеле,
Плавает теперь он там, где рыбы,
И все время плачет:
«Где ты, Двойреле,
Быть с тобой мы счастливы могли бы!»

                                          Перевод Н. Гребнева
ПОЙДЕМ, КРАСАВИЦА
      ПОЙДЕМ, КРАСАВИЦА

—  Пойдем, красавица, скорей,
В саду поспели груши!
—  Нет, я боюсь чужих парней,
Ты честь мою порушишь!
—  Пойдем, красавица, пойдем,
Там яблоки в садочке!
—  Негоже с парнем быть вдвоем
Мне, маменькиной дочке!
— Бежим скорей на огород,
Там красная морковка!
—  Нет, парень, дело не пойдет,
Хоть говоришь ты ловко!
                           Перевод Н. Гребнева
ВЕТЕР  НАД  МОРЕМ
    ВЕТЕР  НАД  МОРЕМ

Ой, ветер веет над морем.
Над морем,
А волн не видно,
В тебя влюбилась на горе,
Признаться стыдно.
Ты, милый, кораблик строил,
Строил
Кораблик нескладно,
Ты был любви недостоин,
Вот что досадно!
Разбойник нож свой железный
Вонзает
В спины людей.
Ты резал меня, не дорезал,
Разбойник и тот добрей!
Ой, ветер веет над морем,
Над морем,
А волн не видно.
В тебя влюбилась на горе,
Признаться стыдно.
                       Перевод Н. Гребнева

«Я вышла на крылечко…»
                   *  *  *

Я вышла на крылечко,
Чтоб стало веселей.
Я вышла на крылечко,
Чтоб стало веселей.
Вдруг прилетела птичка
И села меж ветвей,
И мне кивнула птичка
Головкою своей.
          Взлетела ловко птичка,
          Кивнула на крыльцо,
          Своей головкой птичка
          Кивнула на крыльцо.
          И мне плутовка птичка
          Метнула письмецо.
Я до последней строчки
Письмо прочла в слезах.
Я до последней строчки
Письмо прочла в слезах.
Прочла письмо до точки —
Мой миленький зачах.
          Подруги, ведь бывало,
          Несчастье жгло и вас.
          Бывало, слез немало
          Текло из ваших глаз.
          О том, что мне послала
          Судьба в недобрый час.
          О том, что я узнала,
          Поплачьте и сейчас.
                      Перевод Н. Гребнева
ГОДЫ  ПРОХОДЯТ,  ГОДЫ  УХОДЯТ
       ГОДЫ  ПРОХОДЯТ,  ГОДЫ  УХОДЯТ

Годы проходят, годы уходят,
Сходит и наша любовь на нет.
В первый раз за многие годы
Ты уезжаешь завтра чуть свет.
Если решил уезжать, так прощайся,
Скитайся, иди не зная куда,
Ты возвращайся иль не возвращайся,
Только меня не забудь никогда!
Если ж, по свету кочуя где-то,
Забудешь меня, другую найдешь,
Судьба покарает тебя за это,
Она не прощает измену и ложь.
                               Перевод Н. Гребнева

БЫВАЛО,  ХОДИЛИ  МЫ…
     БЫВАЛО,  ХОДИЛИ  МЫ…

Бывало, ходили мы целыми днями.
И молнии небо метали над нами.
Кого-то на счастье они миновали,
А мне эти молнии в сердце попали.
Ой, мамочка, мама, была ты нрава.
Были твои золотыми слова.
Доченька, дочка твоя непослушная.
Плачу теперь, никому я не нужная.
Мне подарил он кольцо золотое,
Одно говорил он — думал другое.
То, что по глупости днем мне казалось.
Темною ночью потом оказалось.
Милый надел, чтобы стала добрее,
Белое мне ожерелье на шею.
Но оказалось, когда рассвело,
Черным все то, что казалось бело.
Мамочка, с телом прощается дух,
Доктора мне приведи или двух.
Но от болезней все их лекарства,
Не от любви и не от коварства.
                                    Перевод Н. Гребнева
«Мне слушать бы, что мама говорила…»
                             *  *  *

Мне слушать бы, что мама говорила.
Вовек бы я с тобою не ходила,
А я не слушала, тебя любила
И жизнь свою несчастную сгубила.
Ту пятницу я помню, как сейчас,
Когда мы повстречались в первый раз.
Зачем трубишь ты городу всему:
«Гулять — гуляю, в жены не возьму!»
Больная пролежала я в постели,
Пришел ли ты хоть раз за три недели?
Меня в свободный час ты навестил ли?
Что у меня болит, хоть раз спросил ли?
Как будто бондарь бочку обручами,
Беда сжимает сердце мне ночами.
Ужель была во всем моя вина
И никому я верить не должна?
                                        Перевод Н. Гребнева

ЧАСЫ  ПРОБИЛИ  ЧАС
              ЧАСЫ  ПРОБИЛИ  ЧАС

Часы пробили раз,
Часы пробили час.
От горя мне теперь спастись едва ли.
Спокойной ночи вам,
Спокойной ночи вам,
И дай бог вам вовек не знать моей печали.
Часы пробили два,
И я едва жива,
Ой, горе мне, ой, горе, я пропала!
Спокойной ночи вам,
Спокойной ночи вам,
Дай бог вам не узнать того, что я узнала.
Часы пробили три,
Недолго до зари,
Ой, горе, горе мне, зачем я полюбила?
Спокойной ночи вам,
Спокойной ночи вам,
Ведь это же не вы, а я себя сгубила.
Часы четыре бьют,
Людской и божий суд
Не страшен мне теперь, и я прощаюсь с вами.
Спокойной ночи вам,
Спокойной ночи вам,
Мне скоро на столе лежать к дверям ногами.
                                                 Перевод Н. Гребнева
БЫЛИ  Б  КРЫЛЬЯ  У  МЕНЯ
     БЫЛИ  Б  КРЫЛЬЯ  У  МЕНЯ

Были б крылья у меня,
Я б к тебе помчалась,
Цепь была бы у меня,
К тебе приковалась.
Тополь, тополь за рекой,
За рекой маячит,
За рекой мой дорогой
Вдаль глядит и плачет.
Что нам плакать, все равно
Горю не поможем.
Если все черным-черно,
Что мы сделать можем?
                   Перевод Н. Гребнева
НАМИЛОВАЛАСЬ, НАЦЕЛОВАЛАСЬ
    НАМИЛОВАЛАСЬ, НАЦЕЛОВАЛАСЬ

Намиловались, нацеловались,
Пока по улице шли на вокзал.
А расстались, вагоны умчались,
И сгинул милый, будто пропал.
В озере, мама, плавают утки,
Нырнут и выплывут снова на свет.
Милый приехал бы хоть на сутки
Или хотя бы прислал мне привет.
Где-то в овраге ходят медведи,
Как ты хочешь, так и живи,
Если милый мой не приедет,
Значит, нет на свете любви.

                             Перевод Н. Гребнева

ВСЕХ  ТЫ  КРАШЕ  И  СТРОЙНЕЙ
      ВСЕХ  ТЫ  КРАШЕ  И  СТРОЙНЕЙ

Всех ты краше и стройней,
Ждать тебя я буду,
Обними меня скорей,
Мы одни покуда!
По воде ты поплывешь —
Выплывешь, сумеешь,
И в огонь ты попадешь —
Тоже уцелеешь.
Если ж в дальней стороне
Встретишься с другой,
Может, будешь верен мне,
Только мне одной.
                     Перевод Н. Гребнева
Я  САМА  НЕ  ЗНАЮ
        Я  САМА  НЕ  ЗНАЮ

Я стала бледной и больной,
Хожу я   как шальная,
Все спрашивают, что со мной,
А я сама не знаю.
Чтоб милого спасти от зла,
Куда пойти должна я?
Все сделала бы, что могла,
Что делать, я не знаю.
Я не такая, как была,
Теперь совсем иная,
Что надо, все бы отдала,
Но что отдать — не знаю.
Передо мною свет дневной
Померк, и я стенаю.
Пусть милый знает, что со мной,
А я сама не знаю.
                         Перевод Н. Гребнева

«Он с прутиком в руке сюда…»
                     *  *  *

Он с прутиком в руке сюда
Приходит мне на горе,
Потом с другою — вот беда!
Идет, меня позоря.
Ко мне приходит он порой,
Подарками смущает,
А от меня идет к другой —
На танцы приглашает.
Приходит он ко мне сюда,
И речь как речка льется,
Потом идет бог весть куда
И надо мной смеется.
О прежней суженой своей
Он сплетни мне приносит,
А пред соперницей моей
Потом меня поносит.
Ходи, люби, любовь не грех,
Дай бог тебе здоровья.
Но лишь кого-то, а не всех
Дари своей любовью.
Люби одну, ходи с одной,
Я тоже молодая.
И если ходишь ты со мной,
Зачем тебе другая?
                Перевод Н. Гребнева

«Гулять мы, бывало, с тобою ходили…»
                          *  *  *

Гулять мы, бывало, с тобою ходили.
И ты меня за руку брал,
Ты за руку брал, целовал меня, милый,
Слезами меня обливал.
Так что же теперь ты, мой милый, мой сладкий,
Со мною ходить перестал?
Иль, может быть, кто-то чего-то украдкой
Тебе про меня нашептал?
На Малой Базарной гадалка сказала,
Когда мою руку взяла:
«Того не вернешь ты, кого потеряла,
Кого удержать не смогла!»
                                         Перевод Н. Гребнева
«— Отрада моя, мы гуляли с тобою…»
                            *  *  *

— Отрада моя, мы гуляли с тобою,
Как холодно было, как было темно;
Ты поцелуи дарил мне без счета,
Но горько я плакала все равно.
Поди-ка сюда и ответь, мой любимый!
Кто сердце твое украл у меня?
— Отвечу тебе я сущую правду:
Украла его подруга твоя.
— На Малой Базарной живет ворожея,
Она мне сказала, и вижу сама, —
Нельзя, невозможно юноше верить,
Хотя бы он был от тебя без ума.
                                     Перевод Н. Ушакова
«Господи, любовь мне сердце жжет…»

                         *  *  *

Господи, любовь мне сердце жжет,
Нет ни на минуту мне покоя,
Может статься, тот меня поймет,
Кто когда-то сам узнал такое.
Жизнь свою кляну я с юных лет,
Кто укажет: что мне делать, бедной?
Лучше б я не родилась на свет,
Чем любить любовью безответной.
Ну а ты получишь все сполна
За мои страданья; если даже
Бог тебя при жизни не накажет,
То потом накажет сатана.
                               Перевод Н. Гребнева
«На улице туман и мгла…»

                    *  *  *

На улице туман и мгла,
А в доме разве лучше?
Вся молодость моя была
Чернее черной тучи.
И день, когда я родилась.
Сплошная мгла застлала,
Но все же раз блеснул алмаз,
И тот я потеряла.
И хоть алмаз бесценный мой
За дальними горами,
Он все ж порой во мгле ночной
Сверкает пред глазами.
На улице сплошная мгла,
Все в тучах,— эка жалость! —
Его любовь ко мне — прошла,
Моя к нему — осталась.
Пусть жизнь не будет хороша
У тех, что ухмылялись,
Когда, как тело и душа,
Мы с милым разлучались.
Я плакала, ждала его,
К земле, как ветка, гнулась.
Любила я и оттого
Так просто обманулась.
В кульке печенье и миндаль
Он приносил, бывало,
Была любовь, пришла печаль,
Ой, если бы я знала!
                     Перевод Н. Гребнева
«В день проклятый мать меня рожала…»
                           *  *  *

В день проклятый мать меня рожала.
Не было б вовек такого дня,
Лучше в детстве мать бы потеряла,
Чтобы не найти потом меня.
Жжет меня любовь, она, как пламя,
Разгорелась в сердце у меня,
И моими горькими слезами
Не залить мне этого огня.
Броситься бы девочкой мне в воду
Или от рожденья быть слепой,
Чтоб моим глазам не видеть сроду,
Как идет с другою милый мой.
—  Милая, люби меня, как брата,
И любовь, и горе — все пройдет.
Вышло так, невесту я просватал.
Кто-то, может, и тебя возьмет.
—  Пусть меня засватает могила.
Потому что жить я не хочу.
В день веселья твоего, мой милый,
Помолившись, дух я испущу.
Милый мой, дай бог тебе удачи,
Позабудь меня и не грусти.
Но за мной в день погребенья, плача,
Ты пройди хотя бы полпути.
                               Перевод Н. Гребнева

ТРУДНО  ЛЬ  ЗЕМЛЮ  БОРОНИТЬ?
     ТРУДНО  ЛЬ  ЗЕМЛЮ  БОРОНИТЬ?

Трудно ль землю боронить,
Сеять трудно ли пшеницу?
Трудно ль дуру соблазнить,
Обещать, да не жениться?
Видно, дурой я была,
Слушала тебя с охотой,
С твердого пути сошла,
Угодила я в болото.
Чем в болоте пропадать,
Ждать и слезы лить в печали,
Я пойду тебя искать,
Да найду тебя едва ли.
Я в далекий путь пущусь,
А пути не одолею,
Так в колодце утоплюсь,
Камень привяжу на шею.
На цепочке золотой
Я часы тебе купила,
Вынимая их порой,
Вспомнишь ли меня, мой милый?
Не расстанься мы с тобой,
Все бы вышло по-иному...
А разлучник наш с сумой
Ходит пусть от дома к дому.
                            Перевод Н. Гребнева
(«Бумага бела, да не белы чернила…»
Поет BEN ZIMET
                             *  *  *

Бумага бела, да не белы чернила,
Сама ты мила, да житье мне постыло,
Не мне тебя сватать, не мне тебя брать,
Желанные губы не мне целовать.
На свадьбу чужую   гляжу я в окно,
Красива невеста, красавиц полно.
Красивы девицы на свадьбе чужой,
И все ж ни одна не сравнится с тобой.
Горят твои щеки, и голос хорош,
А что на душе, то не сразу поймешь.
Горит мое сердце нещадным огнем,
А теплится ль что-нибудь в сердце твоем?
О господи боже, меня не суди,
За то, что люблю я, карать погоди.
Я — тополь зеленый, не дай мне упасть,
Не дай мне засохнуть, не дай мне опасть.
Ты, господи, счастье не равно даешь,
Кому на червонец, кому ни на грош.
А мне бы лачугу с травою и садом,
Да хлеба с водою, да милую рядом.
                                           Перевод Н. Гребнева
«Чернила черны, а бумага бела…»
                          *  *  *

Чернила черны, а бумага бела.
К тебе мое сердце летит, как стрела.
С тобой быть бы вечно, любить и желать,
Держать твою ручку, тебя целовать.
Тогда б настоящую жизнь я узнал,
Трудился бы вечно — я б поле пахал.
С каким наслажденьем сидели б одни,
С тобой проводили бы ночи и дни.
На свадьбе вчера я всю ночь прогулял
И много там девушек я повстречал.
Красивых так много, но нету, как ты,
Нет глаз твоих, кос и твоей красоты.
Твой облик, краса твоя, вся твоя стать
Зажгли мое сердце, другим не видать.
Кто пламя увидит? Один только я!
В руках твоих жизнь или гибель моя.
                                             Перевод И. Бруни
ЛЮБИЛ  Я  ДЕВУШКУ
        ЛЮБИЛ  Я  ДЕВУШКУ

Любил я девушку, любил, любил,
Любил я девушку, за ней ходил.
Судьба назначила нам испытанье:
Уехал, помахал ей на прощанье.
Что же я сделал, ведь она, бедняжка,
Со мной в разлуке заболела тяжко.
Я в городе далеком нынче летом
Письмо по почте получил об этом.
Я сам не свой помчался в край родимый,
Едва живой пришел к своей любимой.
Она мне прошептала:   «Здравствуй, милый,
Надежды мало, ждет меня могила!..»
Я стал кричать:   «Скорей гасите свечи,
Уже дышать моей любимой нечем!»
Я тихо тронул лоб ее горячий,
А сам без сил стою и горько плачу.
Я ничего не помнил в час прощанья,
Лишь помню, что не смог сдержать рыданья.
И над холмом, над свежею могилой
«Мы скоро встретимся»,— сказал я милой.
Без милой и двух дней я не прожил.
Я сил лишился, дух я испустил.
И люди даже верить не хотели:
«Подумать, оба на одной неделе!»
Чернеют рядом свежие холмы,
Скорбеть не надо: неразлучны мы.
Ведь над холмами нашими, над нами
Два дерева растут, сплетясь ветвями.

                                               Перевод Н. Гребнева
«С тех пор как я влюбился…»
               *  *  *

С тех пор как я влюбился,
Совсем лишился сна,
Покоя я лишился,
А в чем я провинился,
Тяжка ль моя вина?
Мне предлагают сваты
Красавиц молодых,
Богатых, небогатых,
Но мне нужна одна ты,
Не надо мне других.
А если ты откажешь,
Мне злое слово скажешь,
Умру я молодой,
Но как смогу в бессилье
Лежать в сырой могиле,
Когда с тобой другой?
Пусть бог меня накажет
Любой иной бедой,
Тюрьмою или даже
Болезнью иль сумой,
Пусть только не накажет
Разлукою с тобой.

               Перевод Н. Гребнева
«— Йоме, Иоме!..»
              *  *  *

— Йоме, Иоме!
Спой мне про девочку:
Чего хочется ей?
Ей хочется в новых
Ботиночках гулять, —
Так придется заказать!
— Нет, ой, мама, нет!
Не это нужно мне, —
Другое на уме!
— Йоме, Йоме!
Спой мне про девочку:
Чего хочется ей?
Ей хочется в новом
Пальтишке гулять, —
Так придется покупать!
— Нет, ой, мама, нет!
Не это нужно мне, —
Другое на уме!
— Йоме, Йоме!
Спой мне про девочку:
Чего хочется ей?
Ей хочется в новой
Шляпчонке гулять, —
Так придется добывать!
— Нет, ой, мама, нет!
Не это нужно мне, —
Другое на уме!
— Йоме, Йоме!
Спой мне про девочку:
Чего хочется ей?
Ей хочется в новых
Сережках гулять, —
Так придется где-то взять!
— Нет, ой, мама, нет!
Не это нужяо мне, —
Другое на уме!
— Йоме, Йоме!
Спой мне про девочку:
Чего хочется ей?
Ей хочется замуж,
Чтоб с мужем гулять, —
Так придется свата звать!
— Да, ой, мама, да!
Давно бы угадать!
Ой, мамочка, когда?
                        Перевод А. Глобы
«Трети, трети, трети...»
                     *  *  *

Трети, трети, трети...
Что это за песня?
Прилетела птица,
Спела так чудесно.
Птица пела, птица пела,
А прошло три года, и потом
Обкрутилась Сора с пареньком.
Обвенчалася она на третий год,
А у Хавы кругом голова идет.
Трети,  трети,  трети...
Что это за песня?
Птица прилетела,
Спела так чудесно.
Птица пела, птица пела,
А прошло три года, и потом
Хава обкрутилась с пареньком.
Обвенчалася она на третий год,
А у Бейли кругом голова идет.
Трети, трети, трети...
Что это за песня?
Прилетела  птица,
Спела так чудесно.
Птица пела, птица пела,
А прошло три года, и потом
Обкрутилась Ента с пареньком.
                                 Перевод И. Бруни

В  МОЛОДОМ  ЛЕСОЧКЕ
      В  МОЛОДОМ  ЛЕСОЧКЕ

В молодом лесочке
Деревца, кусточки —
Все весной цветет.
Молодой портняжка,
Мучусь я, бедняжка,
Боль мне сердце жжет.
В молодом лесочке
На ветвях листочки,
Птичка меж ветвей.
А меня украдкой
Тянет к сладкой, сладкой
Дорогой моей.
Молодой портняжка,
Как живу я тяжко,
Свет померк дневной.
У соседки Иты
Двери в дом закрыты
Только предо мной.
                 Перевод Н. Гребнева
«Деревцо в лесу на поляночке…»
                       *  *  *

Деревцо в лесу на поляночке
Веточки распустило.
У меня, у бедного портняжечки,
Сердечко заныло.
Деревцо дрожит листочками.
Сучочками бьется.
Мое бедное сердце, Иточка,
Как, ниточка рвется.
На веточке сидит кукушечка,
Долго, громко кукует.
У меня, у бедного портняжечки
Сердечко тоскует.
                              Перевод А. Глобы
ДОЖДИ  ИДУТ  УНЫЛЫЕ
           ДОЖДИ  ИДУТ  УНЫЛЫЕ

Дожди идут унылые,
На улице — тоска.
Сладка была мне милая,
Любовь была горька.
Была любовь с горчинкою,
А все-таки была,
Любовь была с кислинкою,
Но и она прошла.
Прошла любовь украдкою.
Я упустил свой час.
Была любовь не сладкою,
А слаще ль мне сейчас?
Я к милой возвратился бы,
Да нет дороги к ней,
Я, может, повинился бы,
Беда — стыжусь людей.
Не знали мы заранее,
Что впереди нас ждет.
Печально расставание,
Как смерть, что к нам идет.
Прощай, моя сердечная,
Дорога далека,
Любовь бывает вечная,
А наша — коротка!
                 Перевод Н. Гребнева
«Батька мой поехал в Балту…»
                       *  *  *

Батька мой поехал в Балту,
Батька мой поехал в Балту,
Он купил мне в Балте байку.
Он купил мне в балте байку.
— Сколько он платил за эту байку?
Сколько он платил за эту байку?
— Только два с полтиной, верно, мама,
Он платил за эту байку.
— Кто пошьет тебе из этой байки?
Кто пошьет тебе из этой байки?
— А портниха Сара, верно, мама,
И пошьет мне эту байку.
— А когда же ты наденешь байку?
А когда же ты наденешь байку?
— После трапезы в субботу, верно, мама,
Я надену эту байку.
— А куда пойдешь ты в этой байке?
А куда пойдешь ты в этой байке?
— А в лесок зеленый, верно, мама,
Я отправлюсь в этой байке.
— С кем туда пойдешь ты в этой байке?
С кем туда пойдешь ты в этой байке?
— Ой, с красивым парнем, верно, мама,
Я отправлюсь в этой байке.
— Ну, а дальше что случится с этой байкой?
Ну  а дальше что случится с этой байкой?
— 3амуж я пойду за парня, верно, мама
Вот что выйдет, что случится с этой байкой.

Перевод И. Бруни

«Ходила по базару…»
Поет ???
*  *  *

Ходила по базару,
Ходила, ходила мама —
Привела мне мальчика Абрама.
Ой, что за мальчишечка,
Абрамчик дорогой!
Ой, что за мальчишечка,
Красавчик золотой!
Ходила по базару,
Ходила мама, ходила —
Сына мясника она мне подарила.
Ой, что за мальчишечка,
Мальчишечка дорогой!
Красив, и глазки черные,
Котик милый мой!
Ходила по базару,
Искала мне мама коврижку —
Привела мне пекаря-мальчишку.
Ой, что за мальчишечка,
Мальчишечка дорогой!
Красив, и глазки черные,
Миленький мой!
                                        Перевод А. Глобы
«За стаканами мамаша на  базар пошла…»
                                  *  *  *

За стаканами мамаша на  базар пошла,
Парня Лейзера с базара мама привела.
Ну войди, войди же, Лейзер, в комнату мою,
Пусть никто, никто не знает про любовь твою.
Словно яблочко щека
У румяного дружка.
Посмотри,  на  них  взгляни,
Зубки прелести полны,
Не найти нигде милей
Золотых его кудрей.
Сердце все изныло,
Как  хорош  мой  милый!
Никому его не дам,
Мой он, мой, любимый!
Ну войди, войди же, Лейзер, в комнату мою.
Любишь ты,  свою любовь я тоже не таю.

                                                         Перевод И. Бруни
«Сижу я  на скамеечке…»
                 *  *  *

Сижу я  на скамеечке,
Расчесываю волосы,
Пройдет портняжка, упрекнет,
Что я не знаю совести.
      Он говорит: «Пух!»
      А я ему: «Перья!»
      Он говорит: «Люблю тебя!»
      А я ему: «Не верю!»

Сижу я, косыньку плету,
Перевиваю лентами.
Пройдет сапожник, упрекнет,
Скажет — совести нет во мне.
      Он говорит: «Зола!»
      А я ему: «Сажа!»
      Он говорит:  «Посватаюсь!»
      А я: «Не пробуй даже!»
                                       Перевод Н. Вольпин
«Я тебе говорю, говорю, говорю…»
                     *  *  *

Я тебе говорю, говорю, говорю,
Что приданого нет у меня,
Не красавица я
И приданого нет у меня.
Деньги хочешь — уйди,
Хочешь душу — войди.
Я тебе говорю, говорю, говорю,
Нет добра у меня,
Нет достатка совсем,
Нет добра у меня.
Хочешь прибыль — уйди,
Хочешь душу — войди.
Я тебе говорю, говорю, говорю,
Родом я не знатна,
Не знатна я совсем,
Нету знатной  родни.
Знатной хочешь — уйди,
Хочешь душу — войди.
                                 Перевод И. Бруни

«Вот ангел плачет, плачет, плачет…»
                        *  *  *

Вот ангел плачет, плачет, плачет,
Росою увлажнил поля.
Милая моя, родная,
Без тебя тоскую я.
Девчонка плачет, плачет, плачет
И пишет: «Радость ты моя,
Дорогой мой, ненаглядный,
Без тебя тоскую я».
Мальчонка плачет, плачет, плачет
И пишет в дальние края:
«Милая моя, родная,
Без тебя тоскую я».
                                     Перевод И. Бруни

«Дай мне, бог, до берега добраться…»
                           *  *  *

Дай мне, бог, до берега добраться,
Помоги пройти мне по мосткам.
Вспоминается любовь былая,
И не сплю, не сплю я по ночам.
Сколько вечеров мы были вместе,
Заполночь сидели, до зари,
Сколько слез мы пролили с тобою,
Сколько слов сказали о любви.
Помню глазки, темные, как вишни,
Губы сладкие, как мед густой,
Помню щеки, яркие, как розы...
Поцелуй остался за тобой.

                                  Перевод И. Бруни

«На веточке, на том суку…»
                    *  *  *

На веточке, на том суку,
Глянь, две пичужечки.
                                   Две,
                                        ой, две.
Щебечут и  целуются,
Целуются, милуются, —
Ах, как это им приятно,
                                      им,
                                        двоим!
Щебечут и  целуются,
Целуются, милуются, —
Ах, как это им приятно,
                                      им,
                                        двоим!
                                 Перевод А. Глобы

«Если к нам приходит лето…»
                    *  *  *

Если к нам приходит лето,
Мы в песочке роемся,
А когда зима настанет,
Мы в деревню тронемся.
Вишни черные сорвем,
Светлые не тронем.
Стройных пареньков берем,
Некрасивых гоним. 
                           Перевод И. Бруни

«По Америке телеги…»
               *  *  *

По Америке телеги
Едут в горы, едут с гор.
Если девушку полюбишь —
Хоть голову под топор.
Вся Америка баранок
Может тыщу выпекать.
Ты невеста, я жених твой,
И друг другу мы подстать.
                       Перевод И. Бруни
«Я с милым, я с любимым…»
                  *  *  *

Я с милым, я с любимым,
А между нами мать,
Меня она не хочет
За Лейбеле отдать.
Ой, ой, мама,
Не послушаюсь тебя! 
За Лейбеле, за бедного,
Пойду, его любя.
Ведь деньги, всем известно,
Легко катятся прочь.
Возьму себе я Лейбеле,
Уйду с ним лучше прочь.

Уйду с ним лучше прочь,
Повенчаюсь в стороне.
Ой, ой, маменька,
Нравится он мне!
Пиджак красивый, белый,
А сам он черноокий,
Как хорошо он, мама,
Меня целует в щеки.
Щека чуть покраснеет,
И в этом нет позора.
Ой, не поможет, мама, —
Поженимся мы скоро!

                          Перевод И. Бруни

«— Ой, больше усидеть мне за работою нет силы…»
                                         *  *  *

— Ой, больше усидеть мне за работою нет силы,
Скрываю все, скрываю я от матери своей.
Ой, пожалей меня ты, посватайся, мой милый,
Из мастерской возьми меня скорей!
— Но как могу посвататься,  забыла о призыве,
Мне двадцать первый год уже, ой, двадцать первый год!
— Ты хочешь обмануть меня, ты, милый мой,
                                                                        фальшивишь,
За это от солдатчины господь не упасет.
Тропами и дорогами частенько мы ходили,
Никто не знал об этом, никто не знал совсем.
Ну, а теперь по городу соседи раззвонили,
Что наше счастье кончилось ничем.
— Ой, хочет мать приданого, хочет и отец мой,
С приданым, мол, богато проживем мы наши дни.
— Ой, дай бог, эти деньги в болезнях пролечить им,
Чтоб милостыню клянчили, как нищие, они.
— Одну тебя, любимая, одну тебя мне нужно,
С тобой хочу всю жизнь свою прожить, моя душа.
Назло отцу и матери, наперекор обоим,
Моей женою станешь без одного гроша.
                                                             Перевод Д. Бродского
( «Готовит мать вареники…»
Поет ???
                 *  *  *      

Готовит мать вареники,
А я уж мясом сыт.
Красавицу увижу я,
По  ней  душа   болит.
Мне нравится девчонка,
А мама  между нами,
Мне хочется жениться,
А мама не пускает.
Пригожая девчонка,
Сокровище мое,
Но есть в ней недостаток:
Нет денег у нее.
А деньги, всем известно,
Легко катятся прочь.
Возьму свою девчонку
И с ней уеду прочь.
Уеду с ней в Одессу,
С родными не прощаясь,
И  в первые же сутки
С любимой обвенчаюсь.

                       Перевод И. Бруни
«Хоть черна ты, черна…»
                   *  *  *

Хоть черна ты, черна,
От тебя не уйти.
Для кого ты дурна,
Мне другой не найти.
Любишь ты или нет,
Мне никак не понять.
Может быть, хоть пойдем погулять.
Перевод И. Бруни

«Стою я, стою…»
            *  *  *

Стою я, стою
В дверях у себя,
Смотрю  я,   смотрю,
Смотрю на тебя.
Душенька, любушка,
Что это с тобой?
С самой ты субботы
Не виделась со мной.
Я мольбой не могу
Ничего добиться.
Душенька,  любушка,
Прошу наклониться.
Наклони мне ушко —
Сон ли то какой? —
Душенька, любушка,
Помиримся с тобой!
Разве помириться нам
Трудно очень?
Душенька, любушка,
Доброй  ночи.
Пусть будет доброй ночка,
А жизнь еще добрей!
Не девой очарован,
Красой ее кудрей.

                     Перевод И. Бруни

«Гамавдил   бейн   койдеш...»
                    *  *  *

«Гамавдил   бейн   койдеш...»

Для девчоночки все на свете!
Для девчоночки нет слова «нет».
Хорошо иметь с ней секрет.
Хорошо ее своей назвать.
Хорошо с ней потанцевать.
Хорошо с ней поболтать.
Ой, приятно ее поцеловать!
                                Перевод А. Глобы

«— Скажи, пригожая девушка…»
                           *  *  *

— Скажи, пригожая девушка,
Скажи, хорошая девушка,
Что будешь делать на чужбине?
Что будешь делать на чужбине?
— По чужим дворам пойду,
На чужих стирать пойду!
Чтоб только вместе быть с тобой,
Чтоб только вместе быть с тобой!
— Скажи, пригожая девушка,
Скажи, хорошая девушка,
Где будешь стирать на чужбине?
Где будешь стирать на чужбине?
— Под мостом в холодной реке,
Под мостом, в студеной воде,   —
Чтоб только вместе быть с тобой,
Чтоб только вместе быть с тобой!
— Скажи, пригожая девушка,
Скажи, хорошая девушка,
Как будешь сушить на чужбине?
Как будешь сушить на чужбине?
— Продам юбку, чтоб веревку купить,
На веревке буду сушить, —
Чтоб только вместе быть с тобой,
Чтоб только вместе быть с тобой!
— Скажи, пригожая девушка,
Скажи, хорошая девушка,
Что будешь ты есть на чужбине?
Что будешь ты есть на чужбине?
— Буду есть я хлеб и соль
И забуду мать с отцом, —
Чтоб только вместе быть с тобой,
Чтоб только вместе быть с тобой!
— Скажи, пригожая девушка,
Скажи, хорошая девушка,
Как будешь ты спать на чужбине?
Как будешь ты спать на чужбине?
— Буду спать в сенях на полу,
На охапке соломы усну, —
Чтоб только вместе быть с тобой,
Чтоб только вместе быть с тобой!
— Скажи, пригожая девушка,
Скажи, хорошая девушка,
Укроешься чем на чужбине?
Укроешься чем на чужбине?
— Светлой росой укроюсь я,
Будут пташки будить меня, —
Чтоб только вместе быть с тобой,
Чтоб только вместе быть с тобой!
                                    Перевод А. Глобы
«Вспоминаешь ли, моя радость…»
                       *  *  *

Вспоминаешь ли, моя радость,
Вспоминаешь ли обо мне?
Ну, а я о тебе лишь вспомню,
Кровь и сердце мое в огне.
Как фигурка ты восковая,
Слаще сахара ротик твой,
Твои глазки — две спелых вишни.
Где же твой поцелуй огневой?
Твои щечки цветут, как розы,
Твои кудри угля черней,
Твои ручки белей пороши,
Стосковался я по любви твоей!
                         Перевод А. Кочеткова
«Все знают, любовь приводят…»
                   *  *  *

Все знают, любовь приводят —
Беседа, улыбка, смех.
А наша любовь загорелась
Не так, как у всех.
— Пробило уже двенадцать, —
Меня проводи домой!
Что матери я отвечу?
Что я скажу родной?
— Во-первых, ты матери скажешь
Весь вечер работала ты.
А во-вторых, ей скажешь,
Что заблудилась в пути.
В-третьих, ты матери скажешь,
Что спешной работа была.
В-четвертых, ты матери скажешь 
Дороги найти не могла.
А в-пятых, ты матери скажешь —
Купалась  ты,  и,  в-шестых,
Ты скажешь ей, ты ответишь,
Что есть у тебя жених.
                              Перевод Н. Ушакова

«— Горит в нас обоих…»
                   *  *  *

— Горит в нас обоих
Любовь-огневица,
Люблю тебя, душенька, —
Нельзя   пожениться.
Мать твоя в ответе,
Мать твоя в ответе.
Помоги мне, боже в небе,
Как горько мне на свете!
Горько мне на свете,
Жизнь моя мрачна.
Мне приданого не нужно,
Только ты нужна.
— Ах, нам эти речи —
Не в стыд, не в обиду,
Я состарюсь, друг мой,
За другого не выйду.
У парня глаза
Мутятся слезой:
— Мы  где-нибудь обручимся,
Кто узнает про нас с тобой?
У парня глаза
Мутятся слезой:
— Весь свет я объездил,
Не встретил другой.
— Как можно перечить
Матери, отцу?
И как без музыкантов
Пойдем  к венцу?
— Пропади они!
Пропади они!
В чужой уедем город,
Повенчаемся  там  одни.
— Не давай  советов,
Будь сам поумней.
И  прошу  я — выйди
Из комнаты моей.
В городе чужом,
Средь чужих людей
Кто ж к венцу благословит
Нас, бедных детей?
— Мы сами  не  глупы,
Что нам до людей?
Сам господь благословит
Нас, бедных детей!
— Полно, не мешкай,
Уходи скорей!
Я еще раз потолкую
С матерью своей...
— Мамочка,   любушка,
К тебе дело есть,
Мне страданий милого
Больше не снесть.
— Где он, негодник,
Такому дочь отдать?
Выгоню из дому,
Коль придет опять!
— Мамочка, любушка,
Дело к тебе есть,
Страданий  любимого
Мне больше не снесть...
В полночь ставни заперты,
В доме — сон.
Вдруг стук послышался:
«Слава  богу, — он!»
— Добрый вечер, милая!
Что взор твой потускнел?

Пусть не любят мать, отец,
К тебе я прилетел.
Я к тебе прилетел,
Как из лука стрела.
Нам разлука — смерть.
Мать согласья не дала?
— Говорила   мать:
«Такому дочь отдать?
Выгоню из дому,
Коль придет опять!»
И потупился он,
Слушая рассказ,
И слезы посыпались
Из его черных глаз.
— Все добро свое сбери
Ты в узел поскорей,
Выпрыгни в окошко
И станешь ты моей!
                  Перевод А. Кочеткова
«Стояла на крылечке я…»
                   *  *  *

Стояла на крылечке я,
На городок глядела.
Стояла на крылечке я,
На городок глядела.
Мимо пташка малая
С поклоном пролетела.
Мимо пташка малая
С поклоном пролетела.
Ну что  в ней — пташка  малая,
А  как летит высоко!
Ну что  в ней — пташка  малая,
А как летит высоко!
Она мне сверху письмецо
Роняет прямо в руку.
Она  мне  сверху письмецо
Роняет прямо в руку.
Прочла я строчку первую —
Погиб он, друг мой милый.
Вторую   строчку  я  прочла —
Погиб и взят могилой.
Зовите всех подруг моих
К покинутой невесте.
Пусть каждая любившая
Со мной поплачет вместе.

                             Перевод Н. Вольпин
( «— Ой, Абрам…»
Поет ???
                   *  *  *

— Ой, Абрам,
Как без тебя мне жить?
Я без тебя,
Ты без меня —
Как нам в разлуке жить?
— А помнишь, в воротах
Со мной стояла —
Что по секрету
Ты мне сказала?..
Ой, ой, Ривочка,
Дай твой ротик, девочка!
— Ой, Абрам,
Как нам жить теперь?
Я без тебя,
Ты  без  меня —
Ой, как без ручки дверь.
— А помнишь, гуляли
С тобой мы в паре,
Что мне сказала
Ты на бульваре?..
Ой, ой, Ривочка,
Дай твой ротик, девочка!
— Ой, Абрам,
Как без тебя мне жить?
Я без тебя,
Ты без меня —
Как нам без счастья жить?
Ты помнишь, я красную
Юбку носила? —
Ой, как тогда я
Была красива!..
— Ой, ой, Ривочка,
Дай твой ротик, девочка!

                           Перевод А. Глобы
«Колечко милый мне подарил…»
                       *  *  *

Колечко милый мне подарил,
Богатое,  золотое,
Богатое, золотое.
Пусть   жизни   лишится   тот   бессердечный,
Кто меня разлучил с тобою!
Мне часики милый мой подарил,
Со стрелкой золотою.
Со стрелкой золотою.
Ой, тот, кто виновен в нашей разлуке
Пусть с протянутой ходит рукою!

Это скитанье, это блужданье
Пусть к могиле его приведет,
Пусть к могиле его приведет!
Ах, кто повинен в нашей разлуке,
Сиротой пусть останется тот!
Ой,  мама,  мама, тебе говорила,
Тебе говорила я прямо,
Тебе говорила я прямо —
Виноградник чудесный я взрастила,
Под замком держи его, мама!
Ой,  слушать они не хотели  меня,
В виноградник вломились,

В виноградник вломились,
Ой, прекрасных плодов, взлелеянных  мной
Деревья  навеки лишились.
                                            Перевод Д. Бродского
«Захотел купить я рыбу…»
                 *  *  *

Захотел купить я рыбу,
Щуку я домой принес.
Тот, кто разлучил с тобою,
Пусть растает,  словно воск.
Чтобы  дом  себе  построить,
Нужен камень, мало рук.
О  моей  беде  великой
Сожалеют все вокруг.
                       Перевод Н. Ушакова
«Голубь с голубкой летел над рекой…»
                                      *  *  *

Голубь с голубкой летел над рекой,
Клювиком в клювик ее целовал.
Да будет он проклят, тот человек,
Что нашей любви помешал!
Когда в незнакомый город приедешь ты, любушка,
Мое обдумай слово,
И когда через воду пойдешь ты, любушка,
Не утопись ты с горя.
Когда в далекий город приедешь ты, любушка,
Мое обдумай слово,
И когда через огонь пойдешь ты, любушка,
Ты не сгори в нем с горя.
Голубь с голубкой летит над рекой,
Крылышки расправил и летит.
О, злой конец уготован тому,
Кто с любовью нам расстаться велит!
                                                       Перевод Н. Вольпин

«Я садила виноградник…»
                      *  *  *

Я садила виноградник —
Не удался виноград мне.
Проигран мной сердечный друг,
Как  в  карты,   безвозвратно.
Низала жемчуг я на нить,
Жемчужину обронила,
Был у меня дорогой алмаз,
Его не сохранила.
Сижу на лавочке у ворот
И все горюю об этом,
Проходит мимо друг его
С поклоном и приветом.
На что мне ласковый привет,
На что поклон учтивый,
Когда уехал милый мой,
Чьи кудри так красивы!
Куда вы, путники, держите путь,
В какие края, скажите?
От глаз моих, от заплаканных,
Ему привет  снесите.

                               Перевод Н. Вольпин

«Где ты был, милый…»
                            *  *  *

Где ты был, милый,
Когда богатство было,
Когда я невестой с приданым была?
Нашелся ты, знаю,
Да я не былая:
Нет денег, и жизнь моя тяжела.
Где ты был, милый,
Когда были силы,
Когда я была молода, весела?
Нашелся ты, знаю,
Да я-то седая, —
Да я поседела, и жизнь тяжела.
Где ты был, милый,
Когда были силы,
И сердце было полно огня?
Нашелся ты, знаю,
Да голова-то седая,
И слабые руки дрожат у меня.
                                 Перевод Н. Ушакова

«Хорошо живет один…»
             *  *  *

Хорошо живет один,
Другой еще лучше, —
Пьет он чай внакладку.
Проиграла юность я,
Жизнь погублена моя,
Горько мне и гадко.

Хорошо живет один,
Другой еще лучше, —
Ест и пьет он вволю.
Жизнь моя, как сон теперь,
Проиграла юность я,
Погубила долю.

Хорошо живет один,
Другой еще лучше, —
С иголочки одет он.
Проиграла юность я,
Как в подвале, жизнь моя,
Без счастья, без света.

Хорошо живет один,
Другой еще лучше, —
Выращивает лозы.
Я же юность словно мот,
Проиграла всю дотла.
Горе мне и слезы!

              Перевод Э. Левонтина
«Хлеб растет на всех полях…»
                   *  *  *

Хлеб растет на всех полях,
А где и завянет.
Мы друг друга полюбили,
Да врагам числа нет.
Сею гречу — всходит рожь,
Все одна морока!
Мы друг друга полюбили,
Да не вышло прока.
                   Перевод Н. Вольпин
«Сижу одна я в комнате…»
                         *  *  *

Сижу одна я в комнате
И думаю все о милом.
В дверь постучат — раскроется
Передо мной могила.
          К тебе лишь сердце  меня  влечет,
          Истекает бедное кровью.
          Как тяжек горя горький гнет,
          Как вся я изломана любовью!
Увижу ль издали образ твой —
И в жилах кровь замлеет.
Увижу ль, как идешь с другой —
Покажется смерть милее.
          К тебе лишь сердце  меня  влечет,
          Истекает бедное кровью.
          Как тяжек горя горький гнет,
          Как вся я изломана любовью!
О, если б дали мне крылышки,
К тебе я прилетела б,
О, если б дали мне магнит,
Тебя притянуть сумела б.
          К тебе лишь сердце  меня  влечет,
          Истекает бедное кровью.
          Как тяжек горя горький гнет,
          Как вся я изломана любовью!
                                            Перевод Н. Вольпин
«На улице, мама, дождик…»
                     *  *  *

На улице, мама, дождик,
А в  комнате душно,  мертво.
Как милого мне дозваться,
Упиться речами его!
Ох, горе-горькое,  мама,
Пропала вся жизнь моя!
Ох, горе-горькое, мама,
Веревкой связали меня.
Связали, нет сил бороться,
Я даже вздохнуть не могу.
Ох, мама, вся жизнь пропала!
Былого вернуть не могу.
                         Перевод Н. Ушакова
«В воскресенье, в воскресенье с рассвета…»
                            *  *  *

В воскресенье, в воскресенье с рассвета
Я ищу тебя по переулкам,
Ищу, зову без ответа.
В понедельник, в понедельник с рассвета
Я ищу тебя по всем дорогам,
Ищу, зову без ответа.
А во вторник, во вторник с рассвета
Ты передо мною, как живой,
Стоишь с глазами синими, с кудрявой головой.
Стать бы мне птицей легкокрылой,
Полетела б я к тебе,
Скоро я с тобой была бы, милый.
Стать бы мне рыбкой златоперой,
Поплыла бы я к тебе,
Я с тобой была бы очень скоро.
Стать бы  мне ясным  огоньком,
Я б с тобой пылала, разгоралась.
Ах, зачем не сжег меня всевышний
До того, как я с тобой спозналась!

                               Перевод Н. Вольпин

«Над морем  ветер   бушует,  ревет…»
                        *  *  *

Над морем  ветер   бушует,  ревет,
Волну с волною сшибая.
Тебя всем сердцем я люблю,
Всей душой — и молчать должна я.
Скажи мне, душенька, честно ль меня
Ты любишь — или с обманом?
Ведь  ты,  как  разбойник,  зарезал  меня,
Сгубил, как вор окаянный.
Когда разбойник режет кого,
Ножом он режет острым,
А ты меня, душенька, без ножа
Зарезал легко и просто.
Связал меня по рукам и ногам
И плавать пустил, не жалея,
Но сколько б ни встало меж нами стен,
Сквозь стены пробьюсь к тебе я.
Сажала я, душенька,  виноград —
Не удался виноград мне.
Я проиграла юность мою,
Совсем, как картежник азартный.
Был у меня каменный дом,
В доме двенадцать  окошек.
Ах, сколько б ни сватали мне женихов,
Для меня ты самый хороший!

                                     Перевод Н. Вольпин
«Я знаю ли голод?..»
                              *  *  *

Я знаю ли голод?
Я знаю ли жажду?
Нарядов ли, платьев недостает?
Я голода не знаю,
Не знаю я жажды,
Того только нет, кто в сердце живет.
И всем я, всем завидовать готова,
Кто не слыхал о муках таких.
Ох,   горькое-горе!   Любовь  это — несчастье,
Любовь убивает людей молодых.
                                              Перевод Н. Ушакова
«Осунулась я, побледнела…»
                    *  *  *

Осунулась я, побледнела,
Я стала совсем худой.
Никто не знает в чем дело,
Что приключилось со мной.
Тебе я весь свет завещала б,
Но беден для этого свет.
Всю жизнь бы страдала  без жалоб,
Но лучше не надо, нет!
Я с каждым мгновением гасну,
Тебе мой предсмертный привет.
Отдать я тебе все согласна,
Но лучше не надо, нет!
Как слезы  сдержать перед светом?
Какой их удержит запрет?
Ах, если б ты знал об этом,
Но лучше не надо, нет!

                                Перевод Н. Ушакова

«Меж звездами в небе сияет, сияет…»
                       *  *  *

Меж звездами в небе сияет, сияет,
Сияет, сияет луна.
А светлое солнце лучи погасило,
Чтоб стала земля мрачна.
В душе у меня так мрачно, мама,
Люблю его, как никого.
До самой могилы я буду, мама,
Любить его одного.
Мама, мне жизнь моя опостыла,
Его не могу я забыть.
Мама, сама ты все это видишь, —
Ни есть не могу, ни пить!
Схожу я с ума, дорогая мама,
И хуже мне с каждым днем.
От мук я страдаю, а где он — не знаю,
Но думаю только о нем.
От мук я страдаю, вся изнываю,
И рана моя горяча.
Но кто исцелит мое сердце больное?
Для этого нет врача!
                                       Перевод Н. Ушакова
«Стала я старухой с виду…»
                  *  *  *

Стала я старухой с виду, —
Рано быть такой.
Думала, что замуж выйду,
Заживем с тобой.
Я б того озолотила,
Жизнь благословив,
Кто  сказал   бы,  что  мой   милый,
Мой любимый жив.
Если б только я узнала:
Он должен придти, —
Я бы розами убрала
Все его пути.
                              Перевод Н. Ушакова
«Бодрей,  музыканты,  играйте…»
                       *  *  *

Бодрей,  музыканты,  играйте
Вы на полянке лесной!
Напрасно любовь повела я.
Игра проиграна мной.
Напрасно я стала в любовь играть,
Мне это было невмочь.
Я думала — радостный день,
А оказалась — ночь.
Воздушный замок построила я,
Он в десять  был  этажей.
Напрасно я стала в любовь играть,
Нет больше силы моей.
Немало брильянтов на свете есть,
Сверкают они светло,
А в руки возьмешь, к глазам поднесешь,
А этот брильянт — стекло.
Но Миша мой — настоящий брильянт,
Не станет моим женихом.
Куда ни пойду, куда ни ступлю,
Я думаю только о нем.
Бодрей, музыканты, играйте
Вы на полянке лесной!
Напрасно любовь повела я,
Игра проиграна  мной.

                                     Перевод Н. Ушакова
«Светит ясный месяц и льет на землю свет…»
                                *  *  *

Светит ясный месяц и льет на землю свет.
Бедность не позорна, но черен белый свет.
Жила я, как живется, не думая, жила,
— Ты видишь, дочка, звезды погасли в высоте,
Кто матери не слушает, погибнет в темноте.
Я думала, что день, — выходит, ночь была.
— Ах, конечно, мама, я знаю, ты права:
Какая ж мама дочке пожелает зла!
И двери,  ах, и окна  раскрытые стояли,
Гром грохотал, и молнии сверкали,
Для всех минули стороной,
В меня они попали.
Ой,  маменька,  головка  болит у меня,
Ты пошли за доктором, а то и за двумя.
Доктор может вылечить, что у кого болит,
Только сердце бедное мое не исцелит.
                                                 Перевод Н. Вольпин

«На что мне дался виноградник…»
                      *  *  *

На что мне дался виноградник,
Коль возделать его не могу?
На что мне любовь, коль женою
Тебя я назвать не могу.
          Ой, горькие годы мои!
          Любовь потерял я в расцвете.
          Ой, горькие годы мои!
          Всего я лишился на свете.
В комнату входишь — темно,
Точно в могиле, темно!
В темной могиле страшно лежать,
А такую девушку нигде не достать.
          Ой, горькие годы мои!
          Любовь потерял я в расцвете.
          Ой, горькие годы мои!
          Всего я лишился на свете.
На улицу выйдешь, а ты,
Как живая, стоишь предо мной,
Своей золотою косой
Ты век сократила мой.
          Ой, горькие годы мои!
          Любовь потерял я в расцвете.
          Ой, горькие годы мои!
          Всего я лишился на свете.

                              Перевод Н. Вольпин
«Ой, маменька, если б ты знала…»
                          *  *  *

Ой, маменька, если б ты знала,
Как богата была твоя дочь:
Я виноград сажала,
Взаперти виноградник держала.
Ой, мама, раздумывать он не стал,
В виноградник забрался без спросу,
Лучшие гроздья  с красивейших лоз
Сорвал у меня и унес он.
Мне подарил он на пальце носить
Колечко золотое.
А те, кто сгубили нашу любовь,
Пусть вовек не найдут покоя.
Мне подарил он красивый браслет,
Золотой, с эмалью прекрасной.
А те, кто сгубили нашу любовь,
Пусть не живут и часа.
Мне подарил он красивый платок,
Шелковый, голубой.
Я в сердце образ друга ношу,
Но друга нет со мной.

                                    Перевод Н. Вольпин
«На нить низала жемчуг я…»
                        *  *  *

На нить низала жемчуг я,
Одно зерно пропало.
Алмаз в руках был у меня
Его я потеряла.
          Любовь меня сгубила,
          Мое разбилось сердце,
          Больно падать мне на камни.
          Что же с того, что с тобой говорю,
          Если счастья не видать никогда мне!
Я дом построила, он был
Просторный и высокий,
Но лишь окончила, спалил
Его пожар жестокий.
          Любовь меня сгубила,
          Мое разбилось сердце,
          Больно падать мне на камни.
          Что же с того, что с тобой говорю,
          Если счастья не видать никогда мне!
Мы вышли погулять с тобой,
А дождик так и хлещет,
Ручьи текут по мостовой,
Вода о стены плещет.
          Любовь меня сгубила,
          Мое разбилось сердце,
          Больно падать мне на камни.
          Что же с того, что с тобой говорю,
          Если счастья не видать никогда мне!
                                            Перевод Э. Левонтина

«Начало любви было сладко…»
                        *  *  *

Начало любви было сладко,
Так сладко, как сладок мед,
А конец любви был горек, —
Горечь горло мне перцем жжет.
          Через воду, через горы
          Пойду вслед за своей судьбой,
          Пройду всю тоску и все горе, —
          Найду тебя хоть под землей.
Нет, ступай куда хочешь!
Вспомнишь — и пожалеешь сам!
Если мог позабыть так скоро,
Провались ты ко всем чертям!
          Через воду, через горы
          Пойду вслед за своей судьбой,
          Пройду всю тоску и все горе, —
          Найду тебя хоть под землей.
Как уходит вода сквозь землю,
Так уходят мои года.
Если мог позабыть так скоро,
Значит,   жизнь  прошла   навсегда.
          Через воду, через горы
          Пойду вслед за своей судьбой,
          Пройду всю тоску и все горе, —
          Найду тебя хоть под землей.
                                       Перевод А. Глобы
«Вначале любовь хороша и чиста…»
                       *  *  *

Вначале любовь хороша и чиста,
Конец ее — боль и страданье.
Мне мама об этом твердила всегда,
Но слушала я без вниманья.
Ведь ты бедна,
Говорила она,
А он — родовитый, богатый.
Есть старый закон:
Кто богат, тот умен!
Ему, богачу, не ровня ты.
Иди же сюда, мой прекрасный жених,
И я потолкую с тобою.
Ко мне, мой желанный, приблизься на миг,
Всю правду тебе я открою.
Сейчас иль потом,
Узнай же о том,
Что наша любовь не продлится.
Всю ночь напролет,
Весь день напролет
К тебе мое сердце стремится.
Богата твоя и почтенна родня,
А я ведь портниха простая.
Ужели взаправду ты любишь меня?
Ужель для тебя хороша я?
На бедных людей,
На рабочих людей
Ты смотришь с насмешкою злою.
Ах, старый закон:
Кто богат, тот умен!
Ты нас не считаешь ровнею.
Недолго, мой друг, мы встречались с тобой —
И начали люди дивиться.
Мне люди завидуют, мой дорогой,
Что я для тебя — как царица.
Ах, в сердце моем
И ночью и днем
Скрываю я тайное горе.
Кто знает, мой друг,
Возможно ль, что вдруг
С тобой мы расстанемся вскоре.
Скажи мне словечко ужасное «нет»,
Не надо обид и обмана.
Скажи, что друг друга любить нам не след,
С родней я бороться не стану.
На бедных людей,
На рабочих людей
Ты смотришь с насмешкою злою.
Ах, старый закон:
Кто богат, тот умен!
И нам ли  равняться  с тобою!
                                               Перевод С. Левмана
«Ох, я тону, тону в широком море…»
                          *  *  *

Ох, я тону, тону в широком море,
До берега добраться нету сил.
Я от тебя узнал одно лишь горе
С тех самых дней, что я любовь вкусил.
Ты черным облаком меня укрыла,
А раньше солнцем я сиял, любя.
Мой нежный, добрый друг! Мне все постыло.
Все стало мне темно из-за тебя!
Меня ты иссушила. Не могу я
И двух минут жить без тебя одной.
Поверь, сердечко, что тебя люблю я,
Но ты не можешь стать моей женой.
Как белый свет ты, милая, прекрасна,
Но бедную мне в жены не дадут.
С тех пор, как я узнал тебя, несчастный,
Покоя нет, и очи слезы льют.
Всю ночь лежу на одиноком ложе,
К тебе одной летят мои мечты,
И сердце, как часы, стучит, тревожит,
О, горе мне! Меня сгубила ты!
Так пожалей меня, моя родная,
Молю, больное сердце пожалей,
Оно скорбит, пылая и сгорая,
И угля черного лицо черней.
Я тяжко болен, милые, поверьте,
Мне губы обмело уже землей.
Открылась дверь, и входит ангел смерти,
Меч обнажил и рядом встал со мной.
                                    Перевод Э. Левонтина

«Родился я будто в богатой семье…»
                        *  *  *

Родился я будто в богатой семье,
И сам я как будто богат,
Но если нет в жизни удачи мне,
Богатству совсем я не рад.
Готов я завидовать даже тому,
Кто хлеб свой с трудом достает.
Зато и страсть и любовь ему
Не доставляют хлопот.
Жизнь моя, словно уголь, черна,
Что виной — понимаю едва.
Камень на мне, душа смущена,
И зелен я, точно трава.
— Сын мой хороший, мой дорогой,
Зачем привязался ты к ней?
Ты должен приданое взять за женой,
Не думай о нищей своей!
— Ты раны моей, мама, не тронь,
Дитя пощади свое,
Скорей погаси этот адский огонь, —
Я жажду только ее.
                                  Перевод Н. Ушакова

«Волосы перед окошком…»
                  *  *  *

Волосы перед окошком
Расчесывает она.
Ветреной ее считают,
Но мне она верна.
      Ах, горе, горе,
      Не мил  мне  свет!
      Рохеле прекрасной
      Всё нет и нет.
Идут кривотолки,
Сплетни все злей,
Но я не расстанусь
С красавицей моей.
      Ах, горе, горе,
      Не мил мне свет!
      Рохеле прекрасной
      Все нет и нет.
                Перевод Н. Ушакова

«Сидит голубка с голубком…»
                    *  *  *

Сидит голубка с голубком
На холмике, воркуя.
Ах, с миленьким своим дружком
Видаться не могу я.
Ручьями слезы лить
Всегда очам моим.
Как щепочка, плыву
По волнам речным.
Свод неба рухнул на меня
С тех пор как живу одна я.
И плачу я, судьбу кляня,
Печалясь и вздыхая.
Ручьями слезы лить
Всегда очам моим.
Будь с крыльями я, —
Полетела б за ним.
                          Перевод А. Кочеткова

«Ах, голубка на коньке…»
              *  *  *

Ах, голубка на коньке
Горестно воркует.
— Куда милый улетел,
В сторону какую?
Надвинулась туча
С частым дождем.
Я пошла б его искать,
Да вода, вода кругом.
            Перевод А. Кочеткова

«Широко сияло…»
             *  *  *

Широко сияло
Солнце над землей,
Нашло сбоку облачко,
Украло свет дневной.

Гулять мы ходили
К железному мосту.
Каждый счастью моему
Завидовал спросту.

Гулять мы ходили
К душистому стогу.
Словно пташкам нам лететь
Порознь — в путь-дорогу!

                  Перевод А. Кочеткова

«В ту ночь, что с тобой проводили вдвоем…»
                              *  *  *

В ту ночь, что с тобой проводили вдвоем.
До полуночи мы не забылися сном,
Так долго вместе мы были,
Что и бога мы позабыли.
Помоги мне, боже мой милосердный,
Помоги мне, боже, в беде моей!
В далекие страны я залетела, —
Одна, как перст, я среди людей.
Твои глазки, что чернильницы,
Твои щечки бумаги белей,
Твои пальчики, точно перышки.
Пиши чаще любви своей!
                                    Перевод А. Кочеткова

«Янкеле и Ривкеле…»
              *  *  *

Янкеле и Ривкеле
Дружно жили вместе,
А теперь всю зиму
Янкеле в отъезде.
Стала тут Ривкеле
Без друга скучать,
Принялась она ему
Письмецо писать.
Письмецо писать —
Краше дела нет.
Только бы от Янкеле
Получить ответ.
Письмецо писать —
Больно сладко нам!
Только бы приехал
Янкеле сам.
     Перевод А. Кочеткова
«На припечке огонек…»
                     *  *  *

На припечке огонек,
Из трубы летит дымок.
Без тебя, дружок мой милый,
Как прожить один денек?
Проглоти  меня ты,  туча,
И умчи меня с собой!
Отнеси меня туда,
Где воскресну я душой!
Сердце льнет к тебе мое,
Словно сталь к магниту,
Я б нашла твое жилье,
Да дороги нету.
Речки,  милый, не  боюсь, —
Переплыть нет силы,
Сердцем я к тебе тянусь, —
Не дойти мне,  милый!
Нет, к тебе я не пошла бы,
Птичкой полетела б я.
Без тебя, дружок мой милый,
Мне постыла жизнь моя!
                    Перевод А. Кочеткова

«— Что дарить мне локоны…»
                     *  *  *

— Что дарить мне локоны,
Украшать меня?
Ты купи себе сапожки,
Призван ты, не я.
          Ой, ой, ой, ой, Йошке в полк идет!
          Один часок, еще один —
          И поезд отойдет.
— Будь же здорова,
Невеста дорогая,
Не заменит мне тебя
Девушка другая.
          Ой, ой, ой, ой, Йошке в полк идет!
          Один часок, еще один —
          И поезд отойдет.
— Поезд у платформы,
Страх в душе моей,
Состав сейчас уходит —
Простимся поскорей.
          Ой, ой, ой, ой, Йошке в полк идет!
          Один часок, еще один —
          И поезд отойдет.
— Ты не плачь, не рыдай,
Году не прождете, —
Там в полку стану я
Самым первым в роте.
          Ой, ой, ой, ой, Йошке в полк идет!
          Один часок, еще один —
          И поезд отойдет.
— За окном метелица,
Снег на улице валит.
Ой, ой, мамочка,
Головка болит.
          Ой, ой, ой, ой, Йошке в полк идет!
          Поцелуй, еще один—
          И поезд отойдет.
                                      Перевод А. Кочеткова

«Та девчоночка…»
                            *  *  *

Та девчоночка
Себя губит,
Для которой любовь — игра одна.
Если ж   любит она,
А он не любит, —
В молодые годы ей смерть суждена.
— Живи, живи,
Живи, моя радость!
Разве нашей любви огонек зачах?
— На царскую службу
Уходить тебе надо,
Меня оставляешь на чужих руках.
— На чужих руках
Веселей живется,
Чужие руки моих ловчей.
Другая любовь
Тебе улыбнется,
И новое счастье узнаешь ты с ней.
— Пути-дороги
Ждут тебя в свете,
Узнаешь много новых друзей,
Другая любовь
Тебя приветит,
Но вспомнишь не раз о любви моей.
Проклятье,  проклятье
Тому канату,
Что скрутил навеки меня с тобой!
На  царскую   службу
Идти  тебе надо,
А мне — оставаться со злою судьбой.
                                 Перевод А. Кочеткова
«Летний вечер  прекрасен…»
                 *  *  *

Летний вечер  прекрасен,
Ночью  теплым-тепло.
Любовь наша закатилась,
Уж солнце вставать начало.
Там двое на крылечке
Поникли, плечо с плечом.
Плакали горько оба,
Пока сидели вдвоем.
— Мой милый,  мой хороший,
Домой меня отведи.
Никак я не добьюся,
Что ждет нас впереди.
— Ну, что я, рекрут, отвечу?
В царском полку — тюрьма.
Нельзя нам обручиться!
Что  дальше,   пойми  сама.
— Свидетеля представь мне,
Что  век не  полюбишь  другой,
Что лишь одна могила
Разделит нас с тобой.
Что будем мы жить привольно,
Как рыбки на дне золотом,
Что будем жить мы богато,
Как солнце в краю морском.
                      Перевод А. Кочеткова

«— Вечно  мы   будем  любить друг друга…»
                               *  *  *

— Вечно  мы   будем  любить друг друга,
Недаром мы сведены судьбой,
Стану в полк тебе посылать я деньги,
Буду ждать тебя  и год,  и другой.
И год, и другой тебя ждать я буду,
Вытерплю годы лихого житья,
Пообещай лишь взять меня замуж, —
Ох, буду работать портнихой я.
Буду  работать я  портнихой,
Вконец замучит меня нужда,
Но  если  неверностью   мне  заплатишь, —
Ох, смерть я к себе позову тогда.
— Ты не плачь, моя душенька, не плачь,
                                                             радость,
Возьми извозчика — поезжай домой.
Как только с полком я расстанусь —
Приду к тебе, приду за тобой!
                                        Перевод А. Кочеткова

«Ни еда, ни питье мне, родная, не впрок…»
                             *  *  *

Ни еда, ни питье мне, родная, не впрок,
Вечно, вечно я плачу, садясь за стол.
Хоть бы ты мне ответил, великий бог,
Зачем мой жених в солдаты ушел?
Лесенку я приставлю к небу,
Взберусь по ней пред божий престол,
Ответа у господа потребую:
Зачем мой жених в солдаты ушел?
Пусть бы небо тучами вдруг затмилось,
И к тебе меня ветром унесло,
Чтоб увидеть кудри твои, мой милый,
Поцелуям забыть число!
Смилуйся, боже, добрый мой,
Помоги ты печали моей:
Забирает царь мой лучший алмаз,
А я — и роптать не смей!
                                      Перевод А. Кочеткова

«— Ты разве не сыта!..»
                                *  *  *

— Ты разве не сыта!
Ты разве не обута!
Разве платьев мало у тебя!
Скажи мне, пташечка, по ком тоскуешь горько
Кого припоминаешь, вздыхая и скорбя?
— Ой, я по милому тоскую,
По парнишке своему.
Огонь в моей груди, огонь в моей груди,
Вовеки его не уйму.
Ты ведь обещался письма мне писать,
Ах, где они, письма эти!
Милый, скажи мне — жив ты еще,
Или нет уж тебя на свете?
На свете ли нет тебя, сердце мое,
Иль в дальней ты стороне?
Пошли господь тебе жизнь счастливую
И долю счастливую мне.
Ах, поверь, ни одну подругу
Не постигла участь такая:
Три года играл ты в любовь со мной,
А женой твоей станет другая.
Красавец мой, ветреный мой юнец,
О, сколько мучений снесу я,
Когда увижу, как под венец
Ты невесту ведешь другую.
Ой, пусть подымется ветер большой
И тебя принесет ко мне,
Чтоб твой облик увидела вновь и тебе
Слово молвила наедине.
Ой, сшил ты мне юбку, милый,
Как небо была она голубой, —
Ой, на что мне портрет твой в шкатулке,
Если ты не со мной!
                                     Перевод Д. Бродского
«— Что ж, я за полы тебя хватала…»
                         *  *  *

— Что ж, я за полы тебя хватала
Или бегала следом за тобой?
Прислал сватом ты доброго друга,
Чтоб меня сосватал с тобой.
Не позвал ты меня на обрученье,
Я без приглашенья пришла.
Сидела я одиноко, глядела
На горе свое из угла.
Наутро меня поздравляют,
Все думают: ты — суженый мой,
Но разве могу рассказать я людям,
Что ты обручен с сестрой.
— Ой, будет тебе,  моя душенька, плакать,
Твой плач меня не вернет.
Жених я теперь уж в самом деле,
Пусть другого тебе бог пошлет.
— Когда уйдешь от меня — средь дороги
Чтоб упасть тебе и не встать!
В  «скорой помощи» — ехать в   больницу,
Мне твой гроб сопровождать.

                                       Перевод Д. Бродского
«Шимон, Шимон, когда же придешь ты?..»
                             *  *  *

Шимон, Шимон, когда же придешь ты?
Жду я, страдаю по тебе, по любимом.
Шимон, Шимон, когда же опять
Мы с тобою пойдем погулять?
С ней ты ходишь допоздна,
Я же остаюсь одна,
С другою всегда ты об руку ходишь,
Ну, а мной поиграть, видно, хочешь!
Ходишь ты с ней, что ж приходишь ко мне?
Ходишь ко мне, что ж гуляешь ты с ней?
Шимон,  Шимон,  когда  же опять
Мы с тобою пойдем погулять?
                                        Перевод Д. Бродского

«Теперь мне лет уже немало…»
                       *  *  *

Теперь мне лет уже немало,
Куда ж твоя любовь ушла?
Я б уж давно невестой стала,
А может, замужем была.
Я б уж давно невестой стала,
А может, замужем была.
Ты обещал жениться вскоре,
Тебя ждала я и во сне.
Зачем, дружок, меня позоришь,
Или ошибся ты во мне?
Зачем, дружок, меня позоришь,
Или ошибся ты во мне?
А   может,   хочешь,   котик   милый,
Ты взять приданое за мной?
Что ж, мама дом продать решила,
И мы поженимся с тобой.
Что ж, мама дом продать решила,
И мы поженимся с тобой.
Ты знатную родню желаешь?
Раввином дед мой старый был.
Так обвенчаемся же, знаешь,
Конец чтоб делу наступил.
Так обвенчаемся же, знаешь,
Конец чтоб делу наступил.
                             Перевод И. Бруни
«— Ах, открой мне дверь твою!..»
                         *  *  *

— Ах, открой мне дверь твою!
— Не открою, нет!
— Дождь  идет,  ветер  ревет,
Мне платье  шелковое порвет.
— Не  открою,   нет!
— Куда я пойду впотьмах?
Спят люди во всех домах,
Ветер ревет и дождь идет,
Мне платье шелковое зальет.
— Ты приляг на травку!
— Кто же укроет меня?
Кто же разбудит меня?
— Тебя укроет березовый лист,
Тебя разбудит птичий свист.
С лаской к собаке придешь ввечеру,
Может, и пустит к себе в конуру.

                                  Перевод Н. Вольпин

«Приходишь ты ко мне…»
                      *  *  *

Приходишь ты ко мне —
Клянешься в  любви своей,
Уходишь  тайком  к другой —
Мне яму роешь, злодей.
Приходишь ты ко мне —
Обещаешь платье сшить дорогое,
Уходишь тайком  к другой —
Насмехаешься надо мною.
Приходишь ты ко мне —
Без конца называешь милой,
Уходишь  тайком  к другой —
Роешь для меня могилу.
Слюбиться нам
Не было б дивом, конечно,
Но это могло  бы  случиться,
Не будь мы, как дети, беспечны.
Слюбиться  нам
Вовсе не было б делом пустым,
Но это могло бы случиться,
Если б сделался мужем моим.
                           Перевод Д. Бродского

«В черный день ты меня…»
                   *  *  *

В черный день ты меня,
Мать родная, породила.
Ой,  покинул  меня
Тот, кого я полюбила.
Тот, кого я впрямь люблю,
Он потерян мной,
Тот, кого я не терплю,
Будет звать женой.
— Ой, опомнись, дочь,
Так вести себя грешно,
Два часа уже пробило,
В дом пора давно.
Довольно уж  ходить,
Ведь  с ним ты  нагулялась.
— Мама, душу не томи,
Дай побыть с ним малость.
Хоть минуты две
С ним побыть, родная,
Чтобы всю свою любовь
Ему отдала я!
                        Перевод Д. Бродского

«Твердят, любовь — недуг тяжелый, горе мне!…»
                                  *  *  *

Твердят, любовь — недуг тяжелый, горе мне!
Любовь — беда, — на белом свете большей нет!
Чахотку  злую  наживают от любви,
И  молодыми  покидают белый  свет.
—   К чему же ты в меня влюбился, горе мне!
Ой, разве нет красивее, чем я?
Красивей, с приданым, знатнее нет?
На мне сошелся клином белый свет?
— Я этих денег слишком  много видел,
Я красотою не прельщаюсь ни на миг!
Когда с тобой наедине я говорю,
По капелькам уходит жизнь из жил моих.
— Меня на обрученье пригласил ты, горе мне!
Была на обрученьи я твоем,
И поздравления тебе я принесла,
И сердце скорбное зажглось огнем.
Меня потом на свадьбу пригласил ты,
Пришла на свадьбу я, забывши обо всем.
Видала — каждый  пальцем  тычет,  горе  мне! —
Мол, раньше был он этой самой женихом.
Когда цветок из грядки вырвут, горе мне!
И унесут далеко, навсегда,
Ой, никогда уж не цвести ему,
Как цвел он, — никогда!
                                                       Перевод Д. Бродского

«Ты мне сказал, ты говорил…»
                       *  *  *

Ты мне сказал, ты говорил —
Жениться обещаешь,
А сам меня не хочешь знать,
А сам ты уезжаешь.
Что ж, уезжай, да только знай —
Еще решишь вернуться.
Тебе я в первой же реке
Желаю захлебнуться.
Заглянешь к пивовару вдруг, —
Попробуй пива только, —
И пиво станет, как полынь,
Как горе мое горько.
Коль пиво пенится, кипит, —
Ты скажешь — молодое!
Когда полюбит молодой,
Вся расцветешь душою.
Коль пиво чересчур старо,
Такое киснет пиво.
Коль девушку возьмет старик,
Прожить ли ей счастливо?
На старика я не взгляну,
Хоть он любви и просит,
Но взгляда на меня никто
Из молодых не бросит.
Не выйти замуж, скажут, — стыд!
Я думаю, что хуже
Кого попало взять в мужья
И жить с постылым мужем.
                             Перевод Н. Ушакова

«— Чем ты  меня  заворожил,  моя  жизнь,  моя радость…»
                                  *  *  *

— Чем ты  меня  заворожил,  моя  жизнь,  моя
                                                                        радость?
Сердце мое так рвется к тебе!
— Ничем я не заворожил, привораживать не
                                                                     собираюсь,
Ты меня полюбила на зло судьбе.
Задам тебе я две задачи,
И первую ты решить сумей:
Коль сосчитаешь все капли в море,
Тогда лишь станешь невестой моей!
И другую задачу тебе задам я,
И ты ее решить сумей:
Коль сосчитаешь все звезды в небе,
Тогда лишь станешь невестой моей!

                                                      Перевод А. Кочеткова

«Ой, поплачем, мамочка…»
                    *  *  *

Ой, поплачем, мамочка,
Над моей утратой!
Берегла я садик свой,
Виноград не снятый.
В сад вошел он не спросясь,
Назвал меня милой,
Лучший плод с моих ветвей
Снял, сорвал он силой.
Подарил он мне колечко,
Обнимал сердечно.
Пусть же тот, кто разлучил нас,
Голодает вечно!
Часики мне подарил, —
Стрелка золотая.
Пусть же тот, кто разлучил нас,
Умрет,  голодая!
Подарил он мне платочек —
Пестрые цветочки.
Свой  портрет  оставил   в   сердце,
Сам уехал прочь он.
Хоть железным сердце будь —
И то разорвется.
Мне покоя не вернуть, —
Разве друг вернется!

                            Перевод А. Кочеткова
( «Мамочка, любонька, солнышко,  золотко…»
Поет ???
                              *  *  *

Мамочка, любонька, солнышко,  золотко,
Выслушай ты, не спеши,
Выдай меня за любимого, мамочка,
Пламя в груди потуши.
Мальчик красивый и ясный, как золото,
Мною навеки любим.
Мамочка,  сердце любовью  исколото.
Если бы  стал он моим!
Я на бульвар не ходила без душеньки,
Как наступила весна,
Крутят любовь и сегодня подруженьки —
В дурах сижу я одна.
С ним по лужайкам, бродили по улице,
Все миновало, Как сон.
Слово не вымолвит, только все хмурится,
Вовсе не ласковый он.
Мамочка, мамочка, я точно пьяная.
Вижу я часто во сне
Черные глазки да щечки румяные —
Что-то неможется мне.
Годики вянут, как цветики алые —
Дым мое счастье унес.
Ой, с той поры, как его увидала я,
Я почернела от слез.

Беды, как обручи,  спутали, веришь ли,
Всю по ногам, по рукам.
Верю отныне мальчишкам теперешним,
Сколько бродячим щенкам.

                                        Перевод К. Арсенева

«Недаром  запретила  с  тобой  встречаться   мать…»
                                      *  *  *

Недаром  запретила  с  тобой  встречаться   мать,
И мне бы с проходимцем не стоило гулять.
Но мамы я не слушала, гуляла с ним впотьмах,
Он жизнь мою разрушил, развеял впух и впрах.
А помнишь ли, а помнишь ли, во вторник вечерком
С тобою познакомившись, уселись мы рядком?
Теперь повсюду хвастаешь, повсюду громко врешь,
Что ты со мной гуляешь, а замуж не возьмешь.
Три долгие  недели лежала  я без сил,
И ты, босяк, ни разу меня не навестил.
А было б самым лучшим лекарством для больной,
Когда бы хоть разочек ты посидел со мной.
                                                                  Перевод С. Мар
«— Поди-ка сюда, моя жизнь, мой милый!..»
                             *  *  *

— Поди-ка сюда, моя жизнь, мой милый!
Тебя почему не видать?
С тобою встречаемся мы немало,
Пора уже свадьбу сыграть.
Давно уже водимся мы с тобою,
И год, и другой летит,
Когда  обручиться  просила, — ответил,
Что сердце к тому не лежит.
Ой, мы обручились уже с тобою,
А свадьбы все не видать!
Когда я свадьбу просила устроить,
Сказал ты — не хочет мать.
Ее прокляну я проклятьем страшным,
Чтоб в  сиротах  детям  ее остаться!
Пусть будут они одиноки на свете,
Как я без тебя одинокой осталась!
— Ой, мать мою, милая, ругать тебе не за что,
Еще и при сыне родном.
Где это видано, чтобы мать родная
Не пеклась о дитяти своем!
Послушай-ка, жизнь моя, мое сердце,
Я зла тебе не желал, —
Когда я решил на тебе жениться,
Отец мой не пожелал.
— Особо отца твоего прокляну я,
И об одном лишь молю:
Дай  бог, чтобы он побираться пошел
И в дверь постучался мою!
— Послушай-ка,   жизнь  моя,   мое  сердце, 
Меня тебя не в чем винить,
Когда я хотел на тебе жениться,
Сказала сестра — тому не быть!

— Особо твою сестру прокляну я,
Всей душой  пожелаю  ей —
Три года пусть ходит в невестах она,
И пусть жених посмеется над ней!

                                       Перевод Д. Бродского

«— Ой, поди-ка сюда, моя жизнь, мой милый…»
                                 *  *  *

— Ой, поди-ка сюда, моя жизнь, мой милый,
Усядься подле меня!
Разве зло твоей матери я причинила,
Что не хочет невестки такой, как я?
Удар пусть хватит твою мамашу,
Пусть двинуть не сможет ни рукой, ни ногой!
Пусть ослепнет, и пусть ее под руки водят,
И пусть не увидит невестки другой!
Удар твоего отца пусть хватит,
Пусть не сможет он пальцем пошевелить!
Пусть ослепнет, и пусть его под руки водят,
И ко мне пусть придет подаянье просить!
И когда придет он просить подаянье,
Я, как важного гостя, его приму
И за то, что не дал он сыну жениться,
Пощедрей подаянье вручу ему.
А твоей сестренке, сестре любимой,
Всей душой пожелаю ей,
Чтоб четыре года в невестах ходила
И чтоб то, что со мною, случилось с ней.
— Ой, сестренку мою проклинать не надо,
Неповинны и мать и отец.
Сам подумал я — очень бедна ты,
И тебя не могу повести под венец.
— Что ж так поздно надумал? Четыре года
В дом ко мне ходишь  день изо дня.
С этой сладкой любовью должна я расстаться,
Живою в могилу кладут меня.
                                               Перевод Д. Бродского

«Сажусь за обед…»
            *  *  *

Сажусь за обед —
Не естся мне вновь.
Тарелки разбиты,
Напрасна любовь.
В постель я ложусь —
Мне отдыха нет:
Тобой заслонен
Даже солнечный свет.
Я  пить принимаюсь —
И слезы — в  стакан.
Нет, наша любовь —
Пустушка, изъян.
           Перевод Н. Ушакова

«Ах, я делала все, что в силах…»
                         *  *  *

Ах, я делала все, что в силах,
Чтоб  любовь  погасить,   чтоб   остынуть,
Ведь любовью играть не шутка —
Обещать и покинуть.
Ах, завел ты меня в болото,
Из него мне вылезть нет силы,
Хоть  бы стоило это  мильонов,
Я поеду искать тебя,  милый.
Ездить стану, искать тебя стану,
И, конечно, все будет бесплодно —
Навяжу себе камень на шею
И в колодец брошусь холодный.
Я в холодный колодец брошусь
И, конечно, не выйду оттуда,
Позабуду о сладкой жизни,
По тебе тосковать лишь буду.
Золотые часы купила
Я со стрелкою золотою, —
Кто с любимым нас разлучил,
Пусть с протянутой ходит рукою!
                                  Перевод Д. Бродского

«— Хороша ты, любушка, любушка…»
                           *  *  *

— Хороша ты, любушка, любушка,
Хороша, как целый свет,
Один у тебя недостаточек,
Что приданого нет.
— Ой, денежки — круглые, круглые,
Уплывают, простыл их след!
Утоплюсь я, удавлюсь я,
Если ты  не  пришлешь портрет.
— Свой портрет отправил, отправил я
За тысячу верст, дружок.
Я думал любовь навек у нас,
А она на короткий срок.
Я бы взял тебя в жены, взял тебя,
Пусть одежда твоя плоха,
Только люди не говорили бы,
Что не любишь ты жениха.
Я бы взял тебя в жены, взял тебя,
Пусть приданого даже нет,
Один у тебя недостаточек,
Что кричит о тебе целый свет.
— Ой, на улице дождик, дождичек,
Мокнут камешки  мостовой,
Ой, тот, кто тебе доверился,
Поверил собаке цепной.
                                      Перевод С. Мар
«У родного домика, домика…»
                       *  *  *

У родного домика, домика
Я ждала с тревогой,
Дорогой,  любимый  мой
Проходил дорогой.
Голубые  глазоньки, глазоньки
И влюбленный взор.
Я считала правдою
Сладкий разговор.
Думала — слова его, слова его
Могут сдвинуть горы,
Но свершил такое он,
Что я плачу в горе.
Ох, несчастье, мамочка, мамочка,
Очень дурно мне,
С той поры, как влюблена,
Вся горю в огне.
Затевать любовь, любовь —
Это злое дело,
Только душу высушит
И девичье тело.

                        Перевод А. Копштейна

«Слушай, Хася!..»
              *  *  *

Слушай, Хася!
Нельзя гулять,
Не смей гулять,
С любым гулять опасайся!
Пойдешь опять
До утра гулять, —
Потом наплачешься, Хася!
                Перевод Н. Ушакова

«Я в дом захожу постылый…»
                     *  *  *

Я в дом захожу постылый,
Как будто ложусь в могилу,
В нем сыро и пусто, темно.
Здесь Добы уж нету давно.
      О  горе,  горе  мне!
      Ничто теперь не мило.
      Моя родная Доба
      О милом позабыла.
Что пользы мне в полечке новой,
Плясать я теперь не могу,
Что в девушке мне чернобровой,
Жениться на ней не могу.
      О  горе,  горе  мне!
      Ничто теперь не мило.
      Моя родная Доба
      О милом позабыла.
Что пользы мне в новой кадрили,
Не выйдет она у меня,
И что мне в той девушке милой,
Не выйдет она за меня.
      О  горе,  горе  мне!
      Ничто теперь не мило.
      Моя родная Доба
      О милом позабыла.
                             Перевод А. Копштейна

«Умильными   разговорами…»
                  *  *  *

Умильными   разговорами
Умел меня завлечь ты,
А теперь надо мной измываешься,
Не скажешь ни словечка.
Поэтому так похудела я,
Лицо мне огнем опалило,
И доброе имя потеряно
С тех пор, как тебя полюбила.
Как зеницу ока, родители
Берегли любимую дочку,
А теперь, словно чашку глиняную,
Разбил ты меня и топчешь.
Мое лицо опалил огонь,
И слезы рекою катятся.
Ах, горе мне, ах, горе мне,
Должна с тобою расстаться!
                           Перевод Н. Вольпин

«Сижу я одна, играю на гитаре…»
                          *  *  *

Сижу я одна, играю на гитаре,
Песню пою для себя самой.
Про мое страданье правду бог лишь знает,
Про мое страданье знает только бог.
С милым вдвоем гулять мы ходили,
Гуляли, свернули на Круглый вокзал,
И он мне поклялся, поклялся, ой, мама,
Что скоро мы будем мужем и женой.
С милым вдвоем гулять мы ходили,
Гуляли, свернули к больнице городской.
Неласково, мама, на меня взглянул он,
Неласковым,  мама,  стал  он  вдруг  со  мной.
                                                Перевод Н. Вольпин
«— Красавица Рохеле, жизнь моя…»
                          *  *  *

— Красавица Рохеле, жизнь моя,
Надень понаряднее платье!
Надень пелеринку свою скорей,
С тобой пойду погулять я.
Мы, Рохеле, вместе с тобой пойдем
Туда, где деревья густые.
Туда мы с тобою гулять пойдем,
Куда не ходят другие.
С тобою мы вместе гулять пойдем,
В тенистой зелени сядем.
Встретишь  подругу — ты  ей  скажи:
«Я в гости собралась к дяде».
Мы, Рохеле, вместе с тобой пойдем
Среди цветов прогуляться.
Встретишь подругу — ты ей скажи:
«Я с тетей иду повидаться».
С тобою мы вместе гулять пойдем,
Пройдем железной оградой.
Тебе, душа, это не повредит,
Не бойся, моя отрада!
Мы, Рохеле, вместе с тобой пройдем
В темную пущу гуляя.
И Рохеле эти его слова
В холод и в жар бросают.
— Любовь моя, Рохл, мой венец,
Вина, может, выпьешь со мною.
Я руку тебе при всех даю, —
Ты будешь моей женою.
— Любовь моя, Гершель, мой венец,
Уж десять часов пробило.
— Не бойся, не бойся, отрада моя,
Тебя проводит твой милый.
Вода убывает в малых ручьях,
Мелеют большие реки.
Всякая девушка верит в любовь
И губит себя навеки.

                         Перевод Н. Ушакова

«Годы приходят, годы уходят…»
                           *  *  *

Годы приходят, годы уходят,
Уносит время волной.
Любимый, желанный, тебя вспоминая,
Я становлюсь больной.
Я изнываю, и сил больше нету,
Где силы былые мои?
Уж я накажу всем подругам любимым
Остерегаться  любви.
Если любимый девушку любит,
Все в ней играет, поет.
Если ж ее не любит любимый —
Смерть  ее настает.
— Не умирай, моя дорогая! —
Любовь вся иссякла моя.
Адье, прощай, моя дорогая,
Я в дальние еду края.
— Немало я свадеб перевидала —
Богатых и бедных совсем.
Самая прекрасная любовь на свете
Кончается ничем.
И реки пересыхают,
И русла пустеют рек.
Если случилось с девушкой несчастье,
Позора не смыть вовек.

                                    Перевод Н. Ушакова

«Покрылося  тучами   небо…»
                      *  *  *

Покрылося  тучами   небо,
Затмилась его синева.
С тех пор как любовь я узнала,
Пропала моя голова.
Пронесся  над нивою дождик,
И ожили вновь зеленя.
Судьбой я обижена тяжко, —
Чуждается милый меня.
Мы с милым ходили, гуляли,
Бок о бок тропинкой крутой.
Ах, помнишь ли ты, как колосья
Вставали  высокой  стеной!
Мы с милым ходили, гуляли,
То вверх по дорожке, то вниз,
Любовь мне казалась вечной,
Но скоро мы с ним разошлись.
Сижу и смотрю из окошка,
Вот начало небо краснеть.
Ой, сердце мое увядает,
Уж лучше бы мне умереть!
Сижу я одна у окошка
И звездные вижу огни.
Другим выпадает и счастье,
А мне только черные дни.
Сижу я одна у окошка,
А на небе нету огня.
Как милому высказать правду,
Что тяжко терзает меня!
Ты дал свою карточку, милый,
Висит на стене предо мной.
Чуть на сердце станет тревожно,
Гляжу на портрет я с тоской.
                          Перевод А. Копштейна
«Погаси, о боже, в небе звезды…»
                        *  *  *

Погаси, о боже, в небе звезды,
Жить на свете не в силах я.
Кому же мне верить, если любимый
Нынче так обманул меня!
То не гроза средь ясного неба,
Не дождь идет и не гром гремит,
То ломает девица руки,
О милом своем плачет, скорбит.
— Что ж ты рыдаешь? Или придется
Боже спаси, жить тебе одной?
И мать, и отец живут с тобою,
Вместе с тобою брат живет родной.
— Ох, отец мой, отец родимый!
Мать родная! Такая напасть!
Со мной приключилось такое горе,
Такая беда со мной стряслась!
Тяжко мне, братец, плохо, любимый!
Время коней вороных запрягать.
Этою ночью твоя сестрица
Будет в сырой могиле лежать.
                                     Перевод Э. Левонтина

«Приснился мне сон, сладкий сон мне приснился…»
                                     *  *  *

Приснился мне сон, сладкий сон мне приснился.
Ах, любу во сне я видал.
Взглянула — навеки к себе притянула, —
Ой, люба моя, я себя потерял!
Не ем я, не пью и ночами не сплю,
Томлюсь по тебе, по тебе лишь одной.
Когда тебя, душенька, я вспоминаю,
Не знаю, что делать с собой!
Пошли погулять мы с тобою к вокзалу,
Вдали мы гуляли, вдали от людей.
Припомни, как мне поклялась, дорогая,
Поклялась ты, что будешь моей.
Гулять мы пошли, красавица-люба,
Вся улица снежной, снежной была.
Ах, вспомни, клялась ты, что будешь верна мне
И что ж, двух других ты себе завела.
                                                       Перевод Д. Бродского

«Прекрасен мир, ах, светел мир!..»
                        *  *  *

Прекрасен мир, ах, светел мир!
Но этот мир не для меня.
Почти дитя — мне двадцать лет
Последнего ищу я дня.
Неведомо родным моим,
Что  горе-горькое  их  ждет,
Что их несчастное дитя
На дрогах привезут вот-вот.
Твердила им, но думали —
Болтает попусту опять.
Решила   я — колодца   дно
Должно моей могилой стать!
Ой,   люди   добрые,   прошу,
Поймите, в чем вина моя,
Но знаю, скажете потом,
Была совсем безумной я.
Ой, мать моя, о мой отец!
Свое спасите вы дитя.
Меня вы исцелить должны,
Иль жизни я лишу себя.
Не до меня вам, думали —
Болтает попросту  опять.
Решила я — колодца дно
Должно моей могилой стать!
Прощайте же, отец и мать,
Забудусь скоро в вечном сне.
Что  ваше  горе  пред  моим?
Вам горько, только горше мне.
Забудете  свою   беду,
А я — мне в жизни счастья нет! —
Должна себя со свету сжить,
Почти дитя — мне двадцать лет!
Земля жилищем станет мне,
Осталось, может, два-три дня.
Одеждой будет саван мне,
И черви будут грызть меня.
Все косточки мои сгрызут,
Ой, в этой жизни счастья нет!
Должна себя со свету сжить,
Почти дитя — мне двадцать лет!
Я в понедельник улеглась,
Чтобы с постели встать с зарей.
Ой, было тяжко, люди, мне
Прощаться  с жизнью  молодой.
В мои глаза глядела смерть.
Ой, в этой жизни счастья нет!
Должна себя со света сжить,
Дитя почти — мне двадцать лет!
                                    Перевод Д. Бродского
«Не хотите ль узнать, что за случай…»
                            *  *  *

Не хотите ль узнать, что за случай
В тихом Каменце произошел?
Парню  девушка  приглянулась,
И с пути он бедную свел.
Входит Миша однажды к Соне,
И она говорит ему:
— Если ты не возьмешь меня замуж,
Помни, Мишенька, яд приму.
— Даже если ты яду примешь,
Замуж взять не могу никак,
Не могу на тебе жениться,
Потому что отец твой бедняк.
И во вторник внесли в больницу
Соню,  впавшую в забытье,
У окошка народ толпился
И не узнавал ее.
Входит Миша к несчастной Соне,
Горьких слез не в силах сдержать:
— Никогда б я не мог поверить,
Что ты будешь в больнице лежать.
— Ты взращен на булочках белых,
Ела хлеб я земли черней.
И — свидетель тому весь город —
Ты повинен в смерти моей!
Вышел Миша, простясь с любимой,
Думал Миша:  «Какая печаль!
В воду броситься остается,
Только белого света жаль».
В воду бурную  бросился Миша,
Стал в воде он, как рыба, нырять:
«Где ты, Соня, тебя напоследок
Я хотел бы поцеловать!»
                              Перевод Д. Бродского

«Над  рекой  широкой…»
                           *  *  *

Над  рекой  широкой
Девушка сидит одна,
Одета в нарядное платье,
Сидит и плачет она.
Дитя у нее на руках,
Которого родила недавно,
Грудью кормит, ласкает глазами
И обливает слезами.
Разбойник — отец твой,
Зачем он на свет тебя произвел!
Этот вор и обманщик —
Причина всех моих зол!
Этот вор и обманщик —
Он мной поиграл и ушел.
Он столько давал мне клятв святых,
Называл своею любимой,
В саду у родителей моих
Я  ошиблась непоправимо.
О боже, приблизилось время дневное,
Чего доброго, люди придут!
О том, что ночью стряслось со мною,
Родителям передадут.
Ой, рыбы, рыбы, плывите сюда!
Сижу я давно над рекою,
Дитя принесла я с собою,
Вы довольны останетесь мною!
Прощай, дитя! Мгновенье одно,
И ты погрузишься на дно.
Рыбы глодать твои косточки будут,
Но я, твоя мать, тебя не забуду!
                                  Перевод Д. Бродского
«Ходила по базару…»
Поет ???
*  *  *

Ходила по базару,
Ходила, ходила мама —
Привела мне мальчика Абрама.
Ой, что за мальчишечка,
Абрамчик дорогой!
Ой, что за мальчишечка,
Красавчик золотой!
Ходила по базару,
Ходила мама, ходила —
Сына мясника она мне подарила.
Ой, что за мальчишечка,
Мальчишечка дорогой!
Красив, и глазки черные,
Котик милый мой!
Ходила по базару,
Искала мне мама коврижку —
Привела мне пекаря-мальчишку.
Ой, что за мальчишечка,
Мальчишечка дорогой!
Красив, и глазки черные,
Миленький мой!
                                        Перевод А. Глобы
«За стаканами мамаша на  базар пошла…»
                                  *  *  *

За стаканами мамаша на  базар пошла,
Парня Лейзера с базара мама привела.
Ну войди, войди же, Лейзер, в комнату мою,
Пусть никто, никто не знает про любовь твою.
Словно яблочко щека
У румяного дружка.
Посмотри,  на  них  взгляни,
Зубки прелести полны,
Не найти нигде милей
Золотых его кудрей.
Сердце все изныло,
Как  хорош  мой  милый!
Никому его не дам,
Мой он, мой, любимый!
Ну войди, войди же, Лейзер, в комнату мою.
Любишь ты,  свою любовь я тоже не таю.

                                                         Перевод И. Бруни
«Сижу я  на скамеечке…»
                 *  *  *

Сижу я  на скамеечке,
Расчесываю волосы,
Пройдет портняжка, упрекнет,
Что я не знаю совести.
      Он говорит: «Пух!»
      А я ему: «Перья!»
      Он говорит: «Люблю тебя!»
      А я ему: «Не верю!»

Сижу я, косыньку плету,
Перевиваю лентами.
Пройдет сапожник, упрекнет,
Скажет — совести нет во мне.
      Он говорит: «Зола!»
      А я ему: «Сажа!»
      Он говорит:  «Посватаюсь!»
      А я: «Не пробуй даже!»
                                       Перевод Н. Вольпин
«Я тебе говорю, говорю, говорю…»
                     *  *  *

Я тебе говорю, говорю, говорю,
Что приданого нет у меня,
Не красавица я
И приданого нет у меня.
Деньги хочешь — уйди,
Хочешь душу — войди.
Я тебе говорю, говорю, говорю,
Нет добра у меня,
Нет достатка совсем,
Нет добра у меня.
Хочешь прибыль — уйди,
Хочешь душу — войди.
Я тебе говорю, говорю, говорю,
Родом я не знатна,
Не знатна я совсем,
Нету знатной  родни.
Знатной хочешь — уйди,
Хочешь душу — войди.
                                 Перевод И. Бруни

«Вот ангел плачет, плачет, плачет…»
                        *  *  *

Вот ангел плачет, плачет, плачет,
Росою увлажнил поля.
Милая моя, родная,
Без тебя тоскую я.
Девчонка плачет, плачет, плачет
И пишет: «Радость ты моя,
Дорогой мой, ненаглядный,
Без тебя тоскую я».
Мальчонка плачет, плачет, плачет
И пишет в дальние края:
«Милая моя, родная,
Без тебя тоскую я».
                                     Перевод И. Бруни

«Дай мне, бог, до берега добраться…»
                           *  *  *

Дай мне, бог, до берега добраться,
Помоги пройти мне по мосткам.
Вспоминается любовь былая,
И не сплю, не сплю я по ночам.
Сколько вечеров мы были вместе,
Заполночь сидели, до зари,
Сколько слез мы пролили с тобою,
Сколько слов сказали о любви.
Помню глазки, темные, как вишни,
Губы сладкие, как мед густой,
Помню щеки, яркие, как розы...
Поцелуй остался за тобой.

                                  Перевод И. Бруни

«На веточке, на том суку…»
                    *  *  *

На веточке, на том суку,
Глянь, две пичужечки.
                                   Две,
                                        ой, две.
Щебечут и  целуются,
Целуются, милуются, —
Ах, как это им приятно,
                                      им,
                                        двоим!
Щебечут и  целуются,
Целуются, милуются, —
Ах, как это им приятно,
                                      им,
                                        двоим!
                                 Перевод А. Глобы

«Если к нам приходит лето…»
                    *  *  *

Если к нам приходит лето,
Мы в песочке роемся,
А когда зима настанет,
Мы в деревню тронемся.
Вишни черные сорвем,
Светлые не тронем.
Стройных пареньков берем,
Некрасивых гоним. 
                           Перевод И. Бруни

«По Америке телеги…»
               *  *  *

По Америке телеги
Едут в горы, едут с гор.
Если девушку полюбишь —
Хоть голову под топор.
Вся Америка баранок
Может тыщу выпекать.
Ты невеста, я жених твой,
И друг другу мы подстать.
                       Перевод И. Бруни
«Я с милым, я с любимым…»
                  *  *  *

Я с милым, я с любимым,
А между нами мать,
Меня она не хочет
За Лейбеле отдать.
Ой, ой, мама,
Не послушаюсь тебя! 
За Лейбеле, за бедного,
Пойду, его любя.
Ведь деньги, всем известно,
Легко катятся прочь.
Возьму себе я Лейбеле,
Уйду с ним лучше прочь.

Уйду с ним лучше прочь,
Повенчаюсь в стороне.
Ой, ой, маменька,
Нравится он мне!
Пиджак красивый, белый,
А сам он черноокий,
Как хорошо он, мама,
Меня целует в щеки.
Щека чуть покраснеет,
И в этом нет позора.
Ой, не поможет, мама, —
Поженимся мы скоро!

                          Перевод И. Бруни

«— Ой, больше усидеть мне за работою нет силы…»
                                         *  *  *

— Ой, больше усидеть мне за работою нет силы,
Скрываю все, скрываю я от матери своей.
Ой, пожалей меня ты, посватайся, мой милый,
Из мастерской возьми меня скорей!
— Но как могу посвататься,  забыла о призыве,
Мне двадцать первый год уже, ой, двадцать первый год!
— Ты хочешь обмануть меня, ты, милый мой,
                                                                        фальшивишь,
За это от солдатчины господь не упасет.
Тропами и дорогами частенько мы ходили,
Никто не знал об этом, никто не знал совсем.
Ну, а теперь по городу соседи раззвонили,
Что наше счастье кончилось ничем.
— Ой, хочет мать приданого, хочет и отец мой,
С приданым, мол, богато проживем мы наши дни.
— Ой, дай бог, эти деньги в болезнях пролечить им,
Чтоб милостыню клянчили, как нищие, они.
— Одну тебя, любимая, одну тебя мне нужно,
С тобой хочу всю жизнь свою прожить, моя душа.
Назло отцу и матери, наперекор обоим,
Моей женою станешь без одного гроша.
                                                             Перевод Д. Бродского
( «Готовит мать вареники…»
Поет ???
                 *  *  *      

Готовит мать вареники,
А я уж мясом сыт.
Красавицу увижу я,
По  ней  душа   болит.
Мне нравится девчонка,
А мама  между нами,
Мне хочется жениться,
А мама не пускает.
Пригожая девчонка,
Сокровище мое,
Но есть в ней недостаток:
Нет денег у нее.
А деньги, всем известно,
Легко катятся прочь.
Возьму свою девчонку
И с ней уеду прочь.
Уеду с ней в Одессу,
С родными не прощаясь,
И  в первые же сутки
С любимой обвенчаюсь.

                       Перевод И. Бруни
«Хоть черна ты, черна…»
                   *  *  *

Хоть черна ты, черна,
От тебя не уйти.
Для кого ты дурна,
Мне другой не найти.
Любишь ты или нет,
Мне никак не понять.
Может быть, хоть пойдем погулять.
Перевод И. Бруни

«Стою я, стою…»
            *  *  *

Стою я, стою
В дверях у себя,
Смотрю  я,   смотрю,
Смотрю на тебя.
Душенька, любушка,
Что это с тобой?
С самой ты субботы
Не виделась со мной.
Я мольбой не могу
Ничего добиться.
Душенька,  любушка,
Прошу наклониться.
Наклони мне ушко —
Сон ли то какой? —
Душенька, любушка,
Помиримся с тобой!
Разве помириться нам
Трудно очень?
Душенька, любушка,
Доброй  ночи.
Пусть будет доброй ночка,
А жизнь еще добрей!
Не девой очарован,
Красой ее кудрей.

                     Перевод И. Бруни

«Гамавдил   бейн   койдеш...»
                    *  *  *

«Гамавдил   бейн   койдеш...»

Для девчоночки все на свете!
Для девчоночки нет слова «нет».
Хорошо иметь с ней секрет.
Хорошо ее своей назвать.
Хорошо с ней потанцевать.
Хорошо с ней поболтать.
Ой, приятно ее поцеловать!
                                Перевод А. Глобы

«— Скажи, пригожая девушка…»
                           *  *  *

— Скажи, пригожая девушка,
Скажи, хорошая девушка,
Что будешь делать на чужбине?
Что будешь делать на чужбине?
— По чужим дворам пойду,
На чужих стирать пойду!
Чтоб только вместе быть с тобой,
Чтоб только вместе быть с тобой!
— Скажи, пригожая девушка,
Скажи, хорошая девушка,
Где будешь стирать на чужбине?
Где будешь стирать на чужбине?
— Под мостом в холодной реке,
Под мостом, в студеной воде,   —
Чтоб только вместе быть с тобой,
Чтоб только вместе быть с тобой!
— Скажи, пригожая девушка,
Скажи, хорошая девушка,
Как будешь сушить на чужбине?
Как будешь сушить на чужбине?
— Продам юбку, чтоб веревку купить,
На веревке буду сушить, —
Чтоб только вместе быть с тобой,
Чтоб только вместе быть с тобой!
— Скажи, пригожая девушка,
Скажи, хорошая девушка,
Что будешь ты есть на чужбине?
Что будешь ты есть на чужбине?
— Буду есть я хлеб и соль
И забуду мать с отцом, —
Чтоб только вместе быть с тобой,
Чтоб только вместе быть с тобой!
— Скажи, пригожая девушка,
Скажи, хорошая девушка,
Как будешь ты спать на чужбине?
Как будешь ты спать на чужбине?
— Буду спать в сенях на полу,
На охапке соломы усну, —
Чтоб только вместе быть с тобой,
Чтоб только вместе быть с тобой!
— Скажи, пригожая девушка,
Скажи, хорошая девушка,
Укроешься чем на чужбине?
Укроешься чем на чужбине?
— Светлой росой укроюсь я,
Будут пташки будить меня, —
Чтоб только вместе быть с тобой,
Чтоб только вместе быть с тобой!
                                    Перевод А. Глобы
«Вспоминаешь ли, моя радость…»
                       *  *  *

Вспоминаешь ли, моя радость,
Вспоминаешь ли обо мне?
Ну, а я о тебе лишь вспомню,
Кровь и сердце мое в огне.
Как фигурка ты восковая,
Слаще сахара ротик твой,
Твои глазки — две спелых вишни.
Где же твой поцелуй огневой?
Твои щечки цветут, как розы,
Твои кудри угля черней,
Твои ручки белей пороши,
Стосковался я по любви твоей!
                         Перевод А. Кочеткова
«Все знают, любовь приводят…»
                   *  *  *

Все знают, любовь приводят —
Беседа, улыбка, смех.
А наша любовь загорелась
Не так, как у всех.
— Пробило уже двенадцать, —
Меня проводи домой!
Что матери я отвечу?
Что я скажу родной?
— Во-первых, ты матери скажешь
Весь вечер работала ты.
А во-вторых, ей скажешь,
Что заблудилась в пути.
В-третьих, ты матери скажешь,
Что спешной работа была.
В-четвертых, ты матери скажешь 
Дороги найти не могла.
А в-пятых, ты матери скажешь —
Купалась  ты,  и,  в-шестых,
Ты скажешь ей, ты ответишь,
Что есть у тебя жених.
                              Перевод Н. Ушакова

«— Горит в нас обоих…»
                   *  *  *

— Горит в нас обоих
Любовь-огневица,
Люблю тебя, душенька, —
Нельзя   пожениться.
Мать твоя в ответе,
Мать твоя в ответе.
Помоги мне, боже в небе,
Как горько мне на свете!
Горько мне на свете,
Жизнь моя мрачна.
Мне приданого не нужно,
Только ты нужна.
— Ах, нам эти речи —
Не в стыд, не в обиду,
Я состарюсь, друг мой,
За другого не выйду.
У парня глаза
Мутятся слезой:
— Мы  где-нибудь обручимся,
Кто узнает про нас с тобой?
У парня глаза
Мутятся слезой:
— Весь свет я объездил,
Не встретил другой.
— Как можно перечить
Матери, отцу?
И как без музыкантов
Пойдем  к венцу?
— Пропади они!
Пропади они!
В чужой уедем город,
Повенчаемся  там  одни.
— Не давай  советов,
Будь сам поумней.
И  прошу  я — выйди
Из комнаты моей.
В городе чужом,
Средь чужих людей
Кто ж к венцу благословит
Нас, бедных детей?
— Мы сами  не  глупы,
Что нам до людей?
Сам господь благословит
Нас, бедных детей!
— Полно, не мешкай,
Уходи скорей!
Я еще раз потолкую
С матерью своей...
— Мамочка,   любушка,
К тебе дело есть,
Мне страданий милого
Больше не снесть.
— Где он, негодник,
Такому дочь отдать?
Выгоню из дому,
Коль придет опять!
— Мамочка, любушка,
Дело к тебе есть,
Страданий  любимого
Мне больше не снесть...
В полночь ставни заперты,
В доме — сон.
Вдруг стук послышался:
«Слава  богу, — он!»
— Добрый вечер, милая!
Что взор твой потускнел?

Пусть не любят мать, отец,
К тебе я прилетел.
Я к тебе прилетел,
Как из лука стрела.
Нам разлука — смерть.
Мать согласья не дала?
— Говорила   мать:
«Такому дочь отдать?
Выгоню из дому,
Коль придет опять!»
И потупился он,
Слушая рассказ,
И слезы посыпались
Из его черных глаз.
— Все добро свое сбери
Ты в узел поскорей,
Выпрыгни в окошко
И станешь ты моей!
                  Перевод А. Кочеткова
«Стояла на крылечке я…»
                   *  *  *

Стояла на крылечке я,
На городок глядела.
Стояла на крылечке я,
На городок глядела.
Мимо пташка малая
С поклоном пролетела.
Мимо пташка малая
С поклоном пролетела.
Ну что  в ней — пташка  малая,
А  как летит высоко!
Ну что  в ней — пташка  малая,
А как летит высоко!
Она мне сверху письмецо
Роняет прямо в руку.
Она  мне  сверху письмецо
Роняет прямо в руку.
Прочла я строчку первую —
Погиб он, друг мой милый.
Вторую   строчку  я  прочла —
Погиб и взят могилой.
Зовите всех подруг моих
К покинутой невесте.
Пусть каждая любившая
Со мной поплачет вместе.

                             Перевод Н. Вольпин
( «— Ой, Абрам…»
Поет ???
                   *  *  *

— Ой, Абрам,
Как без тебя мне жить?
Я без тебя,
Ты без меня —
Как нам в разлуке жить?
— А помнишь, в воротах
Со мной стояла —
Что по секрету
Ты мне сказала?..
Ой, ой, Ривочка,
Дай твой ротик, девочка!
— Ой, Абрам,
Как нам жить теперь?
Я без тебя,
Ты  без  меня —
Ой, как без ручки дверь.
— А помнишь, гуляли
С тобой мы в паре,
Что мне сказала
Ты на бульваре?..
Ой, ой, Ривочка,
Дай твой ротик, девочка!
— Ой, Абрам,
Как без тебя мне жить?
Я без тебя,
Ты без меня —
Как нам без счастья жить?
Ты помнишь, я красную
Юбку носила? —
Ой, как тогда я
Была красива!..
— Ой, ой, Ривочка,
Дай твой ротик, девочка!

                           Перевод А. Глобы
«Колечко милый мне подарил…»
                       *  *  *

Колечко милый мне подарил,
Богатое,  золотое,
Богатое, золотое.
Пусть   жизни   лишится   тот   бессердечный,
Кто меня разлучил с тобою!
Мне часики милый мой подарил,
Со стрелкой золотою.
Со стрелкой золотою.
Ой, тот, кто виновен в нашей разлуке
Пусть с протянутой ходит рукою!

Это скитанье, это блужданье
Пусть к могиле его приведет,
Пусть к могиле его приведет!
Ах, кто повинен в нашей разлуке,
Сиротой пусть останется тот!
Ой,  мама,  мама, тебе говорила,
Тебе говорила я прямо,
Тебе говорила я прямо —
Виноградник чудесный я взрастила,
Под замком держи его, мама!
Ой,  слушать они не хотели  меня,
В виноградник вломились,

В виноградник вломились,
Ой, прекрасных плодов, взлелеянных  мной
Деревья  навеки лишились.
                                            Перевод Д. Бродского
«Захотел купить я рыбу…»
                 *  *  *

Захотел купить я рыбу,
Щуку я домой принес.
Тот, кто разлучил с тобою,
Пусть растает,  словно воск.
Чтобы  дом  себе  построить,
Нужен камень, мало рук.
О  моей  беде  великой
Сожалеют все вокруг.
                       Перевод Н. Ушакова
«Голубь с голубкой летел над рекой…»
                                      *  *  *

Голубь с голубкой летел над рекой,
Клювиком в клювик ее целовал.
Да будет он проклят, тот человек,
Что нашей любви помешал!
Когда в незнакомый город приедешь ты, любушка,
Мое обдумай слово,
И когда через воду пойдешь ты, любушка,
Не утопись ты с горя.
Когда в далекий город приедешь ты, любушка,
Мое обдумай слово,
И когда через огонь пойдешь ты, любушка,
Ты не сгори в нем с горя.
Голубь с голубкой летит над рекой,
Крылышки расправил и летит.
О, злой конец уготован тому,
Кто с любовью нам расстаться велит!
                                                       Перевод Н. Вольпин

«Я садила виноградник…»
                      *  *  *

Я садила виноградник —
Не удался виноград мне.
Проигран мной сердечный друг,
Как  в  карты,   безвозвратно.
Низала жемчуг я на нить,
Жемчужину обронила,
Был у меня дорогой алмаз,
Его не сохранила.
Сижу на лавочке у ворот
И все горюю об этом,
Проходит мимо друг его
С поклоном и приветом.
На что мне ласковый привет,
На что поклон учтивый,
Когда уехал милый мой,
Чьи кудри так красивы!
Куда вы, путники, держите путь,
В какие края, скажите?
От глаз моих, от заплаканных,
Ему привет  снесите.

                               Перевод Н. Вольпин

«Где ты был, милый…»
                            *  *  *

Где ты был, милый,
Когда богатство было,
Когда я невестой с приданым была?
Нашелся ты, знаю,
Да я не былая:
Нет денег, и жизнь моя тяжела.
Где ты был, милый,
Когда были силы,
Когда я была молода, весела?
Нашелся ты, знаю,
Да я-то седая, —
Да я поседела, и жизнь тяжела.
Где ты был, милый,
Когда были силы,
И сердце было полно огня?
Нашелся ты, знаю,
Да голова-то седая,
И слабые руки дрожат у меня.
                                 Перевод Н. Ушакова

«Хорошо живет один…»
             *  *  *

Хорошо живет один,
Другой еще лучше, —
Пьет он чай внакладку.
Проиграла юность я,
Жизнь погублена моя,
Горько мне и гадко.

Хорошо живет один,
Другой еще лучше, —
Ест и пьет он вволю.
Жизнь моя, как сон теперь,
Проиграла юность я,
Погубила долю.

Хорошо живет один,
Другой еще лучше, —
С иголочки одет он.
Проиграла юность я,
Как в подвале, жизнь моя,
Без счастья, без света.

Хорошо живет один,
Другой еще лучше, —
Выращивает лозы.
Я же юность словно мот,
Проиграла всю дотла.
Горе мне и слезы!

              Перевод Э. Левонтина
«Хлеб растет на всех полях…»
                   *  *  *

Хлеб растет на всех полях,
А где и завянет.
Мы друг друга полюбили,
Да врагам числа нет.
Сею гречу — всходит рожь,
Все одна морока!
Мы друг друга полюбили,
Да не вышло прока.
                   Перевод Н. Вольпин
«Сижу одна я в комнате…»
                         *  *  *

Сижу одна я в комнате
И думаю все о милом.
В дверь постучат — раскроется
Передо мной могила.
          К тебе лишь сердце  меня  влечет,
          Истекает бедное кровью.
          Как тяжек горя горький гнет,
          Как вся я изломана любовью!
Увижу ль издали образ твой —
И в жилах кровь замлеет.
Увижу ль, как идешь с другой —
Покажется смерть милее.
          К тебе лишь сердце  меня  влечет,
          Истекает бедное кровью.
          Как тяжек горя горький гнет,
          Как вся я изломана любовью!
О, если б дали мне крылышки,
К тебе я прилетела б,
О, если б дали мне магнит,
Тебя притянуть сумела б.
          К тебе лишь сердце  меня  влечет,
          Истекает бедное кровью.
          Как тяжек горя горький гнет,
          Как вся я изломана любовью!
                                            Перевод Н. Вольпин
«На улице, мама, дождик…»
                     *  *  *

На улице, мама, дождик,
А в  комнате душно,  мертво.
Как милого мне дозваться,
Упиться речами его!
Ох, горе-горькое,  мама,
Пропала вся жизнь моя!
Ох, горе-горькое, мама,
Веревкой связали меня.
Связали, нет сил бороться,
Я даже вздохнуть не могу.
Ох, мама, вся жизнь пропала!
Былого вернуть не могу.
                         Перевод Н. Ушакова
«В воскресенье, в воскресенье с рассвета…»
                            *  *  *

В воскресенье, в воскресенье с рассвета
Я ищу тебя по переулкам,
Ищу, зову без ответа.
В понедельник, в понедельник с рассвета
Я ищу тебя по всем дорогам,
Ищу, зову без ответа.
А во вторник, во вторник с рассвета
Ты передо мною, как живой,
Стоишь с глазами синими, с кудрявой головой.
Стать бы мне птицей легкокрылой,
Полетела б я к тебе,
Скоро я с тобой была бы, милый.
Стать бы мне рыбкой златоперой,
Поплыла бы я к тебе,
Я с тобой была бы очень скоро.
Стать бы  мне ясным  огоньком,
Я б с тобой пылала, разгоралась.
Ах, зачем не сжег меня всевышний
До того, как я с тобой спозналась!

                               Перевод Н. Вольпин

«Над морем  ветер   бушует,  ревет…»
                        *  *  *

Над морем  ветер   бушует,  ревет,
Волну с волною сшибая.
Тебя всем сердцем я люблю,
Всей душой — и молчать должна я.
Скажи мне, душенька, честно ль меня
Ты любишь — или с обманом?
Ведь  ты,  как  разбойник,  зарезал  меня,
Сгубил, как вор окаянный.
Когда разбойник режет кого,
Ножом он режет острым,
А ты меня, душенька, без ножа
Зарезал легко и просто.
Связал меня по рукам и ногам
И плавать пустил, не жалея,
Но сколько б ни встало меж нами стен,
Сквозь стены пробьюсь к тебе я.
Сажала я, душенька,  виноград —
Не удался виноград мне.
Я проиграла юность мою,
Совсем, как картежник азартный.
Был у меня каменный дом,
В доме двенадцать  окошек.
Ах, сколько б ни сватали мне женихов,
Для меня ты самый хороший!

                                     Перевод Н. Вольпин
«Я знаю ли голод?..»
                              *  *  *

Я знаю ли голод?
Я знаю ли жажду?
Нарядов ли, платьев недостает?
Я голода не знаю,
Не знаю я жажды,
Того только нет, кто в сердце живет.
И всем я, всем завидовать готова,
Кто не слыхал о муках таких.
Ох,   горькое-горе!   Любовь  это — несчастье,
Любовь убивает людей молодых.
                                              Перевод Н. Ушакова
«Осунулась я, побледнела…»
                    *  *  *

Осунулась я, побледнела,
Я стала совсем худой.
Никто не знает в чем дело,
Что приключилось со мной.
Тебе я весь свет завещала б,
Но беден для этого свет.
Всю жизнь бы страдала  без жалоб,
Но лучше не надо, нет!
Я с каждым мгновением гасну,
Тебе мой предсмертный привет.
Отдать я тебе все согласна,
Но лучше не надо, нет!
Как слезы  сдержать перед светом?
Какой их удержит запрет?
Ах, если б ты знал об этом,
Но лучше не надо, нет!

                                Перевод Н. Ушакова

«Меж звездами в небе сияет, сияет…»
                       *  *  *

Меж звездами в небе сияет, сияет,
Сияет, сияет луна.
А светлое солнце лучи погасило,
Чтоб стала земля мрачна.
В душе у меня так мрачно, мама,
Люблю его, как никого.
До самой могилы я буду, мама,
Любить его одного.
Мама, мне жизнь моя опостыла,
Его не могу я забыть.
Мама, сама ты все это видишь, —
Ни есть не могу, ни пить!
Схожу я с ума, дорогая мама,
И хуже мне с каждым днем.
От мук я страдаю, а где он — не знаю,
Но думаю только о нем.
От мук я страдаю, вся изнываю,
И рана моя горяча.
Но кто исцелит мое сердце больное?
Для этого нет врача!
                                       Перевод Н. Ушакова
«Стала я старухой с виду…»
                  *  *  *

Стала я старухой с виду, —
Рано быть такой.
Думала, что замуж выйду,
Заживем с тобой.
Я б того озолотила,
Жизнь благословив,
Кто  сказал   бы,  что  мой   милый,
Мой любимый жив.
Если б только я узнала:
Он должен придти, —
Я бы розами убрала
Все его пути.
                              Перевод Н. Ушакова
«Бодрей,  музыканты,  играйте…»
                       *  *  *

Бодрей,  музыканты,  играйте
Вы на полянке лесной!
Напрасно любовь повела я.
Игра проиграна мной.
Напрасно я стала в любовь играть,
Мне это было невмочь.
Я думала — радостный день,
А оказалась — ночь.
Воздушный замок построила я,
Он в десять  был  этажей.
Напрасно я стала в любовь играть,
Нет больше силы моей.
Немало брильянтов на свете есть,
Сверкают они светло,
А в руки возьмешь, к глазам поднесешь,
А этот брильянт — стекло.
Но Миша мой — настоящий брильянт,
Не станет моим женихом.
Куда ни пойду, куда ни ступлю,
Я думаю только о нем.
Бодрей, музыканты, играйте
Вы на полянке лесной!
Напрасно любовь повела я,
Игра проиграна  мной.

                                     Перевод Н. Ушакова
«Светит ясный месяц и льет на землю свет…»
                                *  *  *

Светит ясный месяц и льет на землю свет.
Бедность не позорна, но черен белый свет.
Жила я, как живется, не думая, жила,
— Ты видишь, дочка, звезды погасли в высоте,
Кто матери не слушает, погибнет в темноте.
Я думала, что день, — выходит, ночь была.
— Ах, конечно, мама, я знаю, ты права:
Какая ж мама дочке пожелает зла!
И двери,  ах, и окна  раскрытые стояли,
Гром грохотал, и молнии сверкали,
Для всех минули стороной,
В меня они попали.
Ой,  маменька,  головка  болит у меня,
Ты пошли за доктором, а то и за двумя.
Доктор может вылечить, что у кого болит,
Только сердце бедное мое не исцелит.
                                                 Перевод Н. Вольпин

«На что мне дался виноградник…»
                      *  *  *

На что мне дался виноградник,
Коль возделать его не могу?
На что мне любовь, коль женою
Тебя я назвать не могу.
          Ой, горькие годы мои!
          Любовь потерял я в расцвете.
          Ой, горькие годы мои!
          Всего я лишился на свете.
В комнату входишь — темно,
Точно в могиле, темно!
В темной могиле страшно лежать,
А такую девушку нигде не достать.
          Ой, горькие годы мои!
          Любовь потерял я в расцвете.
          Ой, горькие годы мои!
          Всего я лишился на свете.
На улицу выйдешь, а ты,
Как живая, стоишь предо мной,
Своей золотою косой
Ты век сократила мой.
          Ой, горькие годы мои!
          Любовь потерял я в расцвете.
          Ой, горькие годы мои!
          Всего я лишился на свете.

                              Перевод Н. Вольпин
«Ой, маменька, если б ты знала…»
                          *  *  *

Ой, маменька, если б ты знала,
Как богата была твоя дочь:
Я виноград сажала,
Взаперти виноградник держала.
Ой, мама, раздумывать он не стал,
В виноградник забрался без спросу,
Лучшие гроздья  с красивейших лоз
Сорвал у меня и унес он.
Мне подарил он на пальце носить
Колечко золотое.
А те, кто сгубили нашу любовь,
Пусть вовек не найдут покоя.
Мне подарил он красивый браслет,
Золотой, с эмалью прекрасной.
А те, кто сгубили нашу любовь,
Пусть не живут и часа.
Мне подарил он красивый платок,
Шелковый, голубой.
Я в сердце образ друга ношу,
Но друга нет со мной.

                                    Перевод Н. Вольпин
«На нить низала жемчуг я…»
                        *  *  *

На нить низала жемчуг я,
Одно зерно пропало.
Алмаз в руках был у меня
Его я потеряла.
          Любовь меня сгубила,
          Мое разбилось сердце,
          Больно падать мне на камни.
          Что же с того, что с тобой говорю,
          Если счастья не видать никогда мне!
Я дом построила, он был
Просторный и высокий,
Но лишь окончила, спалил
Его пожар жестокий.
          Любовь меня сгубила,
          Мое разбилось сердце,
          Больно падать мне на камни.
          Что же с того, что с тобой говорю,
          Если счастья не видать никогда мне!
Мы вышли погулять с тобой,
А дождик так и хлещет,
Ручьи текут по мостовой,
Вода о стены плещет.
          Любовь меня сгубила,
          Мое разбилось сердце,
          Больно падать мне на камни.
          Что же с того, что с тобой говорю,
          Если счастья не видать никогда мне!
                                            Перевод Э. Левонтина

«Начало любви было сладко…»
                        *  *  *

Начало любви было сладко,
Так сладко, как сладок мед,
А конец любви был горек, —
Горечь горло мне перцем жжет.
          Через воду, через горы
          Пойду вслед за своей судьбой,
          Пройду всю тоску и все горе, —
          Найду тебя хоть под землей.
Нет, ступай куда хочешь!
Вспомнишь — и пожалеешь сам!
Если мог позабыть так скоро,
Провались ты ко всем чертям!
          Через воду, через горы
          Пойду вслед за своей судьбой,
          Пройду всю тоску и все горе, —
          Найду тебя хоть под землей.
Как уходит вода сквозь землю,
Так уходят мои года.
Если мог позабыть так скоро,
Значит,   жизнь  прошла   навсегда.
          Через воду, через горы
          Пойду вслед за своей судьбой,
          Пройду всю тоску и все горе, —
          Найду тебя хоть под землей.
                                       Перевод А. Глобы
«Вначале любовь хороша и чиста…»
                       *  *  *

Вначале любовь хороша и чиста,
Конец ее — боль и страданье.
Мне мама об этом твердила всегда,
Но слушала я без вниманья.
Ведь ты бедна,
Говорила она,
А он — родовитый, богатый.
Есть старый закон:
Кто богат, тот умен!
Ему, богачу, не ровня ты.
Иди же сюда, мой прекрасный жених,
И я потолкую с тобою.
Ко мне, мой желанный, приблизься на миг,
Всю правду тебе я открою.
Сейчас иль потом,
Узнай же о том,
Что наша любовь не продлится.
Всю ночь напролет,
Весь день напролет
К тебе мое сердце стремится.
Богата твоя и почтенна родня,
А я ведь портниха простая.
Ужели взаправду ты любишь меня?
Ужель для тебя хороша я?
На бедных людей,
На рабочих людей
Ты смотришь с насмешкою злою.
Ах, старый закон:
Кто богат, тот умен!
Ты нас не считаешь ровнею.
Недолго, мой друг, мы встречались с тобой —
И начали люди дивиться.
Мне люди завидуют, мой дорогой,
Что я для тебя — как царица.
Ах, в сердце моем
И ночью и днем
Скрываю я тайное горе.
Кто знает, мой друг,
Возможно ль, что вдруг
С тобой мы расстанемся вскоре.
Скажи мне словечко ужасное «нет»,
Не надо обид и обмана.
Скажи, что друг друга любить нам не след,
С родней я бороться не стану.
На бедных людей,
На рабочих людей
Ты смотришь с насмешкою злою.
Ах, старый закон:
Кто богат, тот умен!
И нам ли  равняться  с тобою!
                                               Перевод С. Левмана
«Ох, я тону, тону в широком море…»
                          *  *  *

Ох, я тону, тону в широком море,
До берега добраться нету сил.
Я от тебя узнал одно лишь горе
С тех самых дней, что я любовь вкусил.
Ты черным облаком меня укрыла,
А раньше солнцем я сиял, любя.
Мой нежный, добрый друг! Мне все постыло.
Все стало мне темно из-за тебя!
Меня ты иссушила. Не могу я
И двух минут жить без тебя одной.
Поверь, сердечко, что тебя люблю я,
Но ты не можешь стать моей женой.
Как белый свет ты, милая, прекрасна,
Но бедную мне в жены не дадут.
С тех пор, как я узнал тебя, несчастный,
Покоя нет, и очи слезы льют.
Всю ночь лежу на одиноком ложе,
К тебе одной летят мои мечты,
И сердце, как часы, стучит, тревожит,
О, горе мне! Меня сгубила ты!
Так пожалей меня, моя родная,
Молю, больное сердце пожалей,
Оно скорбит, пылая и сгорая,
И угля черного лицо черней.
Я тяжко болен, милые, поверьте,
Мне губы обмело уже землей.
Открылась дверь, и входит ангел смерти,
Меч обнажил и рядом встал со мной.
                                    Перевод Э. Левонтина

«Родился я будто в богатой семье…»
                        *  *  *

Родился я будто в богатой семье,
И сам я как будто богат,
Но если нет в жизни удачи мне,
Богатству совсем я не рад.
Готов я завидовать даже тому,
Кто хлеб свой с трудом достает.
Зато и страсть и любовь ему
Не доставляют хлопот.
Жизнь моя, словно уголь, черна,
Что виной — понимаю едва.
Камень на мне, душа смущена,
И зелен я, точно трава.
— Сын мой хороший, мой дорогой,
Зачем привязался ты к ней?
Ты должен приданое взять за женой,
Не думай о нищей своей!
— Ты раны моей, мама, не тронь,
Дитя пощади свое,
Скорей погаси этот адский огонь, —
Я жажду только ее.
                                  Перевод Н. Ушакова

«Волосы перед окошком…»
                  *  *  *

Волосы перед окошком
Расчесывает она.
Ветреной ее считают,
Но мне она верна.
      Ах, горе, горе,
      Не мил  мне  свет!
      Рохеле прекрасной
      Всё нет и нет.
Идут кривотолки,
Сплетни все злей,
Но я не расстанусь
С красавицей моей.
      Ах, горе, горе,
      Не мил мне свет!
      Рохеле прекрасной
      Все нет и нет.
                Перевод Н. Ушакова

«Сидит голубка с голубком…»
                    *  *  *

Сидит голубка с голубком
На холмике, воркуя.
Ах, с миленьким своим дружком
Видаться не могу я.
Ручьями слезы лить
Всегда очам моим.
Как щепочка, плыву
По волнам речным.
Свод неба рухнул на меня
С тех пор как живу одна я.
И плачу я, судьбу кляня,
Печалясь и вздыхая.
Ручьями слезы лить
Всегда очам моим.
Будь с крыльями я, —
Полетела б за ним.
                          Перевод А. Кочеткова

«Ах, голубка на коньке…»
              *  *  *

Ах, голубка на коньке
Горестно воркует.
— Куда милый улетел,
В сторону какую?
Надвинулась туча
С частым дождем.
Я пошла б его искать,
Да вода, вода кругом.
            Перевод А. Кочеткова

«Широко сияло…»
             *  *  *

Широко сияло
Солнце над землей,
Нашло сбоку облачко,
Украло свет дневной.

Гулять мы ходили
К железному мосту.
Каждый счастью моему
Завидовал спросту.

Гулять мы ходили
К душистому стогу.
Словно пташкам нам лететь
Порознь — в путь-дорогу!

                  Перевод А. Кочеткова

«В ту ночь, что с тобой проводили вдвоем…»
                              *  *  *

В ту ночь, что с тобой проводили вдвоем.
До полуночи мы не забылися сном,
Так долго вместе мы были,
Что и бога мы позабыли.
Помоги мне, боже мой милосердный,
Помоги мне, боже, в беде моей!
В далекие страны я залетела, —
Одна, как перст, я среди людей.
Твои глазки, что чернильницы,
Твои щечки бумаги белей,
Твои пальчики, точно перышки.
Пиши чаще любви своей!
                                    Перевод А. Кочеткова

«Янкеле и Ривкеле…»
              *  *  *

Янкеле и Ривкеле
Дружно жили вместе,
А теперь всю зиму
Янкеле в отъезде.
Стала тут Ривкеле
Без друга скучать,
Принялась она ему
Письмецо писать.
Письмецо писать —
Краше дела нет.
Только бы от Янкеле
Получить ответ.
Письмецо писать —
Больно сладко нам!
Только бы приехал
Янкеле сам.
     Перевод А. Кочеткова
«На припечке огонек…»
                     *  *  *

На припечке огонек,
Из трубы летит дымок.
Без тебя, дружок мой милый,
Как прожить один денек?
Проглоти  меня ты,  туча,
И умчи меня с собой!
Отнеси меня туда,
Где воскресну я душой!
Сердце льнет к тебе мое,
Словно сталь к магниту,
Я б нашла твое жилье,
Да дороги нету.
Речки,  милый, не  боюсь, —
Переплыть нет силы,
Сердцем я к тебе тянусь, —
Не дойти мне,  милый!
Нет, к тебе я не пошла бы,
Птичкой полетела б я.
Без тебя, дружок мой милый,
Мне постыла жизнь моя!
                    Перевод А. Кочеткова

«— Что дарить мне локоны…»
                     *  *  *

— Что дарить мне локоны,
Украшать меня?
Ты купи себе сапожки,
Призван ты, не я.
          Ой, ой, ой, ой, Йошке в полк идет!
          Один часок, еще один —
          И поезд отойдет.
— Будь же здорова,
Невеста дорогая,
Не заменит мне тебя
Девушка другая.
          Ой, ой, ой, ой, Йошке в полк идет!
          Один часок, еще один —
          И поезд отойдет.
— Поезд у платформы,
Страх в душе моей,
Состав сейчас уходит —
Простимся поскорей.
          Ой, ой, ой, ой, Йошке в полк идет!
          Один часок, еще один —
          И поезд отойдет.
— Ты не плачь, не рыдай,
Году не прождете, —
Там в полку стану я
Самым первым в роте.
          Ой, ой, ой, ой, Йошке в полк идет!
          Один часок, еще один —
          И поезд отойдет.
— За окном метелица,
Снег на улице валит.
Ой, ой, мамочка,
Головка болит.
          Ой, ой, ой, ой, Йошке в полк идет!
          Поцелуй, еще один—
          И поезд отойдет.
                                      Перевод А. Кочеткова

«Та девчоночка…»
                            *  *  *

Та девчоночка
Себя губит,
Для которой любовь — игра одна.
Если ж   любит она,
А он не любит, —
В молодые годы ей смерть суждена.
— Живи, живи,
Живи, моя радость!
Разве нашей любви огонек зачах?
— На царскую службу
Уходить тебе надо,
Меня оставляешь на чужих руках.
— На чужих руках
Веселей живется,
Чужие руки моих ловчей.
Другая любовь
Тебе улыбнется,
И новое счастье узнаешь ты с ней.
— Пути-дороги
Ждут тебя в свете,
Узнаешь много новых друзей,
Другая любовь
Тебя приветит,
Но вспомнишь не раз о любви моей.
Проклятье,  проклятье
Тому канату,
Что скрутил навеки меня с тобой!
На  царскую   службу
Идти  тебе надо,
А мне — оставаться со злою судьбой.
                                 Перевод А. Кочеткова
«Летний вечер  прекрасен…»
                 *  *  *

Летний вечер  прекрасен,
Ночью  теплым-тепло.
Любовь наша закатилась,
Уж солнце вставать начало.
Там двое на крылечке
Поникли, плечо с плечом.
Плакали горько оба,
Пока сидели вдвоем.
— Мой милый,  мой хороший,
Домой меня отведи.
Никак я не добьюся,
Что ждет нас впереди.
— Ну, что я, рекрут, отвечу?
В царском полку — тюрьма.
Нельзя нам обручиться!
Что  дальше,   пойми  сама.
— Свидетеля представь мне,
Что  век не  полюбишь  другой,
Что лишь одна могила
Разделит нас с тобой.
Что будем мы жить привольно,
Как рыбки на дне золотом,
Что будем жить мы богато,
Как солнце в краю морском.
                      Перевод А. Кочеткова

«— Вечно  мы   будем  любить друг друга…»
                               *  *  *

— Вечно  мы   будем  любить друг друга,
Недаром мы сведены судьбой,
Стану в полк тебе посылать я деньги,
Буду ждать тебя  и год,  и другой.
И год, и другой тебя ждать я буду,
Вытерплю годы лихого житья,
Пообещай лишь взять меня замуж, —
Ох, буду работать портнихой я.
Буду  работать я  портнихой,
Вконец замучит меня нужда,
Но  если  неверностью   мне  заплатишь, —
Ох, смерть я к себе позову тогда.
— Ты не плачь, моя душенька, не плачь,
                                                             радость,
Возьми извозчика — поезжай домой.
Как только с полком я расстанусь —
Приду к тебе, приду за тобой!
                                        Перевод А. Кочеткова

«Ни еда, ни питье мне, родная, не впрок…»
                             *  *  *

Ни еда, ни питье мне, родная, не впрок,
Вечно, вечно я плачу, садясь за стол.
Хоть бы ты мне ответил, великий бог,
Зачем мой жених в солдаты ушел?
Лесенку я приставлю к небу,
Взберусь по ней пред божий престол,
Ответа у господа потребую:
Зачем мой жених в солдаты ушел?
Пусть бы небо тучами вдруг затмилось,
И к тебе меня ветром унесло,
Чтоб увидеть кудри твои, мой милый,
Поцелуям забыть число!
Смилуйся, боже, добрый мой,
Помоги ты печали моей:
Забирает царь мой лучший алмаз,
А я — и роптать не смей!
                                      Перевод А. Кочеткова

«— Ты разве не сыта!..»
                                *  *  *

— Ты разве не сыта!
Ты разве не обута!
Разве платьев мало у тебя!
Скажи мне, пташечка, по ком тоскуешь горько
Кого припоминаешь, вздыхая и скорбя?
— Ой, я по милому тоскую,
По парнишке своему.
Огонь в моей груди, огонь в моей груди,
Вовеки его не уйму.
Ты ведь обещался письма мне писать,
Ах, где они, письма эти!
Милый, скажи мне — жив ты еще,
Или нет уж тебя на свете?
На свете ли нет тебя, сердце мое,
Иль в дальней ты стороне?
Пошли господь тебе жизнь счастливую
И долю счастливую мне.
Ах, поверь, ни одну подругу
Не постигла участь такая:
Три года играл ты в любовь со мной,
А женой твоей станет другая.
Красавец мой, ветреный мой юнец,
О, сколько мучений снесу я,
Когда увижу, как под венец
Ты невесту ведешь другую.
Ой, пусть подымется ветер большой
И тебя принесет ко мне,
Чтоб твой облик увидела вновь и тебе
Слово молвила наедине.
Ой, сшил ты мне юбку, милый,
Как небо была она голубой, —
Ой, на что мне портрет твой в шкатулке,
Если ты не со мной!
                                     Перевод Д. Бродского
«— Что ж, я за полы тебя хватала…»
                         *  *  *

— Что ж, я за полы тебя хватала
Или бегала следом за тобой?
Прислал сватом ты доброго друга,
Чтоб меня сосватал с тобой.
Не позвал ты меня на обрученье,
Я без приглашенья пришла.
Сидела я одиноко, глядела
На горе свое из угла.
Наутро меня поздравляют,
Все думают: ты — суженый мой,
Но разве могу рассказать я людям,
Что ты обручен с сестрой.
— Ой, будет тебе,  моя душенька, плакать,
Твой плач меня не вернет.
Жених я теперь уж в самом деле,
Пусть другого тебе бог пошлет.
— Когда уйдешь от меня — средь дороги
Чтоб упасть тебе и не встать!
В  «скорой помощи» — ехать в   больницу,
Мне твой гроб сопровождать.

                                       Перевод Д. Бродского
«Шимон, Шимон, когда же придешь ты?..»
                             *  *  *

Шимон, Шимон, когда же придешь ты?
Жду я, страдаю по тебе, по любимом.
Шимон, Шимон, когда же опять
Мы с тобою пойдем погулять?
С ней ты ходишь допоздна,
Я же остаюсь одна,
С другою всегда ты об руку ходишь,
Ну, а мной поиграть, видно, хочешь!
Ходишь ты с ней, что ж приходишь ко мне?
Ходишь ко мне, что ж гуляешь ты с ней?
Шимон,  Шимон,  когда  же опять
Мы с тобою пойдем погулять?
                                        Перевод Д. Бродского

«Теперь мне лет уже немало…»
                       *  *  *

Теперь мне лет уже немало,
Куда ж твоя любовь ушла?
Я б уж давно невестой стала,
А может, замужем была.
Я б уж давно невестой стала,
А может, замужем была.
Ты обещал жениться вскоре,
Тебя ждала я и во сне.
Зачем, дружок, меня позоришь,
Или ошибся ты во мне?
Зачем, дружок, меня позоришь,
Или ошибся ты во мне?
А   может,   хочешь,   котик   милый,
Ты взять приданое за мной?
Что ж, мама дом продать решила,
И мы поженимся с тобой.
Что ж, мама дом продать решила,
И мы поженимся с тобой.
Ты знатную родню желаешь?
Раввином дед мой старый был.
Так обвенчаемся же, знаешь,
Конец чтоб делу наступил.
Так обвенчаемся же, знаешь,
Конец чтоб делу наступил.
                             Перевод И. Бруни
«— Ах, открой мне дверь твою!..»
                         *  *  *

— Ах, открой мне дверь твою!
— Не открою, нет!
— Дождь  идет,  ветер  ревет,
Мне платье  шелковое порвет.
— Не  открою,   нет!
— Куда я пойду впотьмах?
Спят люди во всех домах,
Ветер ревет и дождь идет,
Мне платье шелковое зальет.
— Ты приляг на травку!
— Кто же укроет меня?
Кто же разбудит меня?
— Тебя укроет березовый лист,
Тебя разбудит птичий свист.
С лаской к собаке придешь ввечеру,
Может, и пустит к себе в конуру.

                                  Перевод Н. Вольпин

«Приходишь ты ко мне…»
                      *  *  *

Приходишь ты ко мне —
Клянешься в  любви своей,
Уходишь  тайком  к другой —
Мне яму роешь, злодей.
Приходишь ты ко мне —
Обещаешь платье сшить дорогое,
Уходишь тайком  к другой —
Насмехаешься надо мною.
Приходишь ты ко мне —
Без конца называешь милой,
Уходишь  тайком  к другой —
Роешь для меня могилу.
Слюбиться нам
Не было б дивом, конечно,
Но это могло  бы  случиться,
Не будь мы, как дети, беспечны.
Слюбиться  нам
Вовсе не было б делом пустым,
Но это могло бы случиться,
Если б сделался мужем моим.
                           Перевод Д. Бродского

«В черный день ты меня…»
                   *  *  *

В черный день ты меня,
Мать родная, породила.
Ой,  покинул  меня
Тот, кого я полюбила.
Тот, кого я впрямь люблю,
Он потерян мной,
Тот, кого я не терплю,
Будет звать женой.
— Ой, опомнись, дочь,
Так вести себя грешно,
Два часа уже пробило,
В дом пора давно.
Довольно уж  ходить,
Ведь  с ним ты  нагулялась.
— Мама, душу не томи,
Дай побыть с ним малость.
Хоть минуты две
С ним побыть, родная,
Чтобы всю свою любовь
Ему отдала я!
                        Перевод Д. Бродского

«Твердят, любовь — недуг тяжелый, горе мне!…»
                                  *  *  *

Твердят, любовь — недуг тяжелый, горе мне!
Любовь — беда, — на белом свете большей нет!
Чахотку  злую  наживают от любви,
И  молодыми  покидают белый  свет.
—   К чему же ты в меня влюбился, горе мне!
Ой, разве нет красивее, чем я?
Красивей, с приданым, знатнее нет?
На мне сошелся клином белый свет?
— Я этих денег слишком  много видел,
Я красотою не прельщаюсь ни на миг!
Когда с тобой наедине я говорю,
По капелькам уходит жизнь из жил моих.
— Меня на обрученье пригласил ты, горе мне!
Была на обрученьи я твоем,
И поздравления тебе я принесла,
И сердце скорбное зажглось огнем.
Меня потом на свадьбу пригласил ты,
Пришла на свадьбу я, забывши обо всем.
Видала — каждый  пальцем  тычет,  горе  мне! —
Мол, раньше был он этой самой женихом.
Когда цветок из грядки вырвут, горе мне!
И унесут далеко, навсегда,
Ой, никогда уж не цвести ему,
Как цвел он, — никогда!
                                                       Перевод Д. Бродского

«Ты мне сказал, ты говорил…»
                       *  *  *

Ты мне сказал, ты говорил —
Жениться обещаешь,
А сам меня не хочешь знать,
А сам ты уезжаешь.
Что ж, уезжай, да только знай —
Еще решишь вернуться.
Тебе я в первой же реке
Желаю захлебнуться.
Заглянешь к пивовару вдруг, —
Попробуй пива только, —
И пиво станет, как полынь,
Как горе мое горько.
Коль пиво пенится, кипит, —
Ты скажешь — молодое!
Когда полюбит молодой,
Вся расцветешь душою.
Коль пиво чересчур старо,
Такое киснет пиво.
Коль девушку возьмет старик,
Прожить ли ей счастливо?
На старика я не взгляну,
Хоть он любви и просит,
Но взгляда на меня никто
Из молодых не бросит.
Не выйти замуж, скажут, — стыд!
Я думаю, что хуже
Кого попало взять в мужья
И жить с постылым мужем.
                             Перевод Н. Ушакова

«— Чем ты  меня  заворожил,  моя  жизнь,  моя радость…»
                                  *  *  *

— Чем ты  меня  заворожил,  моя  жизнь,  моя
                                                                        радость?
Сердце мое так рвется к тебе!
— Ничем я не заворожил, привораживать не
                                                                     собираюсь,
Ты меня полюбила на зло судьбе.
Задам тебе я две задачи,
И первую ты решить сумей:
Коль сосчитаешь все капли в море,
Тогда лишь станешь невестой моей!
И другую задачу тебе задам я,
И ты ее решить сумей:
Коль сосчитаешь все звезды в небе,
Тогда лишь станешь невестой моей!

                                                      Перевод А. Кочеткова

«Ой, поплачем, мамочка…»
                    *  *  *

Ой, поплачем, мамочка,
Над моей утратой!
Берегла я садик свой,
Виноград не снятый.
В сад вошел он не спросясь,
Назвал меня милой,
Лучший плод с моих ветвей
Снял, сорвал он силой.
Подарил он мне колечко,
Обнимал сердечно.
Пусть же тот, кто разлучил нас,
Голодает вечно!
Часики мне подарил, —
Стрелка золотая.
Пусть же тот, кто разлучил нас,
Умрет,  голодая!
Подарил он мне платочек —
Пестрые цветочки.
Свой  портрет  оставил   в   сердце,
Сам уехал прочь он.
Хоть железным сердце будь —
И то разорвется.
Мне покоя не вернуть, —
Разве друг вернется!

                            Перевод А. Кочеткова
( «Мамочка, любонька, солнышко,  золотко…»
Поет ???
                              *  *  *

Мамочка, любонька, солнышко,  золотко,
Выслушай ты, не спеши,
Выдай меня за любимого, мамочка,
Пламя в груди потуши.
Мальчик красивый и ясный, как золото,
Мною навеки любим.
Мамочка,  сердце любовью  исколото.
Если бы  стал он моим!
Я на бульвар не ходила без душеньки,
Как наступила весна,
Крутят любовь и сегодня подруженьки —
В дурах сижу я одна.
С ним по лужайкам, бродили по улице,
Все миновало, Как сон.
Слово не вымолвит, только все хмурится,
Вовсе не ласковый он.
Мамочка, мамочка, я точно пьяная.
Вижу я часто во сне
Черные глазки да щечки румяные —
Что-то неможется мне.
Годики вянут, как цветики алые —
Дым мое счастье унес.
Ой, с той поры, как его увидала я,
Я почернела от слез.

Беды, как обручи,  спутали, веришь ли,
Всю по ногам, по рукам.
Верю отныне мальчишкам теперешним,
Сколько бродячим щенкам.

                                        Перевод К. Арсенева

«Недаром  запретила  с  тобой  встречаться   мать…»
                                      *  *  *

Недаром  запретила  с  тобой  встречаться   мать,
И мне бы с проходимцем не стоило гулять.
Но мамы я не слушала, гуляла с ним впотьмах,
Он жизнь мою разрушил, развеял впух и впрах.
А помнишь ли, а помнишь ли, во вторник вечерком
С тобою познакомившись, уселись мы рядком?
Теперь повсюду хвастаешь, повсюду громко врешь,
Что ты со мной гуляешь, а замуж не возьмешь.
Три долгие  недели лежала  я без сил,
И ты, босяк, ни разу меня не навестил.
А было б самым лучшим лекарством для больной,
Когда бы хоть разочек ты посидел со мной.
                                                                  Перевод С. Мар
«— Поди-ка сюда, моя жизнь, мой милый!..»
                             *  *  *

— Поди-ка сюда, моя жизнь, мой милый!
Тебя почему не видать?
С тобою встречаемся мы немало,
Пора уже свадьбу сыграть.
Давно уже водимся мы с тобою,
И год, и другой летит,
Когда  обручиться  просила, — ответил,
Что сердце к тому не лежит.
Ой, мы обручились уже с тобою,
А свадьбы все не видать!
Когда я свадьбу просила устроить,
Сказал ты — не хочет мать.
Ее прокляну я проклятьем страшным,
Чтоб в  сиротах  детям  ее остаться!
Пусть будут они одиноки на свете,
Как я без тебя одинокой осталась!
— Ой, мать мою, милая, ругать тебе не за что,
Еще и при сыне родном.
Где это видано, чтобы мать родная
Не пеклась о дитяти своем!
Послушай-ка, жизнь моя, мое сердце,
Я зла тебе не желал, —
Когда я решил на тебе жениться,
Отец мой не пожелал.
— Особо отца твоего прокляну я,
И об одном лишь молю:
Дай  бог, чтобы он побираться пошел
И в дверь постучался мою!
— Послушай-ка,   жизнь  моя,   мое  сердце, 
Меня тебя не в чем винить,
Когда я хотел на тебе жениться,
Сказала сестра — тому не быть!

— Особо твою сестру прокляну я,
Всей душой  пожелаю  ей —
Три года пусть ходит в невестах она,
И пусть жених посмеется над ней!

                                       Перевод Д. Бродского

«— Ой, поди-ка сюда, моя жизнь, мой милый…»
                                 *  *  *

— Ой, поди-ка сюда, моя жизнь, мой милый,
Усядься подле меня!
Разве зло твоей матери я причинила,
Что не хочет невестки такой, как я?
Удар пусть хватит твою мамашу,
Пусть двинуть не сможет ни рукой, ни ногой!
Пусть ослепнет, и пусть ее под руки водят,
И пусть не увидит невестки другой!
Удар твоего отца пусть хватит,
Пусть не сможет он пальцем пошевелить!
Пусть ослепнет, и пусть его под руки водят,
И ко мне пусть придет подаянье просить!
И когда придет он просить подаянье,
Я, как важного гостя, его приму
И за то, что не дал он сыну жениться,
Пощедрей подаянье вручу ему.
А твоей сестренке, сестре любимой,
Всей душой пожелаю ей,
Чтоб четыре года в невестах ходила
И чтоб то, что со мною, случилось с ней.
— Ой, сестренку мою проклинать не надо,
Неповинны и мать и отец.
Сам подумал я — очень бедна ты,
И тебя не могу повести под венец.
— Что ж так поздно надумал? Четыре года
В дом ко мне ходишь  день изо дня.
С этой сладкой любовью должна я расстаться,
Живою в могилу кладут меня.
                                               Перевод Д. Бродского

«Сажусь за обед…»
            *  *  *

Сажусь за обед —
Не естся мне вновь.
Тарелки разбиты,
Напрасна любовь.
В постель я ложусь —
Мне отдыха нет:
Тобой заслонен
Даже солнечный свет.
Я  пить принимаюсь —
И слезы — в  стакан.
Нет, наша любовь —
Пустушка, изъян.
           Перевод Н. Ушакова

«Ах, я делала все, что в силах…»
                         *  *  *

Ах, я делала все, что в силах,
Чтоб  любовь  погасить,   чтоб   остынуть,
Ведь любовью играть не шутка —
Обещать и покинуть.
Ах, завел ты меня в болото,
Из него мне вылезть нет силы,
Хоть  бы стоило это  мильонов,
Я поеду искать тебя,  милый.
Ездить стану, искать тебя стану,
И, конечно, все будет бесплодно —
Навяжу себе камень на шею
И в колодец брошусь холодный.
Я в холодный колодец брошусь
И, конечно, не выйду оттуда,
Позабуду о сладкой жизни,
По тебе тосковать лишь буду.
Золотые часы купила
Я со стрелкою золотою, —
Кто с любимым нас разлучил,
Пусть с протянутой ходит рукою!
                                  Перевод Д. Бродского

«— Хороша ты, любушка, любушка…»
                           *  *  *

— Хороша ты, любушка, любушка,
Хороша, как целый свет,
Один у тебя недостаточек,
Что приданого нет.
— Ой, денежки — круглые, круглые,
Уплывают, простыл их след!
Утоплюсь я, удавлюсь я,
Если ты  не  пришлешь портрет.
— Свой портрет отправил, отправил я
За тысячу верст, дружок.
Я думал любовь навек у нас,
А она на короткий срок.
Я бы взял тебя в жены, взял тебя,
Пусть одежда твоя плоха,
Только люди не говорили бы,
Что не любишь ты жениха.
Я бы взял тебя в жены, взял тебя,
Пусть приданого даже нет,
Один у тебя недостаточек,
Что кричит о тебе целый свет.
— Ой, на улице дождик, дождичек,
Мокнут камешки  мостовой,
Ой, тот, кто тебе доверился,
Поверил собаке цепной.
                                      Перевод С. Мар
«У родного домика, домика…»
                       *  *  *

У родного домика, домика
Я ждала с тревогой,
Дорогой,  любимый  мой
Проходил дорогой.
Голубые  глазоньки, глазоньки
И влюбленный взор.
Я считала правдою
Сладкий разговор.
Думала — слова его, слова его
Могут сдвинуть горы,
Но свершил такое он,
Что я плачу в горе.
Ох, несчастье, мамочка, мамочка,
Очень дурно мне,
С той поры, как влюблена,
Вся горю в огне.
Затевать любовь, любовь —
Это злое дело,
Только душу высушит
И девичье тело.

                        Перевод А. Копштейна

«Слушай, Хася!..»
              *  *  *

Слушай, Хася!
Нельзя гулять,
Не смей гулять,
С любым гулять опасайся!
Пойдешь опять
До утра гулять, —
Потом наплачешься, Хася!
                Перевод Н. Ушакова

«Я в дом захожу постылый…»
                     *  *  *

Я в дом захожу постылый,
Как будто ложусь в могилу,
В нем сыро и пусто, темно.
Здесь Добы уж нету давно.
      О  горе,  горе  мне!
      Ничто теперь не мило.
      Моя родная Доба
      О милом позабыла.
Что пользы мне в полечке новой,
Плясать я теперь не могу,
Что в девушке мне чернобровой,
Жениться на ней не могу.
      О  горе,  горе  мне!
      Ничто теперь не мило.
      Моя родная Доба
      О милом позабыла.
Что пользы мне в новой кадрили,
Не выйдет она у меня,
И что мне в той девушке милой,
Не выйдет она за меня.
      О  горе,  горе  мне!
      Ничто теперь не мило.
      Моя родная Доба
      О милом позабыла.
                             Перевод А. Копштейна

«Умильными   разговорами…»
                  *  *  *

Умильными   разговорами
Умел меня завлечь ты,
А теперь надо мной измываешься,
Не скажешь ни словечка.
Поэтому так похудела я,
Лицо мне огнем опалило,
И доброе имя потеряно
С тех пор, как тебя полюбила.
Как зеницу ока, родители
Берегли любимую дочку,
А теперь, словно чашку глиняную,
Разбил ты меня и топчешь.
Мое лицо опалил огонь,
И слезы рекою катятся.
Ах, горе мне, ах, горе мне,
Должна с тобою расстаться!
                           Перевод Н. Вольпин

«Сижу я одна, играю на гитаре…»
                          *  *  *

Сижу я одна, играю на гитаре,
Песню пою для себя самой.
Про мое страданье правду бог лишь знает,
Про мое страданье знает только бог.
С милым вдвоем гулять мы ходили,
Гуляли, свернули на Круглый вокзал,
И он мне поклялся, поклялся, ой, мама,
Что скоро мы будем мужем и женой.
С милым вдвоем гулять мы ходили,
Гуляли, свернули к больнице городской.
Неласково, мама, на меня взглянул он,
Неласковым,  мама,  стал  он  вдруг  со  мной.
                                                Перевод Н. Вольпин
«— Красавица Рохеле, жизнь моя…»
                          *  *  *

— Красавица Рохеле, жизнь моя,
Надень понаряднее платье!
Надень пелеринку свою скорей,
С тобой пойду погулять я.
Мы, Рохеле, вместе с тобой пойдем
Туда, где деревья густые.
Туда мы с тобою гулять пойдем,
Куда не ходят другие.
С тобою мы вместе гулять пойдем,
В тенистой зелени сядем.
Встретишь  подругу — ты  ей  скажи:
«Я в гости собралась к дяде».
Мы, Рохеле, вместе с тобой пойдем
Среди цветов прогуляться.
Встретишь подругу — ты ей скажи:
«Я с тетей иду повидаться».
С тобою мы вместе гулять пойдем,
Пройдем железной оградой.
Тебе, душа, это не повредит,
Не бойся, моя отрада!
Мы, Рохеле, вместе с тобой пройдем
В темную пущу гуляя.
И Рохеле эти его слова
В холод и в жар бросают.
— Любовь моя, Рохл, мой венец,
Вина, может, выпьешь со мною.
Я руку тебе при всех даю, —
Ты будешь моей женою.
— Любовь моя, Гершель, мой венец,
Уж десять часов пробило.
— Не бойся, не бойся, отрада моя,
Тебя проводит твой милый.
Вода убывает в малых ручьях,
Мелеют большие реки.
Всякая девушка верит в любовь
И губит себя навеки.

                         Перевод Н. Ушакова

«Годы приходят, годы уходят…»
                           *  *  *

Годы приходят, годы уходят,
Уносит время волной.
Любимый, желанный, тебя вспоминая,
Я становлюсь больной.
Я изнываю, и сил больше нету,
Где силы былые мои?
Уж я накажу всем подругам любимым
Остерегаться  любви.
Если любимый девушку любит,
Все в ней играет, поет.
Если ж ее не любит любимый —
Смерть  ее настает.
— Не умирай, моя дорогая! —
Любовь вся иссякла моя.
Адье, прощай, моя дорогая,
Я в дальние еду края.
— Немало я свадеб перевидала —
Богатых и бедных совсем.
Самая прекрасная любовь на свете
Кончается ничем.
И реки пересыхают,
И русла пустеют рек.
Если случилось с девушкой несчастье,
Позора не смыть вовек.

                                    Перевод Н. Ушакова

«Покрылося  тучами   небо…»
                      *  *  *

Покрылося  тучами   небо,
Затмилась его синева.
С тех пор как любовь я узнала,
Пропала моя голова.
Пронесся  над нивою дождик,
И ожили вновь зеленя.
Судьбой я обижена тяжко, —
Чуждается милый меня.
Мы с милым ходили, гуляли,
Бок о бок тропинкой крутой.
Ах, помнишь ли ты, как колосья
Вставали  высокой  стеной!
Мы с милым ходили, гуляли,
То вверх по дорожке, то вниз,
Любовь мне казалась вечной,
Но скоро мы с ним разошлись.
Сижу и смотрю из окошка,
Вот начало небо краснеть.
Ой, сердце мое увядает,
Уж лучше бы мне умереть!
Сижу я одна у окошка
И звездные вижу огни.
Другим выпадает и счастье,
А мне только черные дни.
Сижу я одна у окошка,
А на небе нету огня.
Как милому высказать правду,
Что тяжко терзает меня!
Ты дал свою карточку, милый,
Висит на стене предо мной.
Чуть на сердце станет тревожно,
Гляжу на портрет я с тоской.
                          Перевод А. Копштейна
«Погаси, о боже, в небе звезды…»
                        *  *  *

Погаси, о боже, в небе звезды,
Жить на свете не в силах я.
Кому же мне верить, если любимый
Нынче так обманул меня!
То не гроза средь ясного неба,
Не дождь идет и не гром гремит,
То ломает девица руки,
О милом своем плачет, скорбит.
— Что ж ты рыдаешь? Или придется
Боже спаси, жить тебе одной?
И мать, и отец живут с тобою,
Вместе с тобою брат живет родной.
— Ох, отец мой, отец родимый!
Мать родная! Такая напасть!
Со мной приключилось такое горе,
Такая беда со мной стряслась!
Тяжко мне, братец, плохо, любимый!
Время коней вороных запрягать.
Этою ночью твоя сестрица
Будет в сырой могиле лежать.
                                     Перевод Э. Левонтина

«Приснился мне сон, сладкий сон мне приснился…»
                                     *  *  *

Приснился мне сон, сладкий сон мне приснился.
Ах, любу во сне я видал.
Взглянула — навеки к себе притянула, —
Ой, люба моя, я себя потерял!
Не ем я, не пью и ночами не сплю,
Томлюсь по тебе, по тебе лишь одной.
Когда тебя, душенька, я вспоминаю,
Не знаю, что делать с собой!
Пошли погулять мы с тобою к вокзалу,
Вдали мы гуляли, вдали от людей.
Припомни, как мне поклялась, дорогая,
Поклялась ты, что будешь моей.
Гулять мы пошли, красавица-люба,
Вся улица снежной, снежной была.
Ах, вспомни, клялась ты, что будешь верна мне
И что ж, двух других ты себе завела.
                                                       Перевод Д. Бродского

«Прекрасен мир, ах, светел мир!..»
                        *  *  *

Прекрасен мир, ах, светел мир!
Но этот мир не для меня.
Почти дитя — мне двадцать лет
Последнего ищу я дня.
Неведомо родным моим,
Что  горе-горькое  их  ждет,
Что их несчастное дитя
На дрогах привезут вот-вот.
Твердила им, но думали —
Болтает попусту опять.
Решила   я — колодца   дно
Должно моей могилой стать!
Ой,   люди   добрые,   прошу,
Поймите, в чем вина моя,
Но знаю, скажете потом,
Была совсем безумной я.
Ой, мать моя, о мой отец!
Свое спасите вы дитя.
Меня вы исцелить должны,
Иль жизни я лишу себя.
Не до меня вам, думали —
Болтает попросту  опять.
Решила я — колодца дно
Должно моей могилой стать!
Прощайте же, отец и мать,
Забудусь скоро в вечном сне.
Что  ваше  горе  пред  моим?
Вам горько, только горше мне.
Забудете  свою   беду,
А я — мне в жизни счастья нет! —
Должна себя со свету сжить,
Почти дитя — мне двадцать лет!
Земля жилищем станет мне,
Осталось, может, два-три дня.
Одеждой будет саван мне,
И черви будут грызть меня.
Все косточки мои сгрызут,
Ой, в этой жизни счастья нет!
Должна себя со свету сжить,
Почти дитя — мне двадцать лет!
Я в понедельник улеглась,
Чтобы с постели встать с зарей.
Ой, было тяжко, люди, мне
Прощаться  с жизнью  молодой.
В мои глаза глядела смерть.
Ой, в этой жизни счастья нет!
Должна себя со света сжить,
Дитя почти — мне двадцать лет!
                                    Перевод Д. Бродского
«Не хотите ль узнать, что за случай…»
                            *  *  *

Не хотите ль узнать, что за случай
В тихом Каменце произошел?
Парню  девушка  приглянулась,
И с пути он бедную свел.
Входит Миша однажды к Соне,
И она говорит ему:
— Если ты не возьмешь меня замуж,
Помни, Мишенька, яд приму.
— Даже если ты яду примешь,
Замуж взять не могу никак,
Не могу на тебе жениться,
Потому что отец твой бедняк.
И во вторник внесли в больницу
Соню,  впавшую в забытье,
У окошка народ толпился
И не узнавал ее.
Входит Миша к несчастной Соне,
Горьких слез не в силах сдержать:
— Никогда б я не мог поверить,
Что ты будешь в больнице лежать.
— Ты взращен на булочках белых,
Ела хлеб я земли черней.
И — свидетель тому весь город —
Ты повинен в смерти моей!
Вышел Миша, простясь с любимой,
Думал Миша:  «Какая печаль!
В воду броситься остается,
Только белого света жаль».
В воду бурную  бросился Миша,
Стал в воде он, как рыба, нырять:
«Где ты, Соня, тебя напоследок
Я хотел бы поцеловать!»
                              Перевод Д. Бродского

«Над  рекой  широкой…»
                           *  *  *

Над  рекой  широкой
Девушка сидит одна,
Одета в нарядное платье,
Сидит и плачет она.
Дитя у нее на руках,
Которого родила недавно,
Грудью кормит, ласкает глазами
И обливает слезами.
Разбойник — отец твой,
Зачем он на свет тебя произвел!
Этот вор и обманщик —
Причина всех моих зол!
Этот вор и обманщик —
Он мной поиграл и ушел.
Он столько давал мне клятв святых,
Называл своею любимой,
В саду у родителей моих
Я  ошиблась непоправимо.
О боже, приблизилось время дневное,
Чего доброго, люди придут!
О том, что ночью стряслось со мною,
Родителям передадут.
Ой, рыбы, рыбы, плывите сюда!
Сижу я давно над рекою,
Дитя принесла я с собою,
Вы довольны останетесь мною!
Прощай, дитя! Мгновенье одно,
И ты погрузишься на дно.
Рыбы глодать твои косточки будут,
Но я, твоя мать, тебя не забуду!
                                  Перевод Д. Бродского
«Был в местечке парень…»
                 *  *  *

Был в местечке парень
Восемнадцати лет,
Девушку любил он
Шестнадцати лет.
Любил он иль нет,
Тот парень молодой,
Но с другой не знался,
Любви не знал к другой.
Девушка покинула
Местечко свое,
Получил открытку
Парень от нее.
Оставил он дом
Родимый свой,
И поехал к ней
В край далекий,  чужой.
— День добрый, девушка,
Что с вами стряслось?
В постели почему
Лежите вы?
— Спасибо вам
За ваш визит,
С постели в гроб
Мне скоро сходить!
Губы  посинели,
Не дышит она,
И вся уже,
Как лед,  холодна.
И  нож достает он
Из ножен
И в грудь свою
Вонзает он.
На камне надгробном
Прочесть вы смогли бы:
«Здесь двое  влюбленных
Лежат в могиле».
                  Перевод Д. Бродского

ШУТОЧНЫЕ ПЕСНИ

ШУТОЧНЫЕ ПЕСНИ

Я  ВАС  УЗНАЛ
                 Я  ВАС  УЗНАЛ

— Ай-ай-ай-ай,

Нижайший вам поклон,

Я вас узнал, вы — здешний смологон.

— Ой-ой-ой-ой,
Но я — не смологон,
И все мы испокон
Не этим занимались.
Покойный мой отец
И дед мой, наконец,
Смолой не пробавлялись,
Вы просто обознались!

— Ай-ай-ай-ай,

Поклон вам, как живете?

Я вас узнал — вы здесь веревки вьете!

— Ой-ой-ой-ой,
Веревок я не вью,
Взять нашу всю семью,
Так, может, мы сто лет
Пенькой не занимались.
И мри отец, и дед
Не этим пробавлялись,
Вы просто обознались.

—  Ай-ай-ай-ай,

Я путал до сих пор,

Теперь я вас узнал:  вы — здешний вор!

—  Ой-ой-ой-ой,
Мне горе и позор!
Я, право же, не вор,
Не этим промышляли
Мой дед. и мой отец,
И прадед, наконец,
Вовек не воровали,
Меня вы не узнали.

— Ай-ай-ай-ай,

Я виноват премного,

Теперь я вас узнал, простите, ради бога,

Вы кантор
 наш, вот ваша синагога.

—  Ой-ой-ой-ой,
Ой, вы не обознались,
Я — кантор много лет,
И мой отец и дед
Лишь этим занимались.
Но как вы догадались?

                                          Перевод Н. Гребнева

КАК  ЦАРЬ  ВКУШАЮТ  ЧАЙ
        КАК  ЦАРЬ  ВКУШАЮТ  ЧАЙ

—  Господа, господа, мудрейшие на свете,
Я вопрос вам задам, а вы мне ответьте!
Как чаек вкушают царь,
Всемогущий государь?
—   Если царь захочут чаю,
То прислуга, сбившись с ног,
В глыбу сахара вливает
С пудом чая кипяток.
Там, где глыба сверху тает,
Ложкой золотой мешают,
Получается чаек.
Так чаевничают царь,
Всемогущий государь.
—  Господа, господа, мудрейшие на свете,
Я вопрос вам задам, а вы мне ответьте!
Как едят картошку царь,
Всемогущий государь?
—  Царь картошку так вкушают:
Стену масла воздвигают.
Выступает рать вперед,
Пушку заряжают
И сквозь масло в царский рот
Картошкою стреляют.
Так едят картошку царь,
Всемогущий государь.
—  Господа, господа, мудрейшие на свете,
Я вопрос вам задам, а вы мне ответьте!
Как вкушают мед наш царь,
Всемогущий государь?
— Так обычно мед вкушают
Государь великий:
В залу улей доставляют
И пчелу на нос сажают
Грозному владыке.
А с пчелы стекает мед,
Попадает в царский рот.
Вот как мед вкушают царь,
Всемогущий государь!
— Господа, господа, мудрейшие на свете,
Я вопрос вам задам, можете — ответьте:
Как, скажите, спят наш царь,
Всемогущий государь?
— Для царя, для властелина
Тащат в комнаты перины,
И стоят солдаты в ряд,
Вверх палят, на всех кричат:
«Тише, мать вас, перемать,
Царь изволят почивать!»
Так и почивают царь,
Всемогущий государь.
                                        Перевод Н. Гребнева
ФЕЙГЕЛЕ
                           ФЕЙГЕЛЕ

Когда стала Фейгеле замуж собираться,
Начали над Фейгеле люди потешаться.
Дескать, не умеет делать наша Фейга
Ни субботний кугель
, ни пятничный тейгахц
.
Людям интересно, людям делать нечего,
И с утра воскресного до пятничного вечера
Бедная стояла у плиты невеста,
Лапшу нарезала и месила тесто,
Жарила и парила, пекла наша Фейга
И субботний кугель, и пятничный тейгахц.
Семья собиралась, шуточное ль дело!
Но, как оказалось, в печке все сгорело.
Оставила в печке, задумавшись, Фейга
И субботний кугель, и пятничный тейгахц.
                                             Перевод Н. Гребнева

(ВАРЕНИЧКИ

Поет ???
                             ВАРЕНИЧКИ

Люди, где мне доску взять.
Чтобы тесто раскатать
И сварить варенички?
Без мучнинки, без дрожжинки.
Без сластинки и солинки,
Без единой творожники
Иль какой другой начинки
Как сварить варенички, вкусные варенички?
Где найти мне нож и место,
Чтоб скорей нарезать тесто
И сварить варенички?
Без мучнинки, без дрожжинки,
Без сластинки и солинки,
Без единой творожники,
Иль какой другой начинки
Как сварить варенички, вкусные варенички?
Где мне, люди, взять горшок,
Чтобы за короткий срок
В нем сварить варенички?
Без мучнинки, без дрожжинки,
Без сластинки и солинки,
Без единой творожники.
Иль какой другой начинки
Как сварить варенички, вкусные варенички?
Где найти бы   ухажера,
Чтоб не слышать мне укора
За мои варенички?
Без мучнинки, без дрожжинки,
Без сластинки и солинки,
Без единой творожники
Иль какой другой начинки
Вкусные варенички, вкусные варенички!
                                               Перевод Н. Гребнева

ИЦИК  ЖЕНИТСЯ
            ИЦИК  ЖЕНИТСЯ

Тихо женщина стучится
В дверь соседскую чуть свет:
— Правда ль, что решил жениться
Сын мой младший, сын мой Ицик?
— Правда! — говорит сосед.
Мать не верит и стучится
И к другим соседям в дверь:
—  Правда ль, что решил жениться
Мой сынок, послушный Ицик?
—  Правда, ты уж нам поверь!
Мать стучится, хоть боится,
К ребе
 старому в окно:
—  Правда ль, что решил жениться
Мой сынок, мой милый Ицик?
— Да женился он давно!
                              Перевод Н. Гребнева

ПЕСНЯ  О  КАНТОРЕ
         ПЕСНЯ  О  КАНТОРЕ

К нам кантор проявил почтенье,
Поклон ему земной.
И собралась вся знать селенья,
Не кто-нибудь иной,
А чеботарь — ценитель пенья,
Извозчик и портной.
Сапожник в пенье понимает,
Сапожник головой кивает:
«Ой, что за голосок,
Как будто дратву продевает
Наш кантор сквозь сапог!»
От счастья и портняжка тает:
«Такого чуда не бывает,
Поет наш кантор так,
Как будто бы кроит, латает
Субботний лапсердак!»
Извозчик слезы утирает:
«Ой, кантор, всех нас ублажает,
Ой, радует людей.
Поет, как будто погоняет
Хороших лошадей!»
                             Перевод Н. Гребнева

ОЙ,  В  ОДЕССЕ
         ОЙ,  В  ОДЕССЕ

Ой, в Одессе, я в Одессе
Пришел на Молдаванку,
Пригласил на полонез я
Одну шарлатанку.
Ой, Одесса, милый край,
Ой, цай-церидерай!
Пойдем, милая,   со мной
По улице городской! Ой, ой, ой!
Ой, Одесса, ой, Одесса,
Здесь, на Молдаванке,
Я пропал от интереса
К одной шарлатанке.

                      Перевод Н. Гребнева
«Мной такое размышленье…»
                  *  *  *

Мной такое размышленье
Овладело в воскресенье:
В понедельник соберусь я,
А во вторник в путь пущусь я
Или лучше я поеду
В среду!
Нет, в четверг потороплюсь
Или пятницы дождусь.
Но за пятницей — суббота,
Ехать грех и неохота.
                    Перевод Н. Гребнева

«Я  задумал  в  воскресенье…»
                   *  *  *

Я  задумал  в  воскресенье
Уложиться в понедельник,
Чтобы выехать во вторник,
Но решился только в среду
Выехать в четверг. А там уж
Пятница — канун  субботы.
                 Перевод А. Безыменского

ЧТО  ЗАЖУРИЛСЯ,  НАХИМКЕ?
               ЧТО  ЗАЖУРИЛСЯ,  НАХИМКЕ?

— Что  зажурился, Нахимке, что ходишь сам не свой?
— Я полюбил красавицу, отец мой дорогой!
— Есть ли за ней приданое, богатство, дом большой?
— За нею нет приданого, отец мой дорогой!
— Не дам благословения тебе, сыночек мой!
— А мы без разрешения, родитель дорогой!
— Тогда я на венчание к вам не приду, сынок!
— Тогда на обрезание ты явишься, даст бог!
— Когда же свадьба ваша, скажи, сынок родной?
— Я внука за тобой   пришлю, родитель мой!
                                                               Перевод Н. Гребнева
ДЕРЖИТЕ  ВОРА!
                  ДЕРЖИТЕ  ВОРА!

Ловите же, хватайте,
Держите, не пускайте,
Вяжите и — в подвал,
Чтобы впредь не воровал!
Грабитель, все украл он,
Мой дом обворовал он.
Все семь моих рубашек грабитель утащил.
Три латаных и старых,
Две рваных, две линялых.
Ловите же, хватайте,
Держите, не пускайте,
Меня он разорил, по миру пустил!
Ловите же, хватайте,
Держите, не пускайте,
Вяжите и — в подвал,
Чтоб впредь не воровал!
Грабитель, все украл он,
Мой дом обворовал он,
Все семь моих подсвечников грабитель утащил
Два сломанных, два ржавых,
Три вовсе без подставок,
Ловите же, хватайте,
Вяжите, не пускайте,
Меня он разорил, по миру пустил!
                                                     Перевод Н. Гребнева

ЭЙ,  ДЕДУШКА  ЛЮБЕЗНЫЙ!
       ЭЙ,  ДЕДУШКА  ЛЮБЕЗНЫЙ!

—  Эй, дедушка любезный,
Хоть ты озяб, болезный,
Что на печи лежать!
Вот шапка меховая,
Совсем недорогая,
Могу тебе продать!
— Куда уж там, сыночек,
Я старый, хворый очень,
Мне ль шапку покупать!
— Эй, дедушка любезный,
Хоть ты озяб, болезный,
Что на печи лежать!
Вот меховая шуба,
Недорогая шуба,
Могу тебе продать!
—  Куда уж там, сыночек,
Я старый, хворый очень,
Мне ль шубу торговать?
—  Эй, дедушка любезный,
Хоть ты озяб, болезный,
Спускайся, старина!
Красивая девица,
Ты можешь подивиться.
Бери, когда нужна!
Спасибочко, сыночек,
Я стар, но, между прочим,
Где, говоришь, она?

                      Перевод Н. Гребнева
«Я еду на старой телеге своей…»
                          *  *  *

Я еду на старой телеге своей,
Везет ее пара коней,
А вьюга метет все сильней и сильней,
И нам все трудней и трудней.
          Эй, вперед, мои лошадки,
          Может, будет все в порядке,
          Мы попьем и поедим,
          Седоков моих везите,
          Их, пузатых, растрясите,
          Чтобы пусто было им!
Один мой седок говорит:  «Побыстрей
Гони, тороплюсь я домой!»
Другой меня просит:   «Потише, ой-вей,
Ты мой растрясешь геморрой!»
          Эй, вперед, мои лошадки,
          Были б седоки в порядке,
          И в порядке будем мы,
          А о чьем-то геморрое
          Даже говорить не стоит.
          Нам добраться б до корчмы!
А вот и корчма, вот ворота и вход.
Шепнул корчмарю я словцо.
Он пот утирает, за стойку встает
И нам наливает винцо.
          Ой, корчмарь, на деньги падкий,
          Может, будет все в порядке,
          Долгих лет вам, господин,
          Вы налейте, не жалея,
          Мне стаканчик пополнее,
          А потом еще один!
Корчмарь мне стаканчик налил пополней,
А после налил мне другой,
Я пропил телегу и пропил коней,
С кнутом возвращаюсь домой.
          Эй, жена моя, хозяйка,
         Мужа пьяного встречай-ка
         И при этом тихо, ша!
         Бог даст день и даст работу,
         А пока у нас в субботу
         Денег ни гроша!
                                       Перевод Н. Гребнева
ПАЛЬТО  ИЗ  СУКНА  ДОРОГОГО
      ПАЛЬТО  ИЗ  СУКНА  ДОРОГОГО

Есть у меня пальто, оно из сукна дорогого,
А если честно сказать, нет пальто никакого
И все-таки я решил:  потрудиться денек,
Из своего пальтеца сделаю пиджачок.
Теперь у меня пиджачок, он из сукна дорогого,
А если честно сказать, нет пиджака никакого.
Но я, подумав, решил: встану-ка я чуть свет,
Из пиджака сошью новый себе жилет.
Теперь у меня жилет, он из сукна дорогого,
А если честно сказать, жилета нет никакого.
Но все-таки я решил: встану-ка спозаранку,
Чтобы жилет перешить на шапку-ушанку.
Шапка теперь у меня, она из сукна дорогого,
А если честно сказать, нету добра никакого.
И все-таки я — это я, все я на свете умею,
Выйдет из шапки платок, им повяжу я шею.
Теперь у меня платок, он из сукна дорогого,
А если честно сказать, нету платка никакого.
Но все-таки я решил, что из платка своего,
Изо всего, что есть, сделаю — ничего.
Теперь у меня ничего есть из сукна дорогого,
А честно сказать, так нет ничего никакого.
Но вот раскинул умом, все я перекроил,
Из этого ничего песенку сочинил.

                                              Перевод Н. Гребнева
МОГУ  Я  НАРЯДИТЬСЯ
                МОГУ  Я  НАРЯДИТЬСЯ

Могу я нарядиться в свой новенький пиджак,
Тра-ля-ля, тра-ля-ля, ой, тра-ля-ля-ля,
Но мне он не годится, не лезет он никак.
Тра-ля-ля, тра-ля-ля, ой, тра-ля-ля-ля!
Надо мне решиться пиджак перекроить,
Чтобы нарядиться, сюртук я должен сшить!
Могу я нарядиться в свой новый сюртучок,
Тра-ля-ля, тра-ля-ля, ой, тра-ля-ля-ля.
Но он мне не годится — не лезет, видит бог.
Тра-ля-ля, тра-ля-ля, ой, тра-ля-ля-ля.
Должен я решиться сюртук перекроить,
Чтобы нарядиться, штаны мне надо сшить.
Я буду наряжаться, надену я штаны,
Тра-ля-ля, тра-ля-ля, ой, тра-ля-ля-ля,
Штаны мне не годятся: узки они, длинны.
Тра-ля-ля, тра-ля-ля, ой, тра-ля-ля-ля.
Должен я решиться, штаны перекрою.
Чтобы нарядиться, камзол себе сошью!
Могу я нарядиться, надену я камзол,
Тра-ля-ля, тра-ля-ля, ой, тра-ля-ля-ля.
Камзол мне не годится, и вновь я бос и гол.
Тра-ля-ля, тра-ля-ля, ой, тра-ля-ля-ля!
Должен я решиться, камзол перекроить,
Чтобы нарядиться, жилетку надо сшить.
Могу я нарядиться, могу надеть жилет.
Тра-ля-ля, тра-ля-ля, ой, тра-ля-ля-ля.
Жилет мне не годится: мал и застежек нет.
Тра-ля-ля, тра-ля-ля, ой, тра-ля-ля-ля.
Мне решиться надо жилет перекроить:
Из его подклада добротный саван сшить.

                                            Перевод Н. Гребнева

ПОЧЕМУ  Я  ЗДЕСЬ  СИЖУ?
      ПОЧЕМУ  Я  ЗДЕСЬ  СИЖУ?

—  Почему я здесь сижу,
Почему я здесь сижу,
Вы знаете едва ли, знаете едва ли.
Я об этом вам скажу,
Я сейчас вам расскажу,
Чтобы вы узнали, чтобы вы узнали.
—  Ой, скорее расскажите,
Глупым, объясните нам,
Почему вы здесь сидите,
Здесь сидите, а не там?
—  Я — меламед
, дело знаю,
Я детишек обучаю!
И скажу я вам, и скажу я вам —
Здесь сижу я не от скуки,
А преподаю науки
Трем ученикам, трем ученикам!
Вижу, вы спросить хотите,
А хотите, так спросите:
Сколь успех велик, сколь успех велик?
Что он знает, чем владеет,
Делать что уже умеет
Каждый ученик, мой каждый ученик?
—  Ожидаем с нетерпеньем,
Глупых, вразумите нас,
Об успехе в их ученье
Расскажите нам тотчас!
— Тот уже считать умеет.
Этот воровать умеет,
Третий тем гордится.
Что готов жениться!
—  Если только вам известно,
Расскажите нам скорей,
Какова его невеста,
Что назначено за ней?
—  Я скажу вам, что берет
Этот самый обормот
Невесту такую, невесту такую:
Дочку банщика берет,
Хромую, кривую, хромую, кривую,
Что за ней отец дает,
Я вам растолкую, я вам растолкую;
Дочку банщик обожает
И поэтому за ней
Пятьдесят сулит рублей.
Пятьдесят он обещает,
Сорок подразумевает,
И копеек пятьдесят
Женишок возьмет навряд;
Ведь полтинничек и тот
Тесть его скупой зажмет.
                                 Перевод Н. Гребнева
ЧЕР-БИМ-БОМ-БОМ!
                 ЧЕР-БИМ-БОМ-БОМ!

Подойди, мудрец, как знать,
Ребе
 наш, быть может,
В жизни кое-что понять
И тебе поможет.
          Чер-бим-бом-бом, чер-бим-бом-бом,
          Чер-бим-бом-бом, чер-бим-бом!
Ты придумал пароход
И гордишься очень,
Ребе ж по воде идет,
Разостлав платочек.
          Чер-бим-бом-бом, чер-бим-бом-бом,
          Чер-бим-бом-бом, чер-бим-бом!
Ты придумал поезда,
А ребе не едет
И не ходит никуда,
Разве что к соседям!
          Чер-бим-бом-бом, чер-бим-бом-бом,
          Чер-бим-бом-бом, чер-бим-бом!
Телескопы ни к чему,
Не о звездах в небе —
Что поесть дадут ему? —
Думает наш ребе.
          Чер-бим-бом-бом, чер-бим-бом-бом,
          Чер-бим-бом-бом, чер-бим-бом!
                                          Перевод Н. Гребнева
«Подойди   ты, философ…»
                     *  *  *

Подойди   ты, философ,
Ой, куцемозглая кошка!

С нашим ребе
 сядь за стол.
Ума наберись немножко.
          Чири-бим-бом,  чири-бим-бом-бом.
Пароход свой ты изобрел,
И так зазнался, ой, горе!
Расстелет ребе свой платок —
И переплывает море.
          Чири-бим-бом, чири-бим-бом-бом.
Дорогу  железную  ты  проложил, —
И  словно  вступил  на царство,
А ребе — смех, а ребе — плевать
На все твое штукарство.
          Чири-бим-бом, чири-бим-бом-бом.
Да знаешь ли, что ребе творит,
Когда он один бывает?
Он вмиг взлетает на небеса
И трапезу там справляет.
          Чири-бим-бом, чири-бим-бом-бом.

                                  Перевод Л. Пеньковского

«Задарма, задешево…»
              *  *  *

Задарма, задешево,
Просто так в наследство
Ремесло хорошее
Мне досталось с детства.
Чтили все, бывало,
Нашу маму Златку,
Враз она вскрывала
Хоть лабаз, хоть лавку.
Но вовек воровкой
Мама не была,
Что хватала ловко,
Все взаймы брала.
Был в почете, в славе
Мой отец законный,
Промышлял в Варшаве
Он по части конной.
Но, упаси боже,
Он не воровал.
Брал взаймы он тоже
И не отдавал.
Не сболтну я лишку,
Но была шустра
Ента-коротышка,
Родная сестра.
Была она скромной,
А случалось брать,
Так брала заемно,
Чтоб не отдавать.
Сам я, право слово,
Честный человек.
Я добра чужого
Не украл вовек.
Никакую малость
Сроду не украл,
Брал взаймы, случалось,
И не отдавал.
Как всему на свете,
Мне придет конец,
Наставленье детям
Дам, как мне отец:
«Вы хапать — хапайте,
Но — не воровать!
Просто занимайте,
Чтоб не отдавать!»
               Перевод Н. Гребнева
ВИДАНО  ЛЬ  ТАКОЕ?
ВИДАНО  ЛЬ  ТАКОЕ?

Видано ль такое,
Чтоб средь бела дня
Везли огонь с водою
Телегу без коня!
Чудище несется
И никого не ждет.
Вода в утробу льется,
А сверху дым идет.
Черный уголь в топке
Для него еда,
А взамен похлебки
Ему нужна вода.
Чудище несется,
Гудит, летит вперед.
Вода в утробу льется,
А сверху пар идет.
О, прояви заботу
О нас, великий бог,
Чтоб поезд хоть в субботу
Людей возить не мог.
Но он гудит, несется,
Вперед идет, вперед.
Вода в утробу льется,
А сверху пар идет.
             Перевод Н. Гребнева
ПЕСНЯ  НЯНЬКИ (Перевод Н. Гребнева)
        ПЕСНЯ  НЯНЬКИ

Чтоб твоя гуляка мать
Так была здорова,
Как хочу сейчас качать
Я тебя, грудного,
          Баю-баю, ай-люли,
          Папа, мама — все ушли.
          Засыпай, моя душа,
          Тихо-тихо, ша-ша-ша!
Чтоб хозяйка так жила,
Как со мной считается,
После ужина ушла
И не возвращается.
          Баю-баю, ай-люли,
          Папа, мама — все ушли.
          Засыпай моя душа,
          Тихо-тихо, ша-ша-ша!
Бело у тебя лицо,
Нет на свете краше.
Пусть придет, скажу словцо
Я твоей мамаше!
          Баю-баю, ай-люли,
          Папа, мама — все ушли.
          Засыпай, моя душа,
          Тихо-тихо, ша-ша-ша!
Танцевать бы и сосать
Мне конфетки разные,
Но тебе должна стирать
Я пеленки грязные.
          Баю-баю, ай-люли,
          Папа, мама — все ушли.
          Засыпай, моя душа,
          Тихо-тихо, ша-ша-ша!
Мне б самой под ручку взять
Парня молодого,
Я ж всю ночь должна качать
Крикуна чужого.
          Баю-баю, ай-люли,
          Папа, мама — все ушли,
          Засыпай, моя душа,
          Тихо-тихо, ша-ша-ша!
                         Перевод Н. Гребнева
ПЕСНЯ  НЯНЬКИ (Перевод Н. Вольпин)
ПЕСНЯ  НЯНЬКИ

Тоже придумали, —
Божья благодать! —
Стану я вам до ночи
Люльку качать.
А-лю-лю, ша-ша-ша.
Мама в город пошла
По улицам шататься,
А-лю-лю, спи, родной,
Мама скоро-скоро
Вернется домой.
Ребенка качать —
Моя ль то забота?
Мама в город пошла
Поискать работы.
А-лю-лю, спи, родной,
Мама скоро-скоро
Вернется домой.
Тебя я приласкаю,
Тебя я поцелую,
А маме твоей
Башку прошибу я.
А-лю-лю, спи, родной,
Мама скоро-скоро
Вернется домой.
Соседским девчонкам
Резвиться, плясать,
А мне-то над люлькой
Песни распевать.
А-лю-лю, ша-ша-ша.
Соседским девчонкам
Леденцы сосать,
А мне-то с младенца
Пеленки стирать.
А-лю-лю, ша-ша-ша.
           Перевод Н. Вольпин
ЯНКЕЛЕ
                              ЯНКЕЛЕ

Кто его не знал, был ловок мой сыночек.
Янкеле родной.
Среди бела дня вскрывал любой замочек
Янкеле родной.
Кто его ловил, тот его и бил,
Янкеле родного,
Вдоволь синяков Янкеле нажил,
И ничего иного.
Всем, кто знал его, большое уваженье
Янкеле внушал.
Где он ни бывал: на свадьбе, на рожденье,
Что-нибудь да брал.
Кто его ловил, тот его и бил,
Янкеле родного.
Вдоволь синяков Янкеле нажил,
И ничего иного.
                                           Перевод Н. Гребнева
КОФИЙ
        КОФИЙ

Пан Прокофий
Крикнул:  «Люди,
Где мой кофий,
Скоро ль будет?»
Отвечают люди:
«Барин,
Кофий будет
В шесть поджарен,
В семь разделим,
В восемь смелем,
В девять, барин,
Кофий сварим,
А в десять часов —
Глядишь — и готов!»
      Перевод Н. Гребнева
ХОРОШО,  НО  ПЛОХО
          ХОРОШО,  НО  ПЛОХО

Толпятся люди, их столько, что тесно,
Сегодня ярмарка, надо спешить.
Хорошо — три дочки мои — невесты,
Плохо — каждую надо кормить.
Люди приходят, уходят снова,
Нечего есть у нас, нечего пить,
Хорошо, что есть у меня корова,
Плохо, что надо ее доить!
                                    Перевод Н. Гребнева
СИЖУ  Я  НОГИ  СВЕСИВШИ
     СИЖУ  Я  НОГИ  СВЕСИВШИ

Сижу я ноги свесивши
И разеваю рот,
Пою себе я песенку
Сладкую, как мед.
Красивою и скромною
Любовь моя была,
Но щеголя никчемного
Она себе нашла.
Однажды мне попался он,
Я дал ему понять,
Что на того нарвался он,
Кому нельзя мешать.
                  Перевод Н. Гребнева

ХАСИД
                        ХАСИД

Хасид сидит, талмуд листает,
Соблазн не спит, его смущает.
          Говорит хасид:  «Бим-бом!»
         Что он говорит? «Бим-бом!»
Хасид идет в корчму поспешно,
Корчмарь нальет, чтоб выпил грешный.
          Говорит хасид:   «Бим-бом!»
         Что он говорит? «Бим-бом!»
Хасид глотнул немного водки
И подмигнул одной молодке.
          Говорит хасид:  «Бим-бом!»
         Что он говорит?  «Бим-бом!»
Хлебнул еще немного зелья,
Поднес молодке ожерелье.
          Говорит хасид:  «Бим-бом!»
         Что он говорит?  «Бим-бом!»
Зайду, мол, станет потемнее —
На том и сговорился с нею.
          Говорит хасид:   «Бим-бом!»
         Что он говорит? «Бим-бом!»
Пришел хасид, хмельной от водки,
Да на запоре дверь молодки.
          Говорит хасид:  «Бим-бом!»
         Что он говорит? «Бим-бом!»
Хасид к молодке в дом стучится,
Та за дверьми кричит, бранится.
          Говорит хасид:  «Бим-бом!»
         Что он говорит? «Бим-бом!»
«Ступай, блудливый старичишка,
Видать, в корчме ты выпил лишка!»
          Говорит хасид:  «Бим-бом!»
          Что он говорит? «Бим-бом!»
Ничем хасиду не разжиться,
Как псу, когда народ постится.
          Говорит хасид:  «Бим-бом!»
          Что он говорит? «Бим-бом!»

                                  Перевод Н. Гребнева
«Ехал к ребе хасидик строгий…»
                           *  *  *

Ехал к ребе
 хасидик
 строгий,
Ливень настиг его в дороге.
Наш хасидик тут:  «Бим-бом!»
Наш хасидик тут: «Бим-бам!»
Ливнем застигнут в открытом поле,
Он завернул  в корчму поневоле.
Наш  хасидик тут:   «Бим-бом!»
Наш хасидик тут: «Бим-бам!»
Лишь только хлебнул он одну рюмку   водки,
Сразу мигнул он служанке-красотке.
Наш хасидик тут:  «Бим-бом!»
Наш хасидик тут: «Бим-бам!»
«Девушка, девушка,  я  в  тебя влюбился,  
На нитку кораллов я б не поскупился».
Наш хасидик тут:  «Бим-бом!»
Наш хасидик тут: «Бим-бам!»
Кораллов нитку она получила,
Его к себе попозже придти просила.
Наш  хасидик тут:   «Бим-бом!»
Наш хасидик тут: «Бим-бам!»
«Девушка, девушка, будь ко мне добра, —
Дам тебе шапочку из бобра».
Наш хасидик тут:  «Бим-бом!»
Наш хасидик тут: «Бим-бам!»
Бобровую шапку взяла она тоже,
Ему пообещала все попозже.
Наш хасидик тут:  «Бим-бом!»
Наш хасидик тут: «Бим-бам!»
«Девушка, девушка, я весь горю,
Золотую гребенку тебе подарю».
Наш хасидик тут:  «Бим-бом!»
Наш хасидик тут: «Бим-бам!»
Забрала  она  золотую  гребенку,
Придти ему позже велела девчонка.
Наш хасидик тут:  «Бим-бом!»
Наш хасидик тут: «Бим-бам!»
«Девушка, девушка,  отдай мои жечи
!..»
Ой, хасидик, ты совсем сумасшедший!»
Наш хасидик тут:  «Бим-бом!»
Наш хасидик тут: «Бим-бам!»
Убрался он, поджавши хвост,
Словно пес в девятидневный пост.
Наш хасидик тут:  «Бим-бом!»
Наш хасидик тут: «Бим-бам!»
                                     Перевод Л. Пеньковского
ЧТО  СТАНЕТ  С  НАШИМ  РЕБЕ
ЧТО  СТАНЕТ  С  НАШИМ  РЕБЕ

Что с нашим ребе произойдет,
Когда благодать на землю сойдет?
Для нашего ребе водка с вином
Польется с неба обильным дождем.
Водка с вином польется рекой
Иль дождиком, может быть,
Вот до жизни какой, вот до жизни какой
Нам предстоит дожить.
Ребе одарят коровой, наверно, —
Внучкой библейской коровы кошерной,
И ребе в карету ее запряжет,
Когда с небес благодать сойдет.
Водка с вином польются рекой
Иль дождиком, может быть,
Вот до жизни какой, вот до жизни какой
Нам предстоит дожить.
В этой карете будет, быть может,
Навес из пергамента, а не из кожи,
Из кипариса колеса согнут,
Сплетут из нитей шелковый кнут,
Водка с вином польются рекой
Иль дождиком, может быть,
Вот до жизни какой, вот до жизни какой
Нам предстоит дожить.
И булки будут зреть на ветвях,
И люльки будут висеть на суках,
Листья табачными будут сплошь.
Хочешь не хочешь, люльку набьешь.
Водка с вином польются рекой
Иль дождиком, может быть,
Вот до жизни какой, вот до жизни какой
Нам предстоит дожить.

                                       Перевод Н. Гребнева

«Гамойци мехавейрой олов горайо...»
                                 *  *  *

«Гамойци мехавейрой олов горайо...»

О чудотворце ребе
 рассказ я  начинаю.
          Циг-циге-цапл,  циге-цигл,  цип-цап,
          Циг-циге-цапл, циг-циг-цап!
В осенний праздник сукос
 случилось это дело,
У ребеню святого родился козлик белый.
          Циг-циге-цапл,  циге-цигл,  цип-цап,
          Циг-циге-цапл, циг-циг-цап!
И по приказу ребе его принарядили,
И по приказу ребе в миквэ
 проводили.
          Циг-циге-цапл,  циге-цигл,  цип-цап,
          Циг-циге-цапл, циг-циг-цап!
Козла принарядили со вкусом на свободе, 
И в миквэ проводили при всем честном народе.
          Циг-циге-цапл,  циге-цигл,  цип-цап,
          Циг-циге-цапл, циг-циг-цап!

Рога сам ребе держит, и держат хвост хасиды
.
Вскочил, заблеял козлик и скрылся вмиг из виду.
          Циг-циге-цапл,  циге-цигл,  цип-цап,
          Циг-циге-цапл, циг-циг-цап!
За козликом вдогонку бежит толпа в смятеньи,
И даже мудрый коген сбежал с богослуженья.
          Циг-циге-цапл,  циге-цигл,  цип-цап,
          Циг-циге-цапл, циг-циг-цап!
За козликом бежала базарная торговка,
И ребецн-толстуха засеменила ловко.
          Циг-циге-цапл,  циге-цигл,  цип-цап,
          Циг-циге-цапл, циг-циг-цап!
За ребецн-толстухой бежали по дороге
Резник
 благочестивый и Хаим кривоногий.
          Циг-циге-цапл,  циге-цигл,  цип-цап,
          Циг-циге-цапл, циг-циг-цап!
Резник благочестивый за хвост поймал козленка.
Что же сделал козлик? — боднул его в печенку.
          Циг-циге-цапл,  циге-цигл,  цип-цап,
          Циг-циге-цапл, циг-циг-цап!
И все тут увидали, что этот козлик — дьявол,
И «кришму»
 всех читать наш ребеню заставил.
          Циг-циге-цапл,  циге-цигл,  цип-цап,
          Циг-циге-цапл, циг-циг-цап!
И «гоймл»
 в благодарность читать велел он утром
За то, что нас от черта спас ребеню наш мудрый.
          Циг-циге-цапл,  циге-цигл,  цип-цап,
          Циг-циге-цапл, циг-циг-цап!
Не смейтесь, нечестивцы, не смейтесь вы над этим,
Не то вас, нечестивцы, зажарят на том свете.
          Циг-циге-цапл,  циге-цигл,  цип-цап,
          Циг-циге-цапл, циг-циг-цап!
                                                            Перевод О. Колычева
«Приходит бездетная женщина к ребе…»
                             *  *  *

Приходит бездетная женщина к ребе

И плачет, и молит: «Ребеночка мне бы!»
За нею девица больная —
Увы, с малолетства слепая.
И чудное чудо свершилось тогда:
Бездетная мигом прозрела,
Слепая же затяжелела.
          Ай-ай, что за дивное диво
          Сам ребе, сам ребе свершил!
          Он ходит довольный, он ходит счастливый,
          Он сам это диво свершил!
Приходит безумный и  молит святого:
«Спаси меня, ребе, хочу быть здоровым».
«Побудь со мной годик — и снова
Ты станешь как прежде здоровым».
И чудное чудо свершилось тогда:
Год прожил у ребе он в доме
И вовсе свихнулся и помер.
          Ай-ай, что за дивное диво
          Сам ребе, сам ребе свершил!
          Он ходит довольный, он ходит счастливый,
          Он сам это диво свершил!
Безногий калека является к ребе
И плачется: «Ноги здоровые мне бы!»
«Достань  костыли,   хромоногий,
И смело шагай по дороге!»
И чудное диво свершилось тогда:
Калека костыль передвинул
И рухнул бедняга на спину.
          Ай-ай, что за дивное диво
          Сам ребе, сам ребе свершил!
          Он сам, — все болячки ему и нарывы! —
          Он сам это диво свершил!

                                                      Перевод С. Левмана

«— Если б ты был творцом вселенной…»
                                     *  *  *

— Если б ты был творцом вселенной,
Что бы ты сделал?

Если б ты был творцом вселенной,
Что бы ты создал?
— Сделал бы я, сделал бы я чолнт
,
Чтобы и в печь не вошел он, —
Вот что я бы сделал.
Богачам да неверным не чолнт я дал бы — холеру,
И только хасидикам 
— в полную меру.
Ой, хоть бы, да хоть бы, да хоть бы была это правда!
Ой, хоть бы, да хоть бы, да хоть бы была это правда!
— Если б ты был творцом вселенной,
Что бы ты сделал?
— Если б ты был творцом вселенной,
Что бы ты создал?
— Сделал бы я, сделал бы кугель
,
Чтобы и в дверь не вошел он, —
Вот что я бы сделал.
Богачам да неверным не кугель я дал бы — холеру,
И только хасидикам — в полную меру.
Ой, хоть бы, да хоть бы, да хоть бы была это правда!
Ой, хоть бы, да хоть бы, да хоть бы была это правда!
— Если б ты был творцом вселенной,
Что бы ты сделал?
— Если б ты был творцом вселенной,
Что бы ты создал?
— Создал бы я, создал кладбище,
В мире такого не сыщешь, —
Вот что я бы создал.
Богачам да неверным я б дал не могилы — холеру,
И только хасидикам — в полную меру.
Ой, хоть бы, да хоть бы, да хоть бы была это правда!
Ой, хоть бы, да хоть бы, да хоть бы была это правда!
                                                                   Перевод С. Родова

«Знаете, как будут…»
*  *  *

Знаете, как будут
Ребе
 строить баню?
Посредине сада,
Без камней, без кирпичей,
Из одних сластей.
Стены — кугель
 и компот,
По  углам — янтарный  мед.
Обступят баню хсидымлех

И всю оближут без помех.
Ой, поскорей бы, поскорей
Дожить до этих дней!

                  Перевод А. Кочеткова

«Небо  и  землю  создал  господь…»
                       *  *  *

Небо  и  землю  создал  господь,
Из земли вырос росток...
Росток родила земля,
Небо и землю создал господь.
Росток превратился в ствол...
Ствол  родился от ростка,
Росток родила земля,
Небо и землю создал господь.
А ствол  родил ветвь...
Ветку родил ствол,
Ствол родился от ростка,
Росток родила земля,
Небо и землю создал господь.
На ветви появилось гнездо...
Гнездо появилось на ветви,
Ветку родил ствол,
Ствол родился от ростка,
Росток родила земля,
Небо и землю создал господь.
Из гнезда птица взвилась...
Птица взвилась из гнезда,
Гнездо появилось на ветви?

Ветку родил ствол,
Ствол родился от ростка,
Росток родила земля,
Небо и землю создал господь.
А птица дала перо...
Перо это птица дала,
Птица взвилась из гнезда,
Гнездо появилось на ветви?

Ветку родил ствол,
Ствол родился от ростка,
Росток родила земля,
Небо и землю создал господь.
Из пера сделали подушку...
Подушку сделали из пера,
Перо это птица дала,
Птица взвилась из гнезда,
Гнездо появилось на ветви?

Ветку родил ствол,
Ствол родился от ростка,
Росток родила земля,
Небо и землю создал господь.
На  подушке девушка  родилась...
Девушка родилась на подушке,
Подушку сделали из пера,
Перо это птица дала,
Птица взвилась из гнезда,
Гнездо появилось на ветви?

Ветку родил ствол,
Ствол родился от ростка,
Росток родила земля,
Небо и землю создал господь.
Девушка  родила  мальчика...
Мальчика  родила  девушка,
Девушка родилась на подушке,
Подушку сделали из пера,
Перо это птица дала,
Птица взвилась из гнезда,
Гнездо появилось на ветви?

Ветку родил ствол,
Ствол родился от ростка,
Росток родила земля,
Небо и землю создал господь.
Мальчик изучал  тору
...
Тору изучал мальчик,
Мальчика родила девушка,
Девушка родилась на - подушке,
Подушку сделали из пера,
Перо это птица дала,
Птица  взвилась из  гнезда,
Гнездо появилось на ветви,
Ветку родил ствол,
Ствол  родился из ростка,
Росток родила земля,
Небо и землю создал господь.
                       Перевод Н. Ушакова
«Я — старая молельщица…»
                     *  *  *

Я — старая молельщица,
Вот кто я до сих пор.
Мой дом, где проживаю, —
Синагогальный двор.
Ко мне стучатся в двери,
Я тут как тут в окне.
Бегу я в синагогу,
Хоть голова в огне,
Иду из  синагоги,
Меня  не держат ноги.
От водочки с блинами
Не помню,  кто над нами.
Иду я на кладбище
С   бутылочкой   своей,
Над каждою могилой
Прикладываюсь к ней.
От сватов нет отбою,
Суется стар и млад,
И обо мне повсюду
В народе говорят.
За банщика пошла бы,
Отказа  нет,  ой,  нет!
Я только чуть рябая,
А так — краса, портрет.
            Перевод М. Голодного

«— Красавица   моя,   смеяться   погоди…»
                             *  *  *

— Красавица   моя,   смеяться   погоди, —
Я  задам  загадку,  отгадку  найди:
Что стоит повыше крыш?
И что бежит быстрей, чем мышь?
— Глупый ты  парень,  дурнем  помрешь, —
Ума не имеешь ни на грош:
Дым стоит повыше крыш,
Кот бежит быстрей, чем мышь.
— Красавица моя, смеяться погоди, —
Я задам загадку, отгадку найди:
Что есть глубже всех морей?
Что всякой горечи горчей?
— Глупый ты  парень, дурнем  помрешь, —
Ума не имеешь ни на грош:
Святое писанье глубже морей,
А смерть всех горестей горчей.
— Красавица моя, смеяться погоди, —
Я задам загадку, отгадку найди:
Хоть нет стола, а дом — как дом?
Хоть рыбы  нет,  а водоем?
— Глупый  ты  парень,  дурнем   помрешь, —
Ума не имеешь ни на грош:
Стола нет в бане, хоть и дом,
Нет рыбы в миквэ
, а водоем.
— Красавица моя, смеяться погоди, —
Я задам загадку, отгадку найди:
Какие ручьи текут и зимой?
Какой король не владеет землей?
— Глупый  ты  парень, дурнем  помрешь, —
Ума не имеешь ни на грош:
Слез ручьи текут и зимой,
Карточный король не владеет землей.
— Красавица моя, смеяться погоди, —
Я задам загадку, отгадку найди:
Какой это мельник не мелет зерна?
Бывает ли на скрипке немая струна?
— Глупый  ты  парень, дурнем  помрешь,
Ума не имеешь ни на грош:
Погоревший мельник не мелет зерна,
На скрипке не играет рваная струна.

                                Перевод Л. Пеньковского
«— Эй, красавица, эй, молодайка…»
                          *  *  *

— Эй, красавица, эй, молодайка,
Вот тебе загадка — отгадай-ка!
Ты скажи, что выше крыши,
Кто, скажи, проворней мыши?
—  Глуп ты, парень, был бы чуть умнее,
Задал бы загадку потруднее.
Дым над крышей выше крыши,
Серый кот проворней мыши.
—  Эй, красавица, эй, молодайка,
Вот еще загадка — отгадай-ка!
Желчь горька, а что еще горчей,
Что бездонней всех земных морей?
—  Глуп ты, парень, был бы чуть умнее,
Задал бы загадку потруднее.
Желчь горька, но горше смерть родных,
Память глубже всех морей земных.
—  Эй, красавица, эй, молодайка,
Вот еще загадка — отгадай-ка:
Где король, что властью не гордится?
Без песчинок где она, водица?
—   Глуп ты, парень, был бы чуть умнее,
Задал бы загадку потруднее.
Нечем карточному королю гордиться,
Без песчинок лишь в глазу водица.
—  Эй, красавица, эй, молодайка,
Вот тебе загадка, отгадай-ка:
Что это за мельник без занятья,
Что это за нож без рукояти?
—   Глуп ты, парень, был бы чуть умнее,
Задал бы загадку потруднее.
Мельник-погорелец без занятья,
Ножик сломанный — без рукояти.
                                         Перевод Н. Гребнева

«— Научу писать медведя…»
                      *  *  *

— Научу писать медведя,
Как меня ты попросила,
Лишь бы, девушкой оставшись,
Семь детей ты мне родила.
— Семь детей тебе рожу я,
Оставаясь девой милой,
Ты же сделай семь кроваток
Без ножа и без зубила.
— Смастерю  я  семь кроваток
Без ножа и без зубила,
Только б ты мне семь рубашек
Без  иглы и  нитки сшила.
— Дам тебе я семь рубашек,
Что сама  без  ниток сшила,
Ты же лестницу  мне сделай,
Чтоб до неба доходила.
— Я-то лестницу построю,
Чтоб до неба доходила,
Ты же звезды сосчитай мне,
Чтоб  одной  не  пропустила
Я-то звезды  сосчитала,
Ни одной не позабыла,
Ты же рыбу вынь из моря,
Чтобы море пусто было.
— Рыбу я из моря  выну,
Дам тебе одну на пробу.
Я умен, и ты не дура,
Помолчим-ка лучше оба.

              Перевод А. Безыменского
«К речке я с ведром бегу…»
                   *  *  *

К речке я с ведром бегу,
Чтоб зачерпнуть водицы,
Там стоит на берегу
Красивая девица.
— Можешь зверя ты поймать,
Мне говорит девица, —
Научить его читать
Иль листать страницы?
— Можно зверя научить,
Чтоб листал страницы,
А сможешь ты детей родить,
Оставшись девицей?
— Что ж, рожу, как ты велишь,
Дети  будут с нами,
Если люльки смастеришь
Голыми руками.
— Семь кроваток для детей
Руками сделать можно,
Ты же семь рубах мне сшей
Без ниток и без ножниц!

—  Все исполню, бог с тобой,
Стану я стараться,
Ты же лестницу построй,
Чтоб до небес добраться!
—  Можно лестницу возвесть,
В небеса взойдешь ты,
Если звезды все, что есть,
На пальцах перечтешь ты.
— Звезды в небе мы сочтем,
Говорит девица, —
Чтобы нам с тобой потом
Взять да пожениться!
                  Перевод Н. Гребнева

«Зачем это старому двенадцать жен?..»
                             *  *  *

Зачем это старому двенадцать жен?
Первая — выметет дом  и двор,
Вторая — выбросит на улицу сор,
Третья — затопит для  старого печь,
Четвертая — кугель  поставит  запечь,
Пятая — рыбы сготовит кусок,
Шестая — спечет ему с маком пирог,
Седьмая — в подвал за  бутылкой сойдет,
Восьмая — бутылку вина принесет,
Девятая — налить из  бутылки должна,
Десятая — выпьет со старым вина,
Одиннадцатая — чтоб старому на ночь постлать,
Двенадцатая — к  старому  прыгнет  в  кровать,
К старому прыгнет в кровать.
                                                     Перевод С. Родова
«Жил да был пастушок, пастушок…»
                                      *  *  *

Жил да был пастушок, пастушок,
И затерялась у него
Единственная овечка.
Шел он, брел он и видит — подвода, в ней досточки,
И ему показалось, что это овечки той косточки.
Говорит он:

«Сударь, государь мой!
Чи не бачив ты,
Чи ня видзял ты,
Моей овци?»
Отвечает тот:
Нет!
«Беда, биду,
Нема, ништу, 
А як же я
До дому приду?»
Шел он, брел он и видит — подвода, да с ложками,
И они показались ему овечки той рожками.
Говорит он:
«Сударь, государь мой!
Чи не бачив ты,
Чи ня видзял ты,
Моей овци?»
Отвечает тот:
— Нет!
«Беда, биду,
Нема, ништу,
А як же я
До дому приду?»
Шел он, брел он и видит — подвода с корытцами,
И они показались ему той овечки копытцами.
Говорит он:
«Сударь, государь мой!
Чи не бачив ты,
Чи ня видзял ты
Моей овци?»
Отвечает тот:
— Нет!
«Беда, биду,
Нема, ништу,
А як же я
До дому приду?»
                                                         Перевод С. Родова

«У меня пиджачок — могу вам сказать…» 
                                *  *  *

У меня пиджачок — могу вам сказать —
Чири-чири, бири-бири, бири-бири-бом! —
Ветхий такой, что в руки не взять! —
Чири-чири,  бири-бири,  бири-бири-бом!
Я думал, гадал, как мне с ним быть? —
Чири-чири,   бири-бири,   бири-бири-бом! —
Надумал пиджачок я на брюки перешить —
Чири-чири,  бири-бири,  бири-бири-бом!
Брюки у меня — могу вам  сказать —
Чири-чири,   бири-бири,   бири-бири-бом! —
Ветхие такие, что в руки не взять! —
Чири-чири,  бири-бири,  бири-бири-бом!
Я думал, гадал, как мне с ними быть? —
Чири-чири,   бири-бири,   бири-бири-бом! —
Надумал я из брюк жилетку пошить —
Чири-чири,  бири-бири,  бири-бири-бом!
У меня жилетка — могу вам сказать —
Чири-чири,   бири-бири,   бири-бири-бом! —
Ветхая такая, что в руки не взять! —
Чири-чири,  бири-бири,  бири-бири-бом!
Я думал, гадал, как мне с нею быть? —
Чири-чири,   бири-бири,   бири-бири-бом! —

Надумал из жилетки я шапочку пошить —
Чири-чири,  бири-бири,  бири-бири-бом!
У меня шапчонка — могу вам сказать —
Чири-чири,   бири-бири,   бири-бири-бом! —
Ветхая такая, что в руки не взять! —
Чири-чири,  бири-бири,  бири-бири-бом!
Я думал, гадал, как мне с нею быть? —
Чири-чири,   бири-бири,   бири-бири-бом! —
Надумал я шапчонку в портянки превратить
Чири-чири,  бири-бири,  бири-бири-бом!
У меня портянки — могу вам сказать —
Чири-чири,   бири-бири,   бири-бири-бом! —
Ветхие такие, что в руки не взять! —
Чири-чири,  бири-бири,  бири-бири-бом!
Я думал, гадал, как мне с ними быть? —
Чири-чири,   бири-бири,   бири-бири-бом! —
Надумал суму из портянок я сшить —
Чириг-чири,  бири-бири,  бири-бири-бом!
У меня сума — могу вам сказать —
Чири-чири,   бири-бири,   бири-бири-бом!—
Ветхая такая, что в  руки не взять! —
Чири-чири,  бири-бири,  бири-бири-бом!
Думаю, гадаю, как быть, не пойму! —
Чири-чири,  бири-бири,  бири-бири-бом!—
И вот рассмеялся и выбросил суму —
Чири-чири,  бири-бири,  бири-бири-бом!

                                          Перевод Н. Вольпин
«Я  выехал  ночью.   Громоздкий  фургон…»
                            *  *  *

Я  выехал  ночью.   Громоздкий  фургон
С четверкой лошадок в упряжке.
Тьма-тьмущая. Вьюга. Не видно ни зги.
Бредут без дороги бедняжки.
— Но-но-но, лошадки!
Но-но-но, касатки!
Но! головки выше, путь тяжел.
Пассажиров довезите,
Косточки  им   растрясите!
Но! — чтобы аж дым пошел!
Один  пассажир меня гонит и гонит:
«Быстрее!   Меня  поджидает святой!»
Другой   умоляет:   «Потише! — и   стонет:
Ой, мой геморой!»
— Но-но-но, лошадки!
Но-но-на, касатки!
Не слушайте господ почтенных речи!
Что мне геморой,
Что мне их святой,
Ежели корчма недалече!
Я темною ночью заехал в корчму
И встретил еврея-дельца.
Он кружку за кружкой всю ночь напролет
«Лехаим
» там пил без конца.
— Ой,   еврей-корчмарь!
Вы же — бог и царь!
Годы долгие вам жить!
Дайте мне скорей вина,
Дайте  мне стакан до дна
Осушить.
Наливай  еще вино!
Пропил я коней с фургоном
И  с одним  кнутом...  Но-но!..
Я к жене пришел с поклоном.
Но-но,  женушка!
Но-но,  женушка!
Нет на  праздник ни  гроша,
Нечего ни пить, ни есть!
Но не  плачь,  ша!
Бог  еще есть!
                         Перевод О. Колычева
«Вот как надо,  вот как надо жениха  обманывать…»
                                    *  *  *

Вот как надо,  вот как надо жениха  обманывать:
Обещают жениху сундуки приданого,
Пусть на деле не дают и пятака, —
Но невеста получает муженька.
Вот как надо, вот как надо врать невесте смлада:
Обещают ей красавца-мужа,
А дают урода, просто ужас!
Вот как надо, вот как надо врать им вместе —
                                                                теще с тестем:
Им болтают, им болтают день-денской,
Будто зять у них с башкой.
                                                      Перевод О. Колычева
«Вчера прошло, — забудем!..»
                    *  *  *

Вчера прошло, — забудем!
Завтра еще будет!
Ну,  а  нынче,  нынче день
Омрачать не будем!
Ну,   а  нынче,  нынче день
Омрачать не будем!
Пей,  пока   живется,
Это в нашей воле.
Выпить на том свете
Бог   нам   не  позволит.

                         Перевод О. Колычева

( «Ну-ка,  помиримся…»

Поет BEN ZIMET
*  *  *

Поет Нехама Лифшиц
Ну-ка,  помиримся,
Что медлишь у дверей?
Ну-ка,  помиримся,
Иди ко мне скорей!
Ну-ка, помиримся,
Не жмись, мой друг,  к стене.
Ну-ка,  помиримся,
И руку дай-ка мне.
Ну-ка,  помиримся,
Что дуться до сих пор?
Ну-ка,  помиримся
И заживем без ссор.
Ну-ка,  помиримся,
Утешь мне сердца боль.
Ну-ка,   помиримся
Ты — королева, я — король.
Ну-ка,  помиримся,
Не  будь же так глупа.
Ну-ка,  помиримся,

Ведь ты мне дорога.
Ну-ка, помиримся,
Пылает в сердце жар.
Ну-ка, помиримся,
Поставь-ка самовар.
Ну-ка, помиримся,
Пойдем к столу вдвоем.
Ну-ка, помиримся,
По  рюмке  разопьем.
Ну-ка, помиримся,
О прошлом не горюй.
Ну-ка, помиримся,
Покрепче поцелуй.
Ну-ка,   помиримся,
Купи-ка фунт фисташек.
Ну-ка, помиримся
И вместе фрейлахс
 спляшем.

                          Перевод С. Родова
«Два ретивых паренька…»
                 *  *  *

Два ретивых паренька
Сидят  под  деревцом,
Речь ведут о девушке,
И все им нипочем.
Только  первый   заведет
Чудесный рассказ,
А уж первого второй
Перебил как раз.
Два ретивых паренька
Сидят  под  деревцом,
Речь ведут о девушке,
И все им нипочем.
Было время, говорит,
Он не пил, не ел,
Под окошком  у нее
День-денекой сидел.
Два ретивых паренька
Сидят  под  деревцом,
Речь ведут о девушке,
И все им нипочем.
Буря, ветер, дождь и снег —
Парню все  равно.
Ну,  а  маменька сынка
С палкой ждет давно.
Два ретивых паренька
Сидят  под  деревцом,
Речь ведут о девушке,
И все им нипочем.
И однажды сам отец
Большущим ремнем
Сыну ребра сосчитал
И выгнал потом.
Два ретивых  паренька
Сидят, под деревцом,
Речь ведут о девушке,
И  все  им нипочем.

               Перевод А. Кочеткова

«Чтоб красавицей прослыть…»
                    *  *  *

Чтоб красавицей прослыть
У целого света,
Надо девушке добыть
Только пять предметов.
Ей  подушечки  нужны
(Хорошо  я  знаю),
По две с каждой стороны,
И  коса чужая.
Пудра девушке нужна,
Нужен крем при этом.
До чего ж она дурна
Без  пяти   предметов!
                     Перевод Н. Ушакова

«В   чаще — дрова…»
                *  *  *

В   чаще — дрова,
Дома — вода,
Ленивых из города
Вон   навсегда!
Вот зима  настала,
Холода спустились,
Парни  и девчата
Все переженились.
Груши  рвать мы  будем,
Лето лишь настанет.
— Что мне делать, мама?
Паренек  обманет.
— Палочку возьми  скорей,
По головке бей:
«Обманывать  не  смей!
Обманывать не смей!»

                      Перевод И. Бруни

РЕКРУТСКИЕ  И  СОЛДАТСКИЕ  ПЕСНИ

РЕКРУТСКИЕ  И  СОЛДАТСКИЕ  ПЕСНИ

 «Залиты слезами улицы в местечке…»
                                       *  *  *

Залиты слезами улицы в местечке,
Столько слез, что можно плавать словно в речке.
Забирают мальчиков — чье на нас проклятье? —
Берут без сочувствия, берут без понятья.
Мальчиков из школы вырывают силой,
В сапоги, в шинели обряжают силой.
Головой кивают старосты общины,
Нас не защищают мудрые раввины.
Богатей Раковер семь сынков имеет,
Все они здоровы, каждый сын — жиреет,
А у бедной Леи единственного сына
В списки те проклятые занесла община.
Бедняков в солдаты — нечем откупиться,
Бедняков в солдаты — не важные птицы.
Что же получается? Не годны в солдаты
Бугаи здоровые, чьи отцы богаты.
                                              Перевод Н. Гребнева

«Я в доме соседа хотел схорониться…»
                                 *  *  *

Я в доме соседа хотел схорониться,
Сказал мне хозяин:  «Здесь быть не годится!»
Сказал мне хозяин, что сам он боится,
Сказал, что надежней всего — откупиться.
Но чтоб от солдатчины мне откупиться,
Должно хоть немного деньжонок водиться.
Когда ж откупиться никак невозможно,
Так в погребе спрячусь, местечко надежно.
И вот я спустился в тот погреб холодный,
Сижу я, дрожу, одинокий, голодный.
Проходят три ночи, проходят три дня,
Нет мочи, хозяин забыл про меня.
Забыли меня в этой смрадной темнице,
Никто не дает ни поесть, ни напиться.
Когда я зачахну, о господи боже,
Никто не узнает, никто не поможет.
Пусть будет что будет, спасения нет.
Из ямы холодной я вылез на свет.
«Почтенный хозяин, хозяюшка Роха,
Вы что же, не знали, как было мне плохо?
Вы что же, совсем про меня позабыли,
Еды и воды мне три дня не носили?»
Увидела Роха, что стало со мною,
И хлеба достала, и кружку с водою.
Умыться иду перед скудной едою,
А мнится мне, будто приходят за мною.
Чтоб вытереть руки, тряпицу мне дали,
А мнится: мне руки цепями сковали.
К столу подошел я и начал молиться.
Да в двери, почудилось, кто-то стучится.
Поел и опять помолился я богу,
Да впрямь хапуны подступили к порогу.
«Я знаю, не в гости пришли вы, евреи,
Пришли вы за жизнью несчастной моею.
Что делать, мне нечем от вас откупиться,
И нету защиты, и некуда скрыться».
Худую мою одежонку сорвали,
Мне руки и ноги цепями сковали.
Как зверя, в телегу меня погрузили,
Под стражею в город меня проводили.
Несчастная мать побежала в общину,
Да только слезами поможет ли сыну?
Сказала старуха:  «О господи боже,
Единственный сын мой, кормилец, надежа!
Единственный сын мой, а в список проклятый
Его записали, как будто он пятый».
Угрюмо община трясла бородами:
«Старуха, ты сына спасешь ли слезами!
Ты лучше молчи, не кричи ты покуда,
Ты глупою речью не сделала б худа!»
                                                  Перевод Н. Гребнева
ЛЕСТНИЦУ  ПРИСТАВЛЮ  К  ЧЕРНОЙ  ТУЧЕ
    ЛЕСТНИЦУ  ПРИСТАВЛЮ  К  ЧЕРНОЙ  ТУЧЕ

— Лестницу приставлю к черной туче,
Доберусь до бога самого
И скажу:  «Любимого не мучай,
От солдатчины спаси его!»
— Лестницы не ставь ты к черной туче,
Господу не надо досаждать,
Ты сама подумай: разве лучше
Лезть на небо, чем солдата ждать!
— Милый, будет все, как пожелаешь,
Буду ждать и год    я, и другой.
Но ты сам себе не представляешь,
Как несладко быть всю жизнь одной!
                                      Перевод Н. Гребнева

НЕТУ  МНЕ  СОЧУВСТВИЯ
              НЕТУ  МНЕ  СОЧУВСТВИЯ

Нету мне сочувствия, утешенья нет,
В воинском присутствии ждут тебя чуть свет.
Лучше пусть случится меньшее из зол,
Чтобы хоть по хворости ты не подошел!
Милый мой расстанется с молодой со мной,
И вдовой останусь я, не побыв женой.
То, что нам назначено, видно, не к добру,
Потому заплачу я завтра поутру.
С вами не случится пусть горя, что со мной,
Быть мне не девицею, не мужней женой.
Ты уходишь, милый мой, а придешь когда,
Буду ли красива я, буду ль молода?
Нету мне сочувствия, утешенья нет,
Б воинском присутствии ждут тебя чуть свет.
Что мои моления, плакала я зря,
Нету мне спасения от батюшки-царя.
                                                 Перевод Н. Гребнева

«Наверху комиссия…»
            *  *  *

Наверху комиссия,
Нас ведут туда,
Дружно головами
Кивают господа.
В комнату приводят,
Ставят у стола.
«Ну-ка раздевайся,
Парень, догола!»
Ой, мне горе, ой, беда,
Нет дороги никуда.
Стану я солдатом,
Мне спасенья нет,
В том я виноватый,
Что мне двадцать лет.
Мерят грудь и плечи
Всем парням подряд.
Откупиться нечем,
«Годен», — говорят.
В комнату другую
Вводят в тот же день.
«Вот штаны солдатские,
Говорят, — надень!»
Ой, нам горе, ой, беда,
Нет дороги никуда.

Будем мы солдатами,
Нам спасенья нет.
В том мы виноватые,
Что нам по двадцать лет.
              Перевод Н. Гребнева
«Ой, в присутствии топят печи…»
                       *  *  *

Ой, в присутствии топят печи,
Дым идет из высоких труб.
Ой, себя мне утешить нечем,
Потому что солдат мне люб.
Над присутствием все в тумане,
Горько катятся слезы из глаз.
Бьют часы моих тяжких страданий,
Что ни миг — то двенадцать раз.
Бьют и в доме часы двенадцать,
Спать пора в этот час ночной,
А глаза мои все слезятся,
Все мой рекрут передо мной.
Плачьте, птички, со мною вместе,
Не унять нам его тоску.
Все ж с какой-нибудь доброй вестью
К моему летите дружку.
Птички, птички, сделайте милость,
Полетите, дождавшись дня.
С той поры, как в него влюбилась,
Отвернулись все от меня.
Дождь идет и пройдет когда-то,
Может, высохнет в лужах вода.
Что же я полюбила солдата,
Погубила себя навсегда.
                                 Перевод Н. Гребнева

БАШМАКИ  БЕЗ  КАБЛУКОВ
        БАШМАКИ  БЕЗ  КАБЛУКОВ

Башмаки без каблуков
В моде, как когда-то,
Нынче в моде — женихов
Забирать в солдаты.
Забирают молодых,
Статных да пригожих,
Утешал меня жених, —
Дескать, бог поможет.
Бог помог, и милый мой
В дом свой воротился.
Но ко мне он ни ногой.
Может, ходит он к другой,
Может, загордился.
                  Перевод Н. Гребнева

ПОГОДА  СОВСЕМ  ПЛОХА
ПОГОДА  СОВСЕМ  ПЛОХА

Погода совсем плоха.
Гуляешь — и то не в охоту,
Служить моего жениха
Послали в девятую роту.
          Пришел он, мой дорогой,
          Там стали кричать, ругаться,
          Он заскучал, и домой
          Ему захотелось податься.
Вернулся мой дорогой,
Теперь ему прятаться нужно,
Теперь у меня он трефной
,
Сбежал он от царской службы.
          Все вроде сходило с рук,
          Но как-то его, беднягу,
          Выследил Полещук:
          Показывай, мол, бумагу!
Нахмурился мой дорогой:
«Теперь пропаду я безвинно,
Ведь нету бумаги другой,
Кроме рубля с полтиной».
          Бумагу взял Полещук
          И, в шапку деньги ховая,
          «Сиди, — сказал Полещук, —
          А я тебя знать не знаю!»
Терплю я немало мук,
Спасая его, бедолагу.
Повадился к нам Полещук
Ходить, проверять бумагу.
                             Перевод Н. Гребнева

«И вам придется несладко сейчас…»
                           *  *  *

И вам придется несладко сейчас,
Хоть ваши отцы богаты,
Теперь уже скоро потянут и вас,
И вы попадете в солдаты.
Пускай твой отец хоть богач, хоть купец,
Теперь без почтенья былого
Тебе придется несоленых щец
Хлебнуть из котла полкового.
Охотников лямку тянуть за вас
Теперь уже не найдется,
И плача слушать дурацкий приказ
Вам уж самим придется.
В домах богачей, как в дому бедняка,
Кто-то заплачет тоскливо.
Богач бедняка, как свояк свояка,
Поймет хоть во время призыва.
Не плакали вы о своих сыновьях.
Вы, богачи, откупались,
И в дни, когда плакали в наших домах,
В ваших домах смеялись.
Когда мы наших любимых сынков
Из дому провожали,
Когда их вели, как на бойню быков,
Вы этого не замечали.
Бог вас хранит от тюрьмы и сумы,
Но, хоть единое, все же
Горе, которое знали лишь мы,
И вам достанется тоже.
Сынки ваши сладкое вспомнят житье,
Когда без былого почтенья
Фельдфебель разбудит их криком «В ружье!»
И поведет на ученье.
Бог упаси, не стращаю я вас,
Но будьте немного потише.
Сами читайте — вот он, указ,
По милости царской вышел.
Не то что я радуюсь вашей беде,
Я вам не желаю несчастья.
Но общее горе всегда и везде
Людей утешает отчасти.
                           Перевод Н. Гребнева
«Старикам скажите, чтоб не ждали…»
                          *  *  *

Старикам скажите, чтоб не ждали,
Что в казенном доме их сынков
С тощими невестами венчали,
Не спросив согласья женихов.
Нас в казарме окрутили ловко
С помощью казенного писца,
И жена по имени Винтовка
Путь со мной разделит до конца.
Я смирился со своей судьбою,
Делать нечего — что есть, то есть.
После свадьбы с молодой женою
Повезут меня куда, бог весть.
                               Перевод Н. Гребнева
«— Что вы делаете, братья?..»
                      *  *  *

— Что вы делаете, братья?
Что вы делаете, братья?
— Службу служим в царской рати,
Службу служим в царской рати!
Наша кровь — царю водица,
А куда это годится?
— Трудно ли служить в пехоте,
Где, солдаты, вы живете?
— Мы живем в казарме, братья,
В каменной казарме, братья!
Здесь со стен течет водица,
Жизнь такая не годится.
—  Ночью где вы спите, братья?
Вы на чем лежите, братья?
—  На неструганых полатях!
На неструганых полатях!
Ни раздеться, ни укрыться.
Разве этак спать годится?
—  Ну, а если в брюхе пусто?
Ну, а если в брюхе пусто?
— Хлеб едим да щи с капустой,
Черный хлеб да щи с капустой,
Хлеб да щи — одна водица!
Это, братья, не годится!
— Как несете службу, братья,
Как несете службу, братья?
—  Офицеру — чистим платье,
Чистим сапоги и платье,
Чистим мы, а он бранится,
Эта жизнь куда годится?
                     Перевод Н. Гребнева
ГОД  ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ
        ГОД  ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ

Год четырнадцатый, год проклятый,
Год четырнадцатый, год проклятый,
Запасных нас всех берут в солдаты, ой!
Мы пехота, мы идем в болота,
Мы пехота, мы идем в болота,
Рвется все кругом, а жить охота, ой!
Все гудит, гремит, а жить охота.
Все гудит, гремит, а жить охота.
Рядом справа умирает кто-то, ой!
Примет он последние мученья,
Примет он последнее мученье
И останется без погребенья, ой!
Из груди солдата кровь сочится,
Он лежит, из сердца кровь сочится,
Птица на лицо ему садится, ой!
Птица, птица, ты лети за горы,
Птица, птица, ты лети за горы,
Передай, что я вернусь не скоро, ой!
Птица, птица, прочь лети отсюда,
Птица, птица, прочь лети отсюда,
Матери скажи: я жив покуда, ой!
Ты не говори ей, что со мною.
Ты не говори ей, что со мною,
Ей бездетной быть, жене вдовою, ой!
Ты не говори, она заплачет.
Ты не говори, она заплачет.
Пусть соседи, как хотят, судачат, ой!
Говорят, увижусь я с женою
И увижусь с матерью родною,
Если камень потечет рекою, ой!
Вот уже течет поток кровавый,
Смешан камень и песок кровавый,
Но не возвращаюсь я со славой, ой!
Я без савана и без молитвы,
Я без савана и без молитвы
Буду гнить в земле на поле битвы, ой!
Не оплакан матерью родною.
Не оплакан молодой женою.
Пусть хоть ветер плачет надо мною, ой!
                                      Перевод Н. Гребнева
«Как живу я, мама? Понемногу…»
                         *  *  *

Как живу я, мама? Понемногу,
Вот я и письмо пишу домой.
Отняли мне руку, слава богу,
Я теперь почти совсем слепой.
Плачет милосердная сестрица,
И качает лекарь головой.
Что-то мне не спится, не лежится,
Что-то плачу я, едва живой.
Передать прошу такое слово
Я невесте дорогой моей:
Пусть меня забудет и другого
Жениха найдет, поздоровей.
                           Перевод Н. Гребнева

«Когда Береле, мой сын…»
                 *  *  *

Когда Береле, мой сын,
Призываться шел,
Призываться шел,
Я погладила волос
Золотистый  шелк,
Золотистый шелк.
Я счастливая теперь,
Я горда сынком,
Я горда сынком.
Говорю: отличным  будь,
Славным будь стрелком,
Славным будь стрелком!
И границу охраняй,
Как свой зоркий глаз,
Как свой зоркий глаз!
Красной Армии бойцом
Стал ты в добрый час,
Стал ты в добрый час.

              Перевод В. Звягинцевой

«Барабаны и гармонь в ясный день играют…»
                                *  *  *

Барабаны и гармонь в ясный день играют,
Из колхоза на вокзал люди приезжают.
Молодежь и старики празднично одеты,
Песни звонкие поют и несут букеты.
Почему весельем вдруг улица полна,
И на улице большой музыка слышна?
Провожает весь колхоз в армию бойца,
Парень молод, и кудряв, и красив с лица.
Только митинг начался,  призывник взял слово:
«Командиром из полка я вернусь к вам снова.
Я  отчизну защищать,  как  зеницу,   буду,
Пусть моя страна цветет вешним садом всюду».
Неожиданный, как вихрь, поезд набежал.
Машет девушка платком, машет стар и мал.
Возле поезда гармонь в ясный день играет,
Парень к дальним рубежам бодрый уезжает.
                                                 Перевод В. Щепотева

«Украшены празднично красным, зеленым…»
                               *  *  *

Украшены празднично красным, зеленым

Бульвары и стены домов:
В Красную Армию мы отправляем
Сегодня достойных сынов.
Флаги на улицах, флаги на зданьях,
Музыка всюду гремит.
Отважного сына мать на прощанье
Целует и так говорит:
— Служить ты уходишь сегодня, мой милый,
Народу, отчизне родной.
Запомни, пусть будет всегда твоя сила
Верна тебе в схватке любой.
Как собственный глаз, береги ты границу,
Храни, словно старую мать.
Еще кое-где враг и ныне таится,
Настигнешь — нельзя   упускать.
И сын отвечает с улыбкою гордой,
Сияя счастливым лицом:
— Будь, мама, спокойна, хранить буду твердо
Отчизну и ночью и днем!

                                              Перевод В. Щепотева

«Тихонько листва шевелится…»
                     *  *  *

Тихонько листва шевелится
,
Тихонько  смеется луна.
А я охраняю границу,
Не знают глаза  мои сна.
Пусть вечер, пусть ночь, пусть туманы,
Рука боевая сильна.
В дожди, в завирухи, в бураны
Тебя охраняю, страна.
Когда же к заставе пробиться
Захочет собачий шпион,
То залпы услышит граница,
Со мной повстречается он.
И если готовиться к бою
Придется в дыму и в огне,
Я вспомню погибших героев,
Их доблесть воскреснет во  мне.
На недругов пули направлю,
Спасая отчизну мою,
В живых никого не оставлю,
Победную  песнь запою.
Пусть вечер, пусть ночь, пусть туманы,
Рука   боевая   сильна.
В дожди, в завирухи, в бураны
Тебя охраняю, страна.

                                  Перевод К. Арсеневой

«Белый снег, да сини дали…»
                  *  *  *

Белый снег, да сини дали.
В стужу, в темноту,
Два армейца поскакали
К дальнему посту.
Комсомольцы удалые,
Кони им под лад.
Ружья новые, стальные
Руки  холодят.
В стременах бойцы привстали,
Им едва видны
Чуждые,  немые дали
Вражьей стороны.
Занесли поля туманы,
Замели снега.
Завывает неустанно
Хмурая тайга.
Сопки шлемами сверкают,
Крепок сон зимы.
Вдруг японцы выбегают
Из кромешной тьмы.
Но луна взошла, как солнце,
Над холмом седым.
В схватке падают японцы,
Не подняться им.
Алой кровью снег пятная,
В битве полегли
Все тринадцать самураев, —
Им не встать с земли.
На гнедых бойцы вскочили,
Едут по полям.
Ночь подслушанные были
Порасскажет нам.
Кто захочет попытаться
С нами биться, тот,
Так же как и те тринадцать,
Под землей сгниет.

                          Перевод С. Мара

ИСТОРИЧЕСКИЕ ПЕСНИ, ПЕСНИ О ВОЙНАХ, ПЕСНИ РАБОЧИХ

ИСТОРИЧЕСКИЕ ПЕСНИ,

ПЕСНИ О ВОЙНАХ,

ПЕСНИ РАБОЧИХ
 «Сердце трепещет в груди моей…»
                          *  *  *

Сердце трепещет в груди моей
,
В двери стучат все сильней и сильней.
Входят солдаты, 
Наставили пики,
Ужас меня обнимает великий.
Силюсь понять
И никак не пойму, —
Зачем  они  входят
И почему.
Жду я чего-то,
Я весь изнемог.
Мне угрожают
Арест и острог.
Сердце  мне шепчет тревогою сжато:
«Видишь,   на  улице  тоже  солдаты».
Пики на солнце блестят и грозят,
Кони жандармов стоять не хотят.

Из дому вывел меня конвой,
Поп в облаченьи стоит предо мной.
К нему обращаюсь я с горестным вздохом:
«Что будет со мною?» И молвит он: «Плохо».
Меня на базарную площадь ведут,
Меня офицерам солдаты сдают.
Уже обо мне прочитали указ.
И в сердце моем луч надежды угас.
Конец мне приходит. Прощаюсь с тобою,
Мой город родной, мое Вильно большое.
Ты видишь, как ружья взметнулись в руках.
Солдаты стреляют: трах-тах-тах-тах...
И снова стреляют, и снова стрельба,
Ведут меня снова, и я у столба,
Стою, замираю  от смертного страха,
И саван на мне —
Ледяная рубаха,
Последний мой кров и последний наряд,
И это могила  моя, говорят.

                                           Перевод Н. Ушакова
«Там, в Нейштадте, в сыром  бараке…»
                          *  *  *

Там, в Нейштадте, в сыром  бараке

Пленный солдат плачет навзрыд.
С его бедою ничто несравнимо,
Сердце, как камень, в груди лежит.
Солдата на войну от семьи угнали,
В плену он, в Нейштадте, бос и раздет,
Сердце его враги истерзали,
Он превратился в полускелет.
Лежит он в Нейштадте на жестких нарах,
И кости от нар у него трещат,
И хочет он встать и встать не может.
Злодеи кричат: «Ступай на работу, —
Ты нас объедаешь, чужой солдат!»
Смерть стоит у меня за спиною,
Уже ничто не подымет меня.
Не покидайте меня в неволе,
Мое отечество, моя родня!
О вас никогда я не забываю,
Хоть сердце камнем лежит в груди.
Когда же солнце вновь засверкает,
Когда же мы родину   снова увидим,
Когда же мы сможем из плена уйти!
Тираны, вы нашу свободу украли,
Пусть сгинет навеки ваша земля,
Пусть разобьется вдребезги корона
Вашего проклятого короля!
                                   Перевод Н. Ушакова

«У сапожников в молельне…»
                     *  *  *

У сапожников в молельне

Мы живем от всех отдельно,
В помещении худом.
Словно спрятаны в могиле,
В этом мраке позабыли
И семью и отчий дом.
Шамес
 каждый день приходит,
Нас к чертям отсюда гонит,
Приставом  пугает всех.
Развлекая  нашу свору,
Он заводит с нами ссору.
Это просто смех и грех!
Хлеб дают нам в комитете,
Но не впрок хлеба нам эти.
Опоздаешь — вновь и вновь
Нас без хлеба оставляют
И при этом укоряют
Так, что в щеки хлынет кровь.
Хочешь есть с другими вместе,
Будь ты во-время на месте,
Не зевай по сторонам,
Причинят тебе обиду,
Не  показывай  и  виду,
Где уж обижаться нам!
Без картошки и без круп
Выдают на кухне суп.
Чтобы пусто было им!
А один впился, как пьявка,
Ему дурно без прибавки.         
Что ты сделаешь с таким!
Раздает обед Абрамчик.
Смотрит, думает раздатчик:
Вот уже обедов нет.
Что за люди, что за время!
Сколько могут съесть евреи,
Если даровой обед!
У Респицына в подвале
Горя много мы узнали,
Натерпелись много мук.
Дайте чаю нам, реб Хаим! —
Мы кричим, мы умоляем,
Прямо кружки  рвем  из  рук.
                      Перевод Н. Ушакова

«В  рощице лежит зеленой…»
                  *  *  *

В  рощице лежит зеленой,
          Ой,  ой, ой!
В  рощице лежит зеленой,
Воин, пулями пронзенный,
          Ой,  ой,  ой!
Воин, пулями пронзенный.
Тело белое все рвано,
          Ой,  ой, ой!
Тело белое все рвано,
Хлещет кровь из каждой раны,
          Ой,  ой,  ой!
Хлещет кровь из каждой раны.
Ни носилок нет,  ни гроба.
          Ой,  ой,  ой!
Ни носилок нет, ни гроба,
Мать с отцом далеко оба.
          Ой,   ой,  ой!
Мать с отцом далеко оба.
Конь лишь верный, друг лишь милый,
          Ой,  ой, ой!
Конь лишь верный, друг лишь милый,
Бродит скучный у могилы.
          Ой,  ой,  ой!
Бродит скучный у могилы.
Затаил  он скорбь во  взгляде,
          Ой,  ой,  ой!
Затаил он скорбь во взгляде:
Кто прочтет над другом кадиш
?
          Ой,  ой,  ой!
Кто прочтет над другом кадиш?
Кто по нем поставит свечи?
          Ой,  ой,  ой!
Кто по нем поставит свечи?
Бродит конь по полю  сечи,
          Ой,  ой,  ой!
Бродит конь по полю сечи.
Прилетает  ворон-птица,
          Ой,   ой,  ой!
Прилетает ворон-птица,
В головах бойца садится,
          Ой, ой, ой!
В головах бойца садится.
Ой ты, ворон, птица ночи,
          Ой, ой, ой!
Ой ты, ворон, птица ночи,
Клюй мне руки, а не очи,
          Ой,  ой,  ой!
Клюй мне руки, а не очи.
Ой ты, ворон, птица-ворон,
          Ой,  ой,  ой!
Ой ты, ворон, птица-ворон,
К матери лети-ка скоро,
          Ой,  ой,  ой!
К матери лети-ка скоро.
Передай,  что  я  здоровый,
          Ой,  ой, ой!
Передай,  что  я  здоровый,
А о смерти ей ни слова,
          Ой,  ой,  ой!
А  о   смерти   ей  ни  слова.
Чтоб не плакать, не рыдать ей,
          Ой,  ой, ой!
Чтоб не плакать, не рыдать ей,
Над своим родным дитятей,
          Ой,  ой, ой!
Над своим родным дитятей.
Ворон к дому подлетает,
          Ой,  ой, ой!
Ворон к дому подлетает,
Видит, мать стоит, скучает.
          Ой,  ой,  ой!
Видит, мать стоит, скучает.
Ей  без  сына  смерть  тоскливо,
          Ой,  ой,  ой!
Ей  без  сына  смерть  тоскливо,
Но надеется, что жив он,
          Ой,  ой,  ой!
Но надеется, что жив он.
Потечет когда песочек,
          Ой,  ой,  ой!
Потечет когда песочек,
К ней с войны придет сыночек,
          Ой,  ой,  ой!
К ней с войны придет сыночек.
Ой,  песок  не  растечется,
          Ой,  ой,  ой!
Ой,  песок  не  растечется,
Сын погиб и не вернется,
          Ой,  ой,  ой!
Сын погиб и не вернется.
          Ой,  ой,  ой!
                                 Перевод С. Родова
ОЙ,  ДУНАЙ,  ДУНАЙ!
                   ОЙ,  ДУНАЙ,  ДУНАЙ!

Хозяйка входит не спеша, ой, дýнай, дýнай,
А ну-ка, мастерицы, ша, ой, дунай, дунай!
Стоит она, глядит на нас, ой, дунай, дунай!
Вот приналяжем мы сейчас, ой, дунай, дунай!
Попробуй угоди-ка ей, ой, дунай, дунай,
Крои живей, проворней шей, ой, дунай, дунай!
Стоит хозяйка у двери, ой, дунай, дунай,
И желчь кипит у ней внутри, ой, дунай, дунай!
Глядит она, склонились мы, ой, дунай, дунай,
Жаль — нету на нее чумы, ой, дунай, дунай!
Глядит хозяйка на шитье, ой, дунай, дунай,
Все десять казней на нее, ой, дунай, дунай!
Глядит, ворчит, обходит зал, ой, дунай, дунай,
Хозяйка, черт ее бы драл, ой, дунай, дунай!
Уходит наш проклятый страж, ой, дунай, дунай!
Теперь вздохнем, теперь шабаш, ой, дунай, дунай!
                                                       Перевод Н. Гребнева
ГОП, ДУНАЙ, ДУНАЙ!
      ГОП, ДУНАЙ, ДУНАЙ!

Чуть хозяйка на порог —
                    гоп, Дýнай, Дýнай!

Эй, ребята, все молчок! —

                    гоп, Дунай, Дунай!

Строгий глаз глядит на нас —

                    гоп, Дунай, Дунай!

Шей, ребята, дружно враз! —
                    гоп, Дунай, Дунай!

В кухню двинулась хозяйка —
                    гоп, Дунай, Дунай!

Шей, ребята, не зевай-ка! —

                    гоп, Дунай, Дунай!

Вот стоит хозяйка молча —

                    гоп, Дунай, Дунай!

Вся она  исходит желчью —

                    гоп, Дунай, Дунай!

Новый добыла товар —

                    гоп, Дунай, Дунай!

Чтоб хватил ее удар! —

                    гоп, Дунай, Дунай!

Вот хозяйка входит в зал —

                    гоп, Дунай, Дунай!

Хоть бы чорт ее побрал! —

                    гоп, Дунай, Дунай!

Вот хозяйка  на  пороге —

                    гоп, Дунай, Дунай!

Чтоб ей вывернуло ноги! —

                    гоп, Дунай, Дунай!


Вышла  пава из дверей —

                    гоп, Дунай, Дунай!
Посмеемся-ка  над ней! —

                    гоп, Дунай, Дунай!

                              Перевод С. Левмана

«Я — трубочист печальный…»
                  *  *  *

Я — трубочист печальный,
Как сажа, жизнь моя.
Копаюсь в дымоходах,
Не вижу света я.
Когда б не эти руки
И не моя метла —
Давно уж все местечко
Сгорело бы дотла.
                 Перевод Б. Семенова

«— Слу-ша-ай!  Кто идет?..»
                    *  *  *

— Слу-ша-ай!  Кто идет?..
Я это —сторож ночной.
Вокруг тишина и покой,
Спать хочется, ломит все тело.
Ужель из  железа  я  сделан?
Все люди улечься успели
И нежатся в теплой постели.
В потемках брожу только я,
И камень — подушка моя.
                         Перевод Б. Семенова
«Мы рабочие — бедняги…»
                    *  *  *

Мы рабочие — бедняги,
Точно смерть, тяжел наш труд.
Сил не станет — нас прогонят,
Корки хлеба не дадут.
Ой, как трудно жить на свете
В злые, горькие года,
Что ни день, то новый ветер,
И со всех сторон — беда.
В нищете мы вырастали,
Словно  в поле лебеда,
Голод нас жестокий валит,
И терзает нас нужда.
С фабрик гонят нас со злобой,
И уходим мы гурьбой.
Что ж осталось? Крышка гроба
Или смерть на мостовой.

                            Перевод С. Левмана

«Кто на свете еще так страдает весь век…»
                             *  *  *

Кто на свете еще так страдает весь век,
Как я — бедняк, человек труда?
Богачу-кровопийце я продан навек,
Я — как лошадь в упряжке всегда.
Я тружусь ради хлеба, и труд мой тяжел,
У машины стою день-деньской.
И куда б ни бежал я, куда б ни пошел,
А нужда всюду ходит за мной.
Мастер злобно следит,
И кричит, и грозит,
Убивает все чувства и силы.
И удел мой один —
Среди этих машин
Голодать до конца, до могилы.
                                       Перевод С. Левмана

«Колесики мелькают, стучат, стучат машины…»
                                *  *  *

Колесики мелькают, стучат, стучат машины,
Вся улица фабричная гудит.
И голова кружится,  и замирает сердце,
И жаркий пот глаза слепит.
— Довольно же, товарищ, лить слезы за машиной,
Слезами ты испачкаешь сукно.
Не забывай,  что скоро придет разбойник-мастер,
Тебя он может выгнать за пятно.
— Но как же мне не плакать и как не лить мне
                                                                            слезы ?
От мастера не миновать беды.
Он пиво распивает, дымит весь день сигарой,
Не зная нашей боли и нужды.
Опять приходит мастер, как лютый зверь,  бушует,
И на убой нас гонит, как овец.
Рабочие,  вставайте,  с собой  зовите  братьев,
И выбросьте злодея наконец!

                                                           Перевод С. Левмана

«Ах, наши годочки бегут и проходят…»
                          *  *  *

Ах, наши годочки бегут и проходят,
Уходят, как дым, как чад.
                                           Ой, ой!
Ведь старец, которому лет шестьдесят,
Нас всех здоровей во стократ.
Работает мельница вечно, но бог
Дарит остановку и ей.
                                           Ой,  ой!
А мы и в субботу, еще до звезды
Стоим у горящих печей.
Работаем летом и в зимнюю стужу,
Годочки  бегут и  бегут.
                                          Ой,  ой!
Проклятие наше тому человеку,
Кто выдумал пекаря труд!
                                    Перевод С. Левмана
«Мелкий дождичек за воротами…»
                      *  *  *

Мелкий дождичек за воротами,
Ветер тучки поуносил.
С той поры, как я тут работаю,
Просто выбился я из сил.
Все мы — труженики безвестные,
Но полезен наш тяжкий труд.
Загляните в пекарню тесную —
Как на мельнице, шумно тут.
Мелет мельница, как бессонная,
Начинает молоть чуть свет.
Мы — усталые, истощенные,
Ни кровиночки в лицах нет.
Ой,  бегут  наши  годы  нудные,
Улетают в дыму, в огне.
Ах,  настали денечки  трудные —
Печь, месить не под силу мне.
                                Перевод К. Арсенева

«За дверью непогода, за дверью непогода…»
                        *  *  *

За дверью непогода, за дверью непогода,
Дождь и снег, и снег кругом.
Сгубила   я  напрасно   молодые  годы,
Дни и ночи сидя за шитьем.
Ночь за днем приходят и уходят снова,
Но всегда сижу с иголкой я.
Ни одной уж  нету косточки здоровой —
Все разбиты от шитья.
Летом в зной встаю с зарею,
Голова моя в тумане, —
Не от солнца, не от зноя,
А от раннего вставанья.
В семь часов явлюсь к работе —
И довольна мастерица.
Задержусь на пять минут я —
Уж она грозит и злится.
И когда бы ни легла я,
Ноют  косточки   мои.
Помню: рано подыматься
И на фабрику Витти.
Мать обед мне принесет —
Мастерица меня хвалит,
Но едва возьмусь за ложку —
Уж она глазами жалит.
За машиною сижу я,
Тихо пью остывший чай,
Прибегает мастерица
И  кричит:   «Скорей  кончай!»

                         Перевод С. Левмана

«На улице сумрак, на улице темень…»
                           *  *  *

На улице сумрак, на улице темень,
И снег все засыпал кругом.
Ушли наши годы, ушло наше время
За этим проклятым шитьем.
Довольно же плакать, довольно лить слезы,
Работу испортишь как раз.
Вот скоро вернется наш мастер-разбойник,
Заметит и  выгонит  нас.
Машины стучат, и мелькают колеса,
Нам нечем дышать в духоте.
Навеки ушли наши юные годы
В кровавом поту и труде.
Хозяйские дети гуляют, читают
И пьют шоколад с молоком.
Попробовать им бы, что значит работать,
Весь день простоять за станком.
Ну, как не завидовать доле хозяйской,
Они так роскошно живут!
Чаи  попивают,  газеты  читают,
А нас на работу шлют.

                                         Перевод С. Левмана

«Поздно  спать ложусь  я…»
                  *  *  *

Поздно  спать ложусь  я,
А встаю с зарей,
На работу надо
Мне спешить, больной.
«Поздно!» — говорят   мне,
Хоть приду чуть свет.
«Далеко идти мне», —
Говорю  в  ответ.
Мастерица злится —
«Это не ответ!
На работу поздно
Приходить не след».
Сделаю я блузку —
«Плохо», — говорят.
И товар заказчица
Мне швырнет назад.
Порчу я иголки,
Десять штук подряд,
Пальцы все исколоты,
Рученьки  болят.
Буду горько плакать,
Буду слезы лить,
Неужель до смерти
Мне портнихой быть!
                    Перевод С. Левмана

«Едва лишь покажется праздничный день…»
                             *  *  *

Едва лишь покажется праздничный день,
В доме своем я — снова хозяин.
В сторону — нитки и ножницы прочь,
Иголку с наперстком бросаю.
Теперь о работе не думаю я,
Дни эти редки и святы.
В праздник бокальчик вина пропустить
Приятней, чем класть заплаты.
Одно удовольствие: сыты дети
И в «эках-мэках» играют.
«Кидыш»
 творю я после молитвы
И пряником заедаю.
Ничего не имею я против рыбы,
В меру наперчена и солона,
Кладешь ее в рот, — моей Хане спасибо! —
Как масло, тает она.
Вместе с моими ребятами «змирэс»

Я пою за едою.
После  еды я дремлю  немного,
И Хана дремлет со мною.
Сладко поспав, я спешить начинаю:
Время уходит впустую,
С женой и детьми — со всею семьей —
Тут на прогулку иду я.
Быстро приходит за праздничным днем
Будничный  день  проклятый.
Снова крои, снова строчи,
Снова клади заплаты.
Надобно снова искать работу,
Сколько порогов  придется обить!
Ответь же мне, Хана, может, с субботы
Осталось что-нибудь закусить?

                                             Перевод О. Колычева

«Я   говорю:   «Хозяйка…»
                 *  *  *

Я   говорю:   «Хозяйка,
Поесть бы, уж не рано».
Юлит  она,  хитрит  она,
Авось,  я так отстану.
          Ой, ой, ой!
          Злая   моя  доля!
          Из дому уехать
          Кто меня неволил?
«Хозяйка, вы бы дали
Хотя б вчерашних кнышек».
Юлит она,  хитрит она,
Авось, я не слышу.
          Ой, ой, ой!
          Злая   моя  доля!
          Из дому уехать
          Кто меня неволил?
Мне говорит хозяйка:
«Откушай на здоровье!»
А про  себя-то думает:
«Вот жрет — подстать корове»
          Ой, ой, ой!
          Злая   моя  доля!
          Из дому уехать
          Кто меня неволил?
Одна я нынче дома
И двери все раскрыла,
В томленьи жду того я,
Кого так полюбила.
          Ой, ой, ой!
          Злая   моя  доля!
          Из дому уехать
          Кто меня неволил?
Хорош собой мой милый
И выглядит отлично,
К тому же он, мой милый 
Сознательная личность.
          Ой, ой, ой!
          Злая   моя  доля!
          Из дому уехать
          Кто меня неволил?
Я говорю: «Хозяйка,
Уж я терпеть устала.
Довольно,  довольно,
Моя пора настла».
          Ой, ой, ой!
          Злая   моя  доля!
          Из дому уехать
          Кто меня неволил?

                     Перевод С. Левмана
«Пролетарка,   сестра   родная…»
                           *  *  *

Пролетарка,   сестра   родная,
Кто погубил тебя, играя?
Гонимая горькой нуждой, только  нуждой,
Ты отдавала, что имела, —
Честь и невинность, душу и тело,
Юную жизнь за хлеб сухой.
Когда ты шла просить работы,
Тебя с усмешкой беззаботной
Они топтали, не щадя, ой, не щадя!
Богатым можно все на свете —
За зло богатый не в ответе.
Ему все отдано — твой день и  ночь твоя.
                                         Перевод Н. Вольпин
«— Здравствуй!   Как  поживаешь,   Мойше…»
                               *  *  *

— Здравствуй!   Как  поживаешь,   Мойше,
Как на фабрике дело идет?
— У меня на фабрике бунт и стачка:
Нажиться хочет рабочий народ.
«Уменьшить  работу,  повысить  оплату!» —
Но я на такие затеи строг,
Я  вызову полицию,  я  вызову жандармов,
Они их живо упрячут в  острог.
Мечется полиция, снуют жандармы,
Да с нами никак не управиться им.
«Уменьшить работу, повысить оплату! —
Мы стачку сами прекратим».
— Я  хозяин,   ты  мой  рабочий,
Тебя кормлю я со всей семьей,
А если ты захотел свободы,
Так можешь свободно идти домой.
Рабочие с голоду мрут, как мухи,
Шатаясь, ночью с работы идут, —
А те покупают билеты в ложу,
Вкусно едят, и сладко пьют.
                                  Перевод Н. Вольптна

«Зарицкий наш имеет…»
               *  *  *

Зарицкий наш имеет

Десятерых ребят,
На  каждого работать
Табачникам велят.
Ой, горе, наше горе,
Несчастье обделенных!
Презреннее собаки
На фабрике ребенок.
— Недаром я хозяин,
Меня не проведешь!
Попросите  надбавки —
В участок за галдеж!
И девушки в столовой      
Задумчивы и грустны,
Но входит наглый Фельдман
С своей улыбкой гнусной.
— Ой, девушки-красотки,
Надбавки я не дам,
Работать  не  хотите —
Идите по домам!
— Домой мы  не желаем,
Того не может быть.
Мы требуем надбавки,
И так тому и быть!
Навеки мы желаем
Покончить с мундштуками,
И  пусть  грубиян  Берлинский
Смирнее  будет с нами!
                       Перевод Н. Ковалева
«Табачники! Вы слышали…»
                  *  *  *

Табачники! Вы слышали,
Что  нынче приключилось?
На фабрике Зарицкого
Несчастие случилось.
И крик и шум работников
Его сопровождал.
Бунтуют братья с сестрами,
На фабрике скандал.
Табачники собрались
И начали кричать:
— Кончайте же работу,
Давайте бастовать!
Набивщики,   картонщики
Собрались в стороне
И вывесили хлесткую
Записку на стене:
«На сотню по копейке
Надбавку должен дать,
А если ты откажешь —
Мы будем бастовать!»
Едва лишь плут Зарицкий
Записку прочитал —
Затрясся в лихорадке
И чуть не зарыдал.

                 Перевод Н. Ковалева
«— Пусть Липсон  наш хозяин…»
                    *  *  *

— Пусть Липсон  наш хозяин
,
Но мы его проучим.
Мы требуем надбавки,
И мы ее получим.
Мы требуем надбавки,
Мы заслужили это;
А если он откажет —
Сживем  его со  света.
— Ох, мерзкие девчонки!
Нажил же я врага!
Они  хотят  надбавки:
Мол, обувь дорога!
Они хотят надбавки...
Да мыслимо ли это?
А если не набавлю —
Сживут меня со света.
Давид, мне будь свидетель:
Ведь это же издевка!
Они хотят надбавки,
Иначе — забастовка.
Они хотят надбавки,
Они кричат все разом.
Попробую   ответить
Решительным отказом.
И Рабинович с Липсоном
Вступили  в  соглашенье
И на стене повесили
Такое объявление:
«За сотню три копейки
Уплатим мы народу,
А нет — придете сами
По черному вы ходу».
Набивщицы, картонщицы
Собрались в стороне
И вывесили новую
Записку на стене:
«Плати нам сорок в месяц,
Как сказано народом,
А если ты откажешь —
Пойдем парадным ходом!»
Табачники наклеили
Записку  на  стене,
И Липсон, прочитав ее,
С тех пор забыл о сне.
— С тех пор, как я хозяин, —
Так близок не был к гибели.
Ох,  вредные девчонки,
Всю кровь мою вы выпили!
Перевод Н. Ковалева

«Был жаркий день, за обедом субботним…»
                                 *  *  *

Был жаркий день, за обедом субботним
Из-за кусочка мяса подрались Исер-Хаим и
                                                            бедный работник.
Выбежал работник на улицу, поднял крик и вой.
Собрались все товарищи, идут за ним гурьбой.
— Исер-Хаим, Исер-Хаим! Ты думаешь, так можно —
Из  бедного  рабочего кровь  сосать  безбожно?
Исер-Хаим, Исер-Хаим! Плохую ты выдумал шутку,
Мы сведем тебя, хозяин, к уряднику в будку!..
По всему местечку люди судят и рядят,
Спроси кого угодно, хоть малых ребят:
Ох,  горе, сам-то жрет, брюхо распоясал,
А работника избил за кусочек мяса.
На все местечко слышен свисток:
«Работника — к доктору, хозяина — в острог!»
Платит деньги Исер-Хаим, развязал кошелек —
Откупился  Исер-Хаим,   не  попал  в   острог.
                                                            Перевод Н. Вольпин
«Рабочий народ…»
                                *  *  *

Рабочий народ
Коркой хлеба живет,
Но он сознавать начинает:
Все, чем мир велик и богат,
Горьким потом кропил пролетариат,
Только сам он в нужде прозябает.
      Вставайте же, братья, проснитесь, проснитесь!
      Борьбы не страшитесь, борьбы не страшитесь!
      На жизнь,
      На смерть!
      Путь вы  проложите новый.
      Разбейте оковы!
      Требует правда жизни новой,
      Чтоб Россия разбила оковы!
Вставай,  человек,   вставай,
Право в бою добывай, —
Что граф тебе и помещик?
Право свое отобьешь у врага,
Не раб ты ему, не слуга!
Ты создал все в мире вещи.
      Вставайте же, братья, проснитесь, проснитесь!
      Борьбы не страшитесь, борьбы не страшитесь!
      На жизнь,
      На смерть!
      Путь вы  проложите новый.
      Разбейте оковы!
      Требует правда жизни новой,
      Чтоб Россия разбила оковы!
Твердят испокон,
Про строгий закон
Поп и рабби напропалую,
Мелют вздор о грехах,
Держат тебя, как слепца, впотьмах,
Богатеть помогая буржую.
      Вставайте же, братья, проснитесь, проснитесь!
      Борьбы не страшитесь, борьбы не страшитесь!
      На жизнь,
      На смерть!
      Путь вы  проложите новый.
      Разбейте оковы!
      Требует правда жизни новой,
      Чтоб Россия разбила оковы!
Фабрикант-паразит
За столом сидит,
Винцо попивает мирно.
И смеется, дурной,
Над нищетой, над твоей худобой, —
А сам он, как боров, жирный.
      Вставайте же, братья, проснитесь, проснитесь!
      Борьбы не страшитесь, борьбы не страшитесь!
      На жизнь,
      На смерть!
      Путь вы  проложите новый.
      Разбейте оковы!
      Требует правда жизни новой,
      Чтоб Россия разбила оковы!

                                                     Перевод Н. Вольпин

«Выносите святое знамя…»
                      *  *  *

Выносите святое знамя
Из  шатров  беспросветной  тьмы!
Нынче месть торжествует с нами,
Всех на волю выводим мы.
Мы выходим к нищему люду,
Испытавшему гнет обид,
И за жертвы, что гибнут всюду,
Пусть нас правда благословит.
Хорошо всем рабочим станет,
Озарится  земля  кругом.
Мы   вернем   высокие  зданья,
Что воздвигли своим трудом!
                          Перевод В. Аврущенко

«Пора наступила, иссякло терпенье…»
                          *  *  *

Пора наступила, иссякло терпенье,
Идем против фальши, разбоя.
Точите оружье!   Рушите в сраженьи
Проклятого рабства устои!
Встречать революцию будьте готовы,
С оружием выйти пора нам.
Чтоб сбросить навеки неволи оковы,
Убьем мы владыку-тирана.
Ничто не страшит нас, ни залпы орудий,
Ни злая Сибирь, ни расправы.
Вставайте, всех рас угнетенные люди,
На бой   беспримерный и правый!
Нас грозная  смерть не пугает сейчас,
В борьбе завоюем свободу.
На смерть и на жизнь идем, и у нас
Республика будет народов.
                                       Перевод В. Аврущенко

«Глаза не просохнут…»
              *  *  *

Глаза не просохнут —
За ткацким станком,
Сквозь горькие слезы
Мы песню поем.
Тебе, Николашка,
Полотнище ткем,
Тройное проклятье
В него мы вплетем.
Отличные ткани!
И ночью и днем
Тройную чуму
Мы ткем   тебе, ткем.
О, царь-император,
Хозяин господ!
Рабочее горе
Тебя не берет.
Ты шкуру содрал с нас,
Зажал всех в   кулак.
Стреляют нас точно
Бродячих собак.
Тебе, Николашка,
Полотнище ткём,
Тройное проклятье
В него мы вплетем.
Отличные ткани!
И ночью и днем
Мы лихо, мы лихо
Здесь ткём тебе, ткём! 
               Перевод В. Аврущенко

«Родные братья, сестры…»
                      *  *  *

Родные братья, сестры,
Мы поглядеть пойдем,
Как он горит, Николка,
Охваченный огнем.
          Эй, эй, полицию долой,
          Долой самодержавный строй!
Нам не нужна корона!
Пора царя прогнать!
Мы государством сами
Сумеем управлять.
          Эй, эй, полицию долой,
          Долой самодержавный строй!
Пойдем царя прогоним
И бога вместе с ним.
Народу трудовому
Свободу мы дадим.
          Эй, эй, полицию долой,
          Долой самодержавный строй!

                                Перевод С. Олендера

«Спустилась с неба туча грозовая…»
                         *  *  *

Спустилась с неба туча грозовая —
Свободным станет наш родимый край.
На улицах, на площадях кипенье!
Твоя приходит гибель, Николай!
          Долой скорее с трона,
          Палач, свободы враг!
          Никто в тебя не верит,
          Мы верим в красный стяг.
Пылает наше знамя,
Его несем вперед.
Клянемся мы бороться
За трудовой народ.
Царь дал нам конституцию на время,
Чтоб снова отобрать ее потом.
Он думал — революция утихнет.
Что скажешь о политике таком?
          Долой скорее с трона,
          Палач, свободы враг!
          Никто в тебя не верит,
          Мы верим в красный стяг.
Бастуют все железные дороги,
Бастует телеграф, бунтует флот.
Царя беда тяжелая постигла   —
Да, не сегодня-завтра он банкрот.
          Долой скорее с трона,
          Палач, свободы враг!
          Никто в тебя не верит,
          Мы верим в красный стяг.
                                   Перевод С. Олендера

«На моей головке маленькой…»
                    *  *  *

На моей головке маленькой,
На моей головке маленькой
Золотой венец лежит.
Словно камень он тяжел,
Малый мозг мой тяготит.
Раньше мне казалось,
Что хороши дела —
Не оттого ль, что женушка
Главой семьи была?
Мои министеришки
Смеются над царем —
Они крадут и грабят.
И все им нипочем.
Что ж, я готов простить им
Их тяжкую вину —
Но только б успокоили
Российскую страну.
Студента иль рабочего
Мне стоит повстречать —
Дрожу я дрожью мелкою
И сам не свой опять.
                  Перевод С. Олендера
«Спи, сыночек, мой хороший…»
                    *  *  *

Спи, сыночек, мой хороший
,
Царской ты крови.
Спи, наследник мой, Алеша,
Спи и не реви!
Подрастешь, имей обильный
В банке капитал, —
Чтоб ты в мире самым сильным
Государем стал!
Будешь всех мудрее в мире,
И меня мудрей.
Помни о стране Сибири —
Будешь — царь царей!
И иметь ты будешь много
Ассигнаций, рент,
Кабаков, церквей, острогов,
Орденов и лент.
И жандармов с казаками
Ты расставь кругом,
Чтоб свинцом и батогами
Справиться с врагом.
Нас японец не погубит,
Ты не будь дурак!
Русский жив, царя он любит,
Любит, еще как!
Ты уплатишь контрибуцью,
Но об этом.... ша!
Обещай им конституцью,
Не дай ни шиша.
Болтуны социалисты
Пусть мечты хранят.
Пусть стреляют анархисты,
Сколько захотят.
Ты забьешься в угол спальни,
Вот, как я теперь.
А на крик и стон печальный
Ты захлопни дверь.
Пусть вовсю галдят газеты,
Пусть во-всю орут.
Публицисты и поэты
Пусть себе поют.
Пусть там бомбы рвутся ночью
Нет в том новизны.
Все как есть поодиночке
Будут казнены.
Есть на всех углах жандармы,
И шпиков не счесть,
Есть нагайки, есть казармы,
«Штука» одна есть.
Называется: «крамола,
Потрясение основ».
Спи, Алеша, сын Николы!
Спи! Приятных снов!
                          Перевод О. Колычева
«В стране капитала и рабских цепей…»
                          *  *  *

В стране капитала и рабских цепей
Несчетны мученья рабочих людей;
Их жены и дети, и сами они
В неволе влачат бесконечные дни.
Смертельно темница моя холодна,
Ни воздуха нет, ни дверей, ни окна;
От голода, страха и горьких минут
Последние силы теряю я тут.
Но, брат, я живу, ожиданьем горя;
Я знаю, низвергнув господ и царя,
Рабочий свободу поставит в закон,
И мир заалеет от наших знамен.
                            Перевод Н. Шестакова
«Борьба разрастается шире и шире…»
                              *  *  *

Борьба разрастается шире и шире;
Все чаще о жертвах доносятся вести,
И многих уже не найти в этом мире,
И лязгают цепи безжалостной мести.
Рабочих борцов заточают в темницы,
Вдали от жилья и от массы народной;
На каторгу шлют без числа и границы
За зовы священные к жизни свободной.
Из мрака тюрьмы к нам простерты объятия,
И слышится клич боевой: «Продолжайте
Вести агитацию, милые братья,
Тяжелую долю свою улучшайте!
Чтоб меньше часов нам работать и плату
Побольше иметь, и свободу печати,
Чтоб, силы  своей  оправдавши  затрату,
К победе пришли пролетарские рати».
А власть говорит: «Подавлять без пощады
Рабочей борьбы проявленье любое!»
Тюрьмою и ссылкою наши отряды
Расстроить правительство хочет тупое.
Но мы за свободу в цепях умираем,
Мы шлем угнетателям смех и проклятья,
И снова, и снова к борьбе призываем
Вас всех, угнетенные сестры и братья.
И жертвы свои всякий час подкрепляя
Любовью к народу, готовностью к бою,
Во всем государстве, от края до края,
Сметем мы врага нашей мощной рукою.
                                         Перевод Н. Шестакова

«В субботу после трапезы мы вышли погулять…»
                                *  *  *

В субботу после трапезы мы вышли погулять,
На улице конвойные и полицейских рать.
Рыдания и крики. И каждый видеть смог:
Из сада, из Дворянского, ведут друзей в острог.
Родные братья, сестры, не нужно слезы лить,
Мы из тюрьмы вернемся несчастных разбудить.
Их наша стойкость, мужество к борьбе пробудит
                                                                           вновь —
За то мы терпим муки и льется наша кровь.
Пускай вампиры жадные пьют кровь точно вино, —
Ведь царское правительство погибнет все равно.
Долой, долой правительство, министров и громил,
С кровавым Николаем жить больше нету сил!
                                                      Перевод В. Аврущенко

«В двенадцать часов сегодня в ночи…»
                        *  *  *

В двенадцать часов сегодня в ночи
Опять закатилась звезда,
В двенадцать часов загремели ключи,
Товарищ доставлен сюда.
Еще не успели оплакать его,
Как весть донеслась издали, —
Печальная весть!  Еще одного
Товарища к нам привезли.
Неба синий склон
От него заслонен,
И уйти он отсюда не может.
И надежды нет
Вновь увидеть свет,
И никто ему в том не поможет.
Как ловят веселую птичку в лесу,
Так нашего брата поймали.
Как глушат несчастную рыбу в пруду,
Так тут одного расстреляли.
На руки худые лицо опустил
Бедняга, попавший в тюрьму.
Он черен, как уголь, и взгляд так уныл,
Ох, горько и тяжко ему!
О, горе стране,
Где радость — во сне,
Где лучшее гибнет в неволе.
Доживем ли мы,
Чтоб встречать из тюрьмы
Наших  братьев?  Страдать им  доколе!
                                      Перевод Н. Шестакова
«Однажды вечерней порою…»
                    *  *  *

Однажды вечерней порою
Сидел одинешенек я,
Вдруг слышу: тяжелой походкой
К нам входят жандармы гремя.
И только в дверях появились,
Тотчас же сказали: «Идем!»
Мои старики испугались,
Заплакав о сыне своем.
И вот привели за решетку.
Придти я в себя не успел, —
Меня — в одиночку; тут сразу
На голую доску я сел.
Потом про меня записали
Откуда и родом кто я.
В тюрьму безвозвратно загнали:
Здесь будет квартира моя!
Теперь от друзей я отринут,
Что может печальнее быть?
И жизнь в ничто обратилась,
И вовсе не хочется жить.
Наутро в приемном покое
Смотрел меня врач — не к добру! —
И слово сказал роковое,
Сказал, что я скоро умру.

                           Перевод Н. Шестакова
«Ни управа…»
           *  *  *

Ни управа,
Ни темница
Не смирят наш дух.
Мы упорны,
Непокорны,
Протестуем вслух.
Если в карцер
Тайно друга
Враг наш поведет,
Мы  бунтуем,
Протестуем —
Мы такой народ.
           Перевод К. Арсенева
«Ой, средь полей, где глушь и тьма…»
                       *  *  *

Ой, средь полей, где глушь и тьма,
Стоит кирпичная тюрьма.
И кто войдет туда живым,
Тот станет мертв и недвижим.
Ой, что за пищу там дают!
Там хлеб тяжел, как камень.
И в глотке застревает он,
И жжет нутро, как пламень.
                             Перевод О. Колычева
«В субботу мы в роще сошлися…»
                       *  *  *

В субботу мы в роще сошлися,
Не знали, что ждет нас беда.
Полиция  вдруг налетела,
Сражен был наш Лейбуш тогда.
И только лишь выстрел раздался,
Наш Лейбуш вмиг мертвым упал.
К нему все друзья подбежали,
Но он уж совсем не дышал.
Как Лейбуша-друга убили,
Кровь хлынула жаркой рекой.
Домой мы бегом возвратились,
А он не вернулся домой.
Вернулись мы в  город и тотчас
Услышали стоны  и плач.
Ах, Лейбуша маму навеки
Несчастною  сделал палач!
Теперь мы его не услышим,
Вовек не увидимся с ним,
Но Лейбуша кровь не простим мы,
И мы за него отомстим.
                              Перевод В. Аврущенко
«— Зачем ты, мама, так томишься…»
                    *  *  *

— Зачем ты, мама, так томишься
Разлукой с детищем своим?
Не веришь ты или боишься?
Мы самовластье все ж сразим.
— Ты у меня один, ты молод,
Не будь от матери вдали.
Я не хочу, чтоб мрак и холод
Тебя до смерти довели.
— Ах, мама, нет! Моей борьбе ты
Мешать не можешь, не должна.
Гляди, вся жизнь моя в запреты,
Как в каземат, заключена.
— Ох, жить мне станет не под силу,
Раз ты со мной не хочешь быть.
Кто, если ляжет сын в могилу,
Его мне сможет заменить?
— Довольно, мать, уже молений,
Довольно плакать о судьбе;
Иду в борьбу я без сомнений
И не могу помочь тебе.

— О, положи, дитя, хоть руку
На грудь уставшую мою,
Тогда узнаешь, что за муку
Я всякий час в душе таю.

И мать несчастная упала,
Свалилась замертво, как сноп.
И смерть у изголовья встала,
Укутав побелевший лоб.

                            Перевод Н. Шестакова

«Сослан был я в дальнюю Сибирь…»
                          *  *  *

Сослан был я в дальнюю Сибирь —
Небо там от темных туч черно, —
Сослан был я в тот угрюмый край
Лишь за слово вольное одно.
Избивали там  меня не раз, 
Чтобы я в неволе не кричал:
      «Да здравствует свобода, да сгинет
                                                       Николай!»
Ой, Сибирь, суровая страна,
Солнца и не видела она.
В долгой ссылке я влачил года
Лишь за слово вольное одно.
В летний зной, и в дождь, и в холода
Землю рыл, спины не разгибал —
За одно лишь слово погибал.
Но пришли иные времена,
Весть о них летит из края в край.
И Россия освобождена:
      «Да здравствует свобода, да сгинет

                                                       Николай!»
                                         Перевод К. Арсенева

«В дверь железную тук-тук!..»
                   *  *  *

В дверь железную тук-тук!
Ты открой мне, сторож-друг,
Не могу терпеть я боле,
Отпусти меня на волю.
В дверь железную тук-тук!
Ты открой мне,  сторож-друг!
Буду дни стучать и годы!
Отпустите на свободу!
— Здесь не велено стучать,
Здесь приказано молчать.
Арестант ведь ты уж старый
И сидишь в тюрьме недаром.
— Неповинен я ни в чем,
Тяжело мне под замком.
Ах, за правду посадили,
Замурован,  как в могиле!
                          Перевод С. Левмана

«С работы меня под арест повели…»
                         *  *  *

С работы меня под арест повели
И в цепи  меня заковали.
В темнице на голод меня обрекли,
В сыром и холодном подвале.
Мне стала подушкой простая скамья,
Квартирой — тюремные своды.
Но все ж не погибла надежда моя,
Что мне улыбнется свобода.
                              Перевод С. Левмана
«Ой, этот вечер, мамочка…»
                        *  *  *

Ой, этот вечер, мамочка,
Ой, последний мой!
Сижу я за стеной, —
С облавы той у Гринберга
Сон у  меня  плохой.
Мне сердце говорит, мама,
Что это уже последний вечер мой,
Что это уже последний вечер мой!
Ой, бьет   двенадцать,  мамочка,
Полночь,  час  плохой!
Ой,  никого со  мной!
Ой, спят же рядом, мамочка,
Спят рядом за стеной.
Ой, место это, мамочка,
Острогом называется, тюрьмой, —
Одесскою,  одесскою тюрьмой!
Ой, бьет час ночи, мамочка,
Это час плохой!
Спят рядом за стеной,
А я лежу и слушаю
Часов на башне бой.
Ой, дверь открылась, мамочка,
Мне приговор приносят роковой,
Мне приговор  приносят роковой!
Ой, два часа бьет, мамочка,
Это час плохой!
Рассвет не за горой!
Ой, дверь открылась, мамочка, —
Не знаю,  кто такой!
Отца  ко  мне приводят,  мама,
Чтоб попрощался  навсегда  со  мной,
Чтоб попрощался  навсегда  со мной!
Ой, три часа бьет, мамочка,
Это час плохой!
И ни души живой!
Так тихо будет, мамочка,
За гробовой доской!
Мне сердце говорит,  мама,
Не будет ночи у меня другой,
Не будет ночи у меня другой!
Ой, бьет четыре, мамочка,
Это час плохой!
Ой, ночь уж за спиной!
Ой, дверь открылась, мамочка, —
Ой, только б не конвой!
Казенного раввина, мама,
Приводят, ставят над моей душой —
Ой, будет разговор у нас пустой!
Ой, пять часов бьет, мамочка,
Это час плохой!
Ой, утро за стеной!
Какая там погода, мамочка?
Быть может, день плохой!
Сестру ко мне приводят, мама,
Прощаюсь с дорогой моей  сестрой,
Прощаюсь с дорогой моей сестрой!
Ой,  шесть часов  бьет,  мамочка,
Это час плохой!
Ой, ясный день какой!
Сегодня будет, мамочка,
В Одессе плач большой:
Еще один со мной, ой, мама —
Два  парня  познакомятся с петлей,
Два парня познакомятся с петлей!
                                 Перевод А. Глобы
«В начале месяца элул, во вторник, в несчастный день…»
                                        *  *  *

В начале месяца элул, во вторник, в несчастный день,
На улице Госпитальной — вопли и крики людей,
                                                                       крики людей.
Большое у матери горе: повесили двух сыновей.
Вопли и крики людей!
Ночью в двенадцать часов лежу, не ведая снов.
Ох, ключник запер камеру на крепкий засов, на засов!
Мне сердце подсказало, что скоро я буду готов, да,
                                                                                   готов!
Ох, ключник запер камеру на крепкий засов, да, засов!
Бой тюремных часов. Лежу, не ведая снов.
Первый час. Мне приговор, ох, уже готов, да, готов.
Мне сердце подсказало, я понял его без  слов.
Пришел конец, и приговор мой готов, да, готов.
Бой тюремных часов. Лежу, не ведая снов.
Два часа... Карета уж здесь. Стук колес и подков.
Мне сердце подсказало, я понял его без слов.
Карету уже прислали, стук колес и подков.
Бой тюремных часов. Лежу, не ведая снов.
Три часа... Ох, ждет петля, и стынет в жилах кровь.
Мне сердце подсказало, я понял его без слов.
Ждет меня перекладина, и стынет в жилах кровь.
Последней думой угрюмой терзаюся одной.
Четыре часа... Казенный раввин
 приехал уже за мной:
«Ох, вставай, сынок, я прибыл в срок, отходную
                                                                    спеть над тобой».
Раввина и черную фуру прислали уже за мной.
Бой тюремных часов. Лежу, не ведая снов.
Пять часов... Ох, приводят мать, черный на ней покров.
И сколько ни гонят ее от меня, она приближается вновь:
Дитя ведь в жертву она отдает, и взгляд ее скорбный
                                                                                            суров.

                                                                Перевод В. Аврущенко
«Биться должен…»
          *  *  *

Биться должен,
Сын мой милый,
Ты за нашу власть!
Стать героем,
Полным силы,
Победить иль пасть!
Со звездою
Нашей  красной
Ты пойдешь вперед.
Без раздумья
Ты, мой ясный,
Встанешь за народ!
Пред тобою
Дрогнут троны,
Сгинет всюду ложь.
В целом мире
Ты знамена
Красные  взнесешь!
          Перевод М. Замаховской

«И в стужу, и в дождь, и в туманы…»
                        *  *  *

И в стужу, и в дождь, и в туманы
Долиною шли партизаны,
Дорогою   пыльною   шли.
Разведчик, таясь за крапивой,
Увидел за порослью ивы
Разъезд белопольский вдали.
Вернулся разведчик в волненьи:
«Эй,  братья,  скорей  в наступленье!
Не жгите костры средь лугов.
Ночную росу отряхайте,
И ружья, и косы хватайте,
Быстрее, быстрей на  врагов!»
Ушли за седые курганы,
Долиной ушли партизаны,
На польскую шляхту, на бой.
Идут впереди командиры.
За счастие нового мира,
Эй, смерть, мы побьемся с тобой!
Мы дали священную клятву
Смести ненавистную шляхту,
Бороться и не  отступать.
Ушли за седые курганы,
Долиной ушли  партизаны
За счастье и жизнь воевать! 
                                  Перевод К. Арсеневой

«Стук, стук,  молотки…»
                   *  *  *

Стук, стук,  молотки,
Живо,  как машины!
Наполняйте  рундуки,
Как улей пчелиный!
Крути, верти колесики,
Трещи,   ремень  скрипучий!
Бегут, бегут колесики
По воле масс могучей.
Товарищам своим на фронт
Сапог, одежды много шлем,
Не встанет из-за нас ремонт,
Все наново мы перешьем.
Молоточек, стук, стук!
Наполняйся,   рундук!
Шьем и шьем мы все быстрей
Сапоги для друзей,
Шьем мы обувь друзьям,
Яму роем врагам.

              Перевод Э. Левонтина

«Играй, чабан, мне дойну…»
                      *  *  *

Играй, чабан
, мне дойну
,
Взял враг мой край спокойный!
Но будет Бессарабия
Красной страной!
Ой,  Днестр,  ой,   синий  вечер,
Глядите  вы  далече!
Будет Бессарабия
Красной страной!
Ой, Днестр,  ой,  вечер  синий,
Граница  скоро  сгинет!
Будет Бессарабия
Красной страной!
Котовского ребята
Разрушат мир  богатых —
Будет Бессарабия
Красной страной!
Котовского герои
Боярский мир разроют,
Будет Бессарабия
Красной страной!
Красной страной!
             Перевод В. Звягинцевой
«Расскажу о Леве вам, братья…»
                      *  *  *

Расскажу о Леве вам, братья,
И о всех его подвигах смелых,
Как он дал великую клятву
Из России навек прогнать белых.
Как на фронт пришел храбрый Лева,
Трое суток не ел и не пил он,
Трое суток буржуйчиков бил он.
Но вот пуля его поразила.
А как пуля в него попала,
Закричал он  бойцам тогда:  «Братцы,
Заклинаю во что б то ни стало
За меня до последнего драться.»
«Не горюй ты, мамаша, не сетуй,
Не воркуйте, голубки, в печали.
Если весть придет к вам с рассветом,
Чтоб не плакали вы, не кричали!»
Он сдержал священное слово.
Кто ж его на посту заступает,
Бьет врага беспощадно, как Лева,
И Советов страну защищает?!
                                   Перевод С. Мара

«Кто переселенцев…»
                *  *  *

Кто переселенцев
Посадил в тачанки? 
Человек по десять.
Узелки и банки.
Беленькая  брынза.
Чабаны шагают.
На Сиваш — дорога.
Бубенцы играют.
Развалились львами
Свиньи по углам.
Счастливы ребята,
Радость старикам.
Женщина с трибуны
Говорит свободно.
Это май наш юный,
Праздник всенародный.
И отцы высокий
Урожай  снимают.
Кто субботу помнит?
Рог не зарыдает.
              Перевод А. Гатова

«— Ветерочки-ветерки…»
                         *  *  *

— Ветерочки-ветерки,

Откуда вас занесло?
Что сюда вас привело?
Отвечают ветерки
В тишине полей:
— Вью, вью, вью! Вьей, вьей, вьей!
С чужедальней мы страны —
Мы летим, летим с войны!
— Ветерочки-ветерки,
Что там, быстрые, видать?
Что там, резвые, слыхать?
Отвечают ветерки
В тишине полей:
— Вью, вью, вью! Вьей, вьей, вьей!
Видели: гулял палач,
Слышали там стон и плач, —
Там в полях волчий вой,
Ходит в поле смерть с косой.
— Ветерочки-ветерки,
Вы куда же опять?
Вам бы полночь переждать!
Отвечают ветерки,
В тишине полей:
— Вью, вью, вью! Вьей, вьей, вьей!
Мы за холодом летим,
Ознобить врага хотим,
Чтоб проклятый дрог и стыл,
Чтоб стал свет ему немил!
— Ветерочки-ветерки,
Вы летите побыстрей,
Станьте, станьте холодней!
                                        Перевод А. Глобы

«— Ти-тюлит, ти-тюлит! — »
                    *  *  *

— Ти-тюлит, ти-тюлит! —

Птичка с весточкой летит.
За мостом, за речкой дом —
Птичка села под окном.
Полночь на дворе давно —
Кто стучится к нам в окно?
— Битва славная была —
Я вам вести принесла.
— Птичка, говори скорей,
Добрых ли мне ждать вестей?
Как мой мальчик золотой,
Жив ли, жив ли птенчик мой?
— Ти-тюлит, ти-тюлит! —
Радость в дом к тебе летит:
Сын твой крепок и здоров,
Без пощады бьет врагов.
И вернется он домой
Как прославленный герой, —
Ти-тюлит, ти-тюлит!.. —
И в обратный путь спешит.
— С птичкой, сын мой, мой герой,
Шлю тебе привет я свой!
Знаешь ты, что надо знать —
Как с врагами воевать.
Не забудь же мук моих,
Отомсти сто крат за них
И, закончив славный бой,
Невредим вернись домой!
                                   Перевод А.Глобы

«Солнце во всю улицу…»
                *  *  *

Солнце во всю улицу
,
Не усидеть на месте.
Я пишу письмецо тебе,
Дорогой невесте.
Гитлер затеял войну —
По душе пришлась злодейка.
Ой, эта война
Обойдется ему в копейку!
Ступишь сюда, ступишь туда 
Кровь реками льется.
Вспоминаю тебя,
Когда рядом снаряд рвется.
Есть, конечно, у врага
Железные собаки-танки, —
Помогут они ему,
Как мертвому банки!
Поглядела б, как наши
Работают танкисты!
Зайцами из собак
Становятся фашисты!
А тут еще артиллерия,
Кавалерия, пехота!
Без бани парим мы их
До седьмого пота!
Бьешь — не считаешь,
Сколько там упало, —
Только головы летят
С плеч их генералов.
А за меня спокойна будь,
Не волнуйся попустому!
Мне, дорогая, везет
Как никому другому.
Ой, когда же все-таки
Дождемся конца мы?
Когда будет Гитлер лежать
В одной яме с псами?
Если все будет хорошо,
Целым вернусь домой я,
Принесу, золотая, тебе
Подарок дорогой я:
Горячий привет от Сталина
И спасибо невесте,
За то, что ждала дольше всех,
Что теперь будем вместе.
                             Перевод А.Глобы
«Мне не нужны брильянты…»
                    *  *  *

Мне не нужны брильянты

И перстень золотой,
Лишь Рувима люблю я,
Лишь Рувим милый мой.
Он шорников работу
От дедов перенял,
А в дни грозы военной
Майором Рувим стал.
Портрет, что подарил он,
Я бережно храню,
Пошел  сражаться  Рувим
За родину свою.
И с фронта мне прислал он
Чудесное письмо:
Ложатся в ряд фашисты
Под пулями его.
Далекий голос друга
Звучит вослед письму,
И пташкою на помощь
Летела б я к нему.
Ответ ему пишу я,
И чудится он мне,
Болит душа о друге,
В ознобе я, в огне.
Два ордена с медалью
Он носит на груди,
Лишь конники поскачут,
Всегда он впереди.
Но не скучай, мой милый,
Ты по жене своей,
Чем больше сгубишь фрицев,
Тем сердцу ты милей.
                          Перевод В.Любина

«Об Отечественной войне начинаю песню петь…»
                                       *  *  *

Об Отечественной войне начинаю песню петь
,
Чтобы миру всему этой песнею греметь.
Я спою о том, что было с храбрым Яшкой-одесситом,
Ой, как резался жестоко он с фашистом-паразитом!
Только рожи палачей он завидел пред собой,
Их поклявшись извести, тотчас принял смертный бой.
Зарвалась ты, немчура! Мнишь себя ты важной птицей.
Что ж, за это будешь ты шкурою своей платиться!
За ребят, которых в землю ты закапывал живьем,
Грязный пес, сполна получишь ты возмездие свое!
Я за жизнь твою теперь ни гроша не дам, проклятый,
Сжег ты наши города, наши нивы, наши хаты.
Трое суток подряд огненный валился град,
Яшка с подлой немчурой бился, яростью объят.
Бился Яшка с немчурой до последней пули, рьяно,
Фрицев без числа глушил он из верного нагана.
Грудью за страну свою Яшка-одессит стоял,
Без пощады в том бою немцев он уничтожал.
Назидание большое в этом Гитлеру-бандиту!
Будет славиться во веки имя Яшки-одессита!

                                                   Перевод Д.Бродского
«Ой, что так брови хмурит лес…»
                      *  *  *

Ой, что так брови хмурит лес,

Не может скрыть печали,
Ветвями клонится к земле,
И птички замолчали?
Там у дороги старый дуб,
Под ним, в сырой могиле,
Товарища-героя мы
Сегодня схоронили.
Когда погнали мы врага,
Сражаясь за победу,
Он был из тех, кто впереди
По вражьему шел следу.
Попала пуля в грудь ему,
И кровь лилась ручьями,
Прощаясь с нами, он сказал:
«Поклон пошлите маме!..
О, только, мамочка, не плачь
И не жалей ты сына, —
Я умер, мама, хорошо,
Так плакать нет причины!
Я умираю для того,
Чтоб жили наши дети,
Чтоб меньше было  кровопийц
И палачей на свете!»
                               Перевод А.Глобы

«Повесть вам я расскажу…»
                *  *  *

Повесть вам я расскажу,

Выслушайте, люди, —
В ней немного будет слов,
Слез же много будет.
Жил один простой еврей,
Жил он на Украине,
Тихо жил с пятью детьми
И с женою Брайной.
Жил в достатке, знал друзей,
Здоровяк был с виду,
И от всех большой почет
Был Авром-Давиду.
Но пришел, будь проклят он,
Гитлер с палачами
И велел построить дом —
Какой, поймете сами!
Дом без окон, без дверей,
Чуть травы повыше, —
Выстроили страшный дом
С земляною крышей.
Ой, как дети плакали,
Как они кричали,
В стены, в мокрый потолок
Ручками стучали!
Не было, поверьте мне,
Никому пощады, —
И стоит тот тихий дом
В поле без ограды.
Если мимо кто пройдет,
Голоса услышит:
«Мы не дышим под землей,
Но палач наш дышит!
Тех, кто отнял жизнь у нас,
Всех их, всех найдите, —
За страданья наши им,
Братья, отомстите!»
Вот и кончен мой рассказ
Об Авром-Давиде, —
Повесть эту вы, друзья,
В сердце запишите!

                      Перевод Н.Значко

«Во вторник, ох, моя свадьба была…»
                       *  *  *

Во вторник, ох, моя свадьба была
,
А в субботу уже к нам беда пришла!
Утром приказ палачи принесли,
Всех нас на страшную смерть повели.
Не щадились ни дитя, ни старик.
Отцу, чтоб молчал, вырвали язык.
Мать увели душить на задний двор,
Отрезали нежные груди у сестер.
Мужа заставили на флейте играть,
Потом себе же могилу копать, —
Долго глумились палачи над ним,
В землю закопали, ой, живым!
Лежала я в яме, пока день стих,
Притворилась мертвой, — обманула  их.
Не вижу с тех пор я ни солнца, ни дня,
Под сердцем ребеночек у меня.
                                      Перевод А.Глобы

«Проклятье  библейское  я  извергаю…»
                              *  *  *

Проклятье  библейское  я  извергаю.

На Гитлера-зверя его изливаю:
Как буйствовал ты, наши души губя
Пусть так же на клочья рвут и тебя!
Пускай обовьет ненасытное пламя
Разбойничий край твой с его городами,
И пусть их руины заносит песок,
Чтоб цел  ни один не остался  порог!
Чтоб немцы твои на чужбине суровой
Скитались, ища пропитанья и крова, —
Натешившись досыта нашей бедой,
Пусть по миру с нищенской ходят сумой!
С мужьями и женами, и сыновьями,
Пусть в язвах, в коросте, ночами и днями
Слоняются, — если ж присядут на миг,
Пускай забросают каменьями их!
Куда б ни пустились — за ними дозором
Пусть следует смерть — пусть конец под забором
Найдут, — чтоб на деле узнал твой народ,
Как мазать младенцам отравою рот!
Как их отрывать от груди в исступленьи
И головы им разбивать о каменья!
За наши мученья, за горе без дна,
Пусть станет кладбищем твоя сторона!

                                                   Перевод Д.Бродского

«Я в цехе у машины…»
               *  *  *

Я в цехе у машины
,
Крадется ночь к окну,
А  Бенчик мой любимый
Уехал на войну.
Шумит моя работа,
Как отзвук дальних гроз,
Я Друга проводила
В суровый путь без слез.
Заснежит и завьюжит
Метель под новый год,
То в жар фашистов бросит,
То холод проберет.
Но не озябнет Бенчик
В окопе и в бою, —
Я куртку меховую
Для милого сошью.
И в холод ли, в жару ли
Он фрицев будет гнать,
Но их настигнут пули,
И больше им не встать.
За пролитую кровь,
За жертвы и мученья
Мсти, Бенчик, до конца,
Рази без промедленья!.
Коль  вслед  идут за   мной,
В работе догоняя,
Я нормою тройной
Подружкам отвечаю.
Идут бойцы вперед,
Горят отвагой боя,
И радостно я труд
Дарю в ответ героям.
Тружусь я здесь, в тылу,
А милый мой не близко,
На фронте Бенчик мой,
Он первый средь танкистов.
Хоть в непогожий день
Друг попрощался с нами,
Вернется он домой,
Сверкая орденами.
                       Перевод В.Любина
ПЕСНИ ГЕТТО

ПЕСНИ ГЕТТО

КОЛЫБЕЛЬНАЯ

                                               КОЛЫБЕЛЬНАЯ

Ночью ветер с жалким воем
Рвет входную дверь.
Твой отец ушел с конвоем.
Где-то он теперь?
Мы одни с тобой на свете.
Только мы вдвоем.
Буйный ветер, будто третий,
К нам стучится в дом.
То в заботе, то в работе
Мы проводим дни.
За рекою на болоте
Мы корчуем пни.
Обувь мы порвали в клочья,
А идет мороз.
Лучше спать и днем и ночью
Тем, кто гол и бос.
Ты усни скорее, крошка.
Плакать нам нельзя,
Часовой глядит в окошко,
Смертью нам грозя.
Буйный ветер гулко воет.
Спи, дитя, усни.
Пусть приснятся нам с тобою
Радостные дни!
Перевод С. Маршака

«Настали сумрачные годы…»

                 *  *  *

Настали сумрачные годы,
Без перемены дни идут.
У нас ни солнца, ни свободы,
А только труд, тяжелый труд.
Еврейские бригады —
Дырявые наряды,
Босые пятки, марш вперед,
Вперед под бременем невзгод!
Отгородили нас от света
Тройной стеной со всех сторон.
Любой из нас, живущих в гетто,
На смерть и пытку осужден.
Еврейские бригады —
Дырявые наряды,
Босые пятки, марш вперед,
Вперед под бременем невзгод!..
Перевод С. Маршака

ЕВРЕЙСКИЕ  БРИГАДЫ
         ЕВРЕЙСКИЕ  БРИГАДЫ

Взамен всего, чем обладали,
Чего теперь уж не вернуть,
Листы рабочие нам дали
И звезды желтые на грудь.
          Еврейские бригады,
          Не просим мы пощады,
          Чтоб ни было нам суждено,
          Мы будет тверды все равно.
И пусть вы нас загнали в гетто
И мы для вас бездушный скот,
Пусть в жизни нашей нет просвета,
И льется пот, и кровь течет,
          Еврейские бригады,
          Не просим мы пощады,
          Что б ни было нам суждено,
          Мы будем тверды все равно.
Не всем дожить до дня расплаты,
А может быть, и никому,
И пусть пред нами форт девятый
,
Где всем конец, конец всему,
          Еврейские бригады,
          Не просим мы пощады,
          Что б ни было нам суждено,
          Мы будем тверды все равно.
                                  Перевод Н. Гребнева

ПОРА СПАТЬ!
            ПОРА СПАТЬ!
— Сынок мой, шалунишка,
Пора, усни, сынок,
Тебе свое пальтишко
Я подоткну под бок!

— Ах, мама, здесь, в подвале,
Мне холодно лежать,
Я здесь усну едва ли,
Я буду папу ждать!

— Мой сын, моя опора,
Уже все дети спят,
А папа наш нескоро
Воротится назад.

Все, что ты днем увидел,
Забудь, ты должен спать.
Не то начальник Фридель

Придет, чтоб нас забрать.

Ворвется к нам охрана
И скажет: «Есть приказ!
В Освенцим завтра рано
Отправить вас!»

                     Перевод Н. Гребнева

АВРАМ-ИЦЕ
             АВРАМ-ИЦЕ

Если едешь в Баланивку,
Не объедешь Авадивку,
Лагерь здесь и есть,
Лагерь здесь и есть.

Горе правит этим краем.
Здесь живем мы, пропадаем,
Нечего нам есть,
Не дают нам есть.

Старому Авраму-Ице
Приказали быть возницей,
И без лишних слов,
И без лишних слов.

Он и грузчик, он и кучер,
На своем возу скрипучем
Возит мертвецов,
Возит мертвецов.

Нелегка его работа,
Что ни час, отходит кто-то,
Края не видать,
Края не видать.

Он на кладбище в Бершади
Избавляется от клади,
А потом опять
Забирает кладь.

Бедному Авраму-Ице
Спать бы ночью, да не спится.
Мнится: он идет,
Мнится: он идет

Рядом со своею клячей,
Плачет он, да не оплачет
Тех, кого везет.
Всех, кого везет.

                  Перевод Н. Гребнева

РУК  НЕ  ОПУСКАЙТЕ,  БРАТЬЯ!
       РУК  НЕ  ОПУСКАЙТЕ,  БРАТЬЯ!
Что бессильны мы, едва ли
Наша в том вина.
Для земли теперь настали
Злые времена.

Черные плывут куда-то
Тучи на восток,
Даже фараон когда-то
Не был так жесток.

Здесь капо и полицаи
Не щадят людей.
Здесь мы гибнем, опадая,
Как листва с ветвей.

Сколько нас ни гибнет, все же
Не всесильно зло.
И для нас еще, быть может,
Может быть светло.

Рук не опускайте, братья,
Мы сильны и здесь:
В нашем гневе и проклятье
Тоже сила есть.

                     Перевод Н. Гребнева
ЗВАЛИ  МЕНЯ  «ЗЯМОЧКА»
       ЗВАЛИ  МЕНЯ  «ЗЯМОЧКА»

«Дорогой мой Зямочка»,
Говорила мать,
Мама моя, мамочка,
Где тебя искать?
Говорил мне  «деточка»
Мой отец родной,
А теперь я - веточка,
Увядшая весной.
Как меня любила
Старшая сестра,
Где ты, Эстер милая?
Увезли вчера.
Брат на той неделе,
Шлемеле, шалил,
Играл, где не велено, —
Стражник застрелил.
Дымны печи в лагере,
В саже все окрест.
И играет шлягеры
На плацу оркестр.
Что ж это. что ж это,
Откуда эта мгла?
Посмотри, о боже мой,
На свои дела!
          Перевод Н. Гребнева

ПОСЛЕДНЯЯ  СТАНЦИЯ

           ПОСЛЕДНЯЯ  СТАНЦИЯ

Гремят составы, заглушая стоны,
Они идут на запад и восток,
И каждый божий день приходят эшелоны
В наш маленький несчастный городок.
          Белц, наш маленький Белц.
          На этой станции навсегда
          Теряются спутники без следа.
          Кого привозят сюда поезда,
          Не возвращаются никуда
          Никогда.
Локомотив пыхтит, состав трясется,
А там хрипят и проклинают свет,
Ребенок мать зовет, а мать не отзовется,
Ей хорошо, ее на свете нет.
          Белц, наш маленький Белц.
          На этой станции навсегда
          Теряются путники без следа.
          Кого привозят сюда поезда,
          Не возвращаются никуда
          Никогда.
Плетется паровоз, хрипит устало,
Он никогда не вез так много бед.
С тех пор как мир стоит, такого не бывало
За много сот, за много тысяч лет.
          Белц, наш маленький Белц.
          На этой станции навсегда

          Теряются путники без следа.
          Кого привозят сюда поезда,
          Не возвращаются никуда
          Никогда.
Пусть камешки положат на могилы.
Чтоб их живые сосчитать могли б,
Чтоб этих камешков не меньше было,
Чем нас, кто здесь и кто не здесь погиб.
          Белц, наш маленький Белц.
          На этой станции навсегда
          Теряются путники без следа.
          Кого привозят сюда поезда,
          Не возвращаются никуда
          Никогда.
Пусть тот из нас, из смертников, который
Отсюда все же вырвется живым,
Придет глядеть на каменные горы
И горы те показывать другим.
          Белц, наш маленький Белц.
          На этой станции навсегда
          Теряются путники без следа.
          Кого привозят сюда поезда,
          Не возвращаются никуда
          Никогда.
Когда уже закончатся все битвы,
В которых нам с тобой не уцелеть,
Нам всем заупокойные молитвы
Еще лет двести ветер будет петь.
          Белц, наш маленький Белц,
          На этой станции навсегда
          Теряются путники без следа.
          Кого привозят сюда поезда,
          Не возвращаются никуда
          Никогда.
                                   Перевод Н. Гребнева

РОДНАЯ  РЕЧКА

            РОДНАЯ  РЕЧКА

Бялка — речка белая в Осове,
Там, как здесь, журча течет она,
Бялка белая красна от крови,
И вода, как в море, солона.
Там, в Осове, на краю местечка,
Мать моя, старуха, до зари
Ждет меня, но ты, родная речка,
Злую правду ей не говори!
Промолчи о том, как мне живется,
Что я на снегу стою босым.
Ты солги, что сын ее вернется,
Что придет он цел и невредим.
                            Перевод Н. Гребнева

ГОРОД  МОЙ  Я  ПЛАЧУ  О  ТЕБЕ

ГОРОД  МОЙ  Я  ПЛАЧУ  О  ТЕБЕ

Мой родной, мой бедный городок,
Ты далек отсюда, ой далек!
Город детства, ты — моя отрада!
Мне б вернуться, что еще мне надо?
          Город мой, я плачу о тебе!
Я отца и матери лишился,
Я навек с любимой разлучился,
Город мой, мне от всего лишь малость
Только фотография осталась,
          Город мой, я плачу о тебе!
Затемно спускают нас в «Янину»,
В шахте той до ночи гнем мы спину.
Чтоб потом опять в кромешном мраке
На холодных нарах спать в бараке,
          Город мой, я плачу о тебе!
Труд мой тяжек, надзиратель злится,
Мука долго ли моя продлится?
У меня теперь одно моленье —
Жду погибели, как избавленья,
          Город мой, я плачу о тебе!
                                     Перевод Н. Гребнева

ЗОЛОТОЕ  ВРЕМЯ

                          ЗОЛОТОЕ  ВРЕМЯ

Не надо, не надо, не надо унывать,
В гетто к нам комиссия прибыла опять.
Еврейская полиция сгоняет нас спеша,
Пока проверка длится — тихо, ша!
          Может, скоро с нами случится такое,
          Что это время вспомним, как время золотое.
          Но пока мы живы, надежда все же есть,
          Случиться может чудо. Какое? Бог весть!
В гетто мы работаем и ночью, и днем,
Вяжем мы, и штопаем, и кроим, и шьем.
Работу готовую примут и сочтут,
В Ойшвиц
 нам путевочку за нее дадут.
          Может, скоро с нами случится такое,
          Что это время вспомним, как время золотое.
          Но пока мы живы, надежда все же есть,
          Случиться может чудо. Какое? Бог весть!
А во вторник нынешний, едва рассвело,
Гляжу — плетутся люди, тащат барахло.
«Что все это значит?» — спросил я у людей,
Говорят мне, плача:  «Прячься поскорей!»
          Может, скоро с нами случится такое,
         Что это время вспомним, как время золотое.
         Но пока мы живы, надежда все же есть,
         Случиться может чудо. Какое? Бог весть!
А сегодня, в пятницу, в двери к нам стучат,
Людей выгоняют, всех, кто есть, подряд,
По буханке хлеба дает нам юденрат
,
Из мест, куда нас гонят, нет пути назад.
          Может, скоро с нами случится такое,
          Что это время вспомним, как время золотое.
          Но пока мы живы, надежда все же есть.
          Случиться может чудо. Какое? Бог весть!
Улица вокзальная, здесь пути конец.
Нас толпой на площади сбили, как овец,
Погнали в вагоны, словно скот в загоны,
Вот и замелькали столбы да перроны.
          Может, скоро с нами случится такое,
          Что это время вспомним, как время золотое.
          Но пока мы живы, надежда все же есть.
          Случиться может чудо. Какое? Бог весть!
Фюрер Адольф Гитлер уверял людей:
«Не будет смеяться ни один еврей!»
Но что нам остается — лишь не унывать,
Нынче тот смеется, кому завтра умирать.
          Может, скоро с нами случится такое,
          Что это время вспомним, как время золотое.
          Но пока мы живы, надежда все же есть.
          Случиться может чудо. Какое? Бог весть!

                                                        Перевод Н. Гребнева

«Было все, была свобода…»
                     *  *  *

Было все, была свобода,
А давно ль? Тому три года,
И семья была, и дом,
Были живы мать с отцом,
Было все на белом свете:
Добрый муж, живые дети.
Я была сама собою,
Я ходила без конвоя,
Я белила, я месила.
Где моя былая ста?
Где все те, кого любила?
Нету ничего, что было!
Мне б от прошлого хоть малость,
Да ни крохи не осталось.
Все застлало черной тучей
За проволокой колючей.
Что прошу — сама не знаю
Чем дышу — не понимаю.
Лишь луна одна сияет,
К она не понимает
Ничего.

                     Перевод Н. Гребнева

ВАШИ  ГЛАЗА

                   ВАШИ  ГЛАЗА

О наши братья, сестры наши бедные,
Опередили вы немного нас,
Стоим мы, видим лица ваши бледные
И боль еще живую ваших глаз.
Уже заледенели ваши лица,
Но полон скорби ваш застывший взгляд,
И хоть слезам из глаз уже не литься,
Последней болью все ж они горят.
И до того, как в общую могилу
Вас, отошедших за ночь, сволокут,
Мы будем видеть взгляд, где боль застыла,
Как будто бы глаза еще живут.
                                              Перевод Н. Гребнева
НА  СЕДЬМОЙ  ПЛОЩАДКЕ1
        НА  СЕДЬМОЙ  ПЛОЩАДКЕ

Ой, что вам сказать и словами какими,
Когда и детей зарывали живыми!
Стреляли в людей на площадке седьмой,
Всех в яму бросали —  живой,  неживой
Мучителям нашим, наверно, казалось;
Евреев в живых никого не осталось.
Но крик из могил доносился, подчас:
«Живые, врагам отомстите за нас!»
Того, кто свершает деяние злое,
Возмездье найдет не сейчас, так потом,
И пусть мы до этого не доживем,
Нам силу дает утешенье такое.
                                           Перевод Н. Гребнева

УЖЕ  ЗА  ПОЛНОЧЬ…

     УЖЕ  ЗА  ПОЛНОЧЬ…

Уже за полночь, первый час,
Утихли крики, свет погас.
Сливненский лагерь на запоре.
Там до зари уснуло горе,
Там люди спят тяжелым сном,
Намаявшись сегодня днем.
Они в холодных волнах Буга
Шли, наползая друг на дуга,
И груз тащили непосильный,
И пот стекал, их пот обильный,
И кнут взлетал над головой,
И  «Шевелись!» — кричал конвой.
Порт Николаев вдалеке
Стоит на этой же  реке.
Там грузят корабли большие,
Им плыть наперекор стихии.
И плещется на мачте флаг,
И как паук — проклятый знак.
Чуть только поредеет мрак,
Опять поднимут наш барак,
В ряды построят всех по пять,
Чтоб корабли грузить опять.
Опять погонят всех туда,
Где берег, стража и вода.
Так будет утром, а покуда
Здесь тьма, и тишина, как чудо,
И плеск волны, и свет луны,
Как будто в мире нет войны.
И лагерь наш в пустынном поле
Заброшенный погост, не боле.
Но, автоматами бряцая,
Повсюду ходят полицаи.
Им смертью не грозит война,
Что им беда, беда чужая,
И кормят сладко полицая,
И даже поят допьяна.

                               Перевод Н. Гребнева
ПЕЧЕРСКИЙ  ЛАГЕРЬ

           ПЕЧЕРСКИЙ  ЛАГЕРЬ

Что со всеми и со мной случилось,
Выслушайте, окажите милость.
Окажите мне такую милость.
Только можно ль внятными словами
Рассказать, что приключилось с нами.
Что в Печерске приключилось с нами.
Из родных домов нас всех, невинных,
Выгоняли, гнали, как скотину.
Нас, невинных, гнали, как скотину.
К площади, где старый санаторий,
Всех согнали нас на наше горе,
Всех как есть согнали нас на горе.
И погнали дальше нас куда-то,
К нам Степанский вышел с автоматом,
Главный наш мучитель с автоматом,
Пули он пустил в толпу, не глядя,
Семерых убил забавы ради.
Семерых людей забавы ради.
Всех как есть в барак потом загнали,
Там ни пить, ни есть нам не давали,
Ничего совсем нам не давали.
Сторожили стражники ворота,
Что ни час, из нас кончался кто-то,
Каждый час из нас кончался кто-то.
Приказали бить нас без пощады,
Вот и били всех, приказу рады.
Убивали нас, приказу рады!
Фронт тем часом подходил все ближе.
Как его мы ждали, те, кто выжил.
Ждали те немногие, кто выжил.
И красноармейцы к нам прорвались,
И спасли немногих, что остались.
Нас, совсем немногих, что остались.
                                      Перевод Н. Гребнева
«Сейчас, мой дом, тебе я знаю цену…»
                            *  *  *

Сейчас, мой дом, тебе я знаю цену.
Там боль и радость — было все подчас.
Твои деревья, окна, двери, стены
Мне не увидеть вновь хотя бы раз.
Чем в отчем доме, где бывает лучше?
А здесь нам всем погибнуть предстоит
Здесь жестки нары, проволока колюча
И «Шнеллер, юде!» — конвоир кричит.
Вода течет со стен и камень точит
В подвале, где набилось нас битком,
Где плачем мы или со сна бормочем
В последнем обиталище своем.
                                  Перевод Н. Гребнева
«Я помню: в четверг наша свадьба была…»
                                *  *  *

Я помню: в четверг наша свадьба была,
А в пятницу утром беда к нам пришла.
И в речке несчастной у нас в воскресенье
Красным от крови стало теченье.
Ни старых,  ни малых враги не щадили,
Кого застрелили, кого потопили.
душили отца моего и смеялись,
Убили свекровь, над сестрой надругались.
А мужу на вид добродушный капрал
Дал скрипку и песни играть приказал.
В кого-то стреляли, где-то стонали,
Людей убивали, а песни звучали.
Одна лишь спаслась я и здесь очутилась,
Я мертвой среди мертвецов притворилась.
И вот я теперь — сирота и вдова —
Пою эту песню, живая едва.
                                         Перевод Н. Гребнева

ПОНАР

                  ПОНАР 

Ты не плачь, сыночек милый
В этот час ночной,
Множатся, растут могилы
На земле родной.
Всех в Понар ведет дорога,
Там пути конец.
Наших там осталось много,
Там и твой отец.
Тише, сын мой, тише, тише,
Плач нас не спасет,
Если часовой услышит,
Разве он поймет?
                     Перевод Н. Гребнева

НЕ  ВАШЕ  СЧАСТЬЕ

                 НЕ  ВАШЕ  СЧАСТЬЕ

Под вечер бригада вернется с работ.
Обыщут рабочих у главных ворот,
Обыщут рабочих у главных ворот,
К врачу или фельдшеру Янкель пойдет.
Попросит он:   «Справочку дать не могли б —
Лопатой ефрейтор мне ногу зашиб!»
          Посмотрят на него с участьем
          И скажут:   «Надо потерпеть,
          Освобождать не в нашей власти,
          И разрешать себе болеть —
          Не ваше счастье, не ваше счастье!»
Под вечер бригада вернется с работ,
Обыщут рабочих у главных ворот,
Обыщут рабочих у главных ворот,
К врачу или фельдшеру Идель пойдет.
Он скажет, что с крыши сегодня упал,
Чтоб справочку дали — он ребра сломал.
          Посмотрят на него с участьем
          И скажут:   «Надо потерпеть,
          Освобождать не в нашей власти,
          И разрешать себе болеть —
          Не ваше счастье, не ваше счастье!»
                                            Перевод Н. Гребнева

КОЛЫБЕЛЬНАЯ  ПЕСНЯ

     КОЛЫБЕЛЬНАЯ  ПЕСНЯ

Мой сыночек, ты и мал, и тих,
Ты настолько глуп, что сам едва ли
Можешь знать о всех грехах своих,
Их тебе с рожденья приписали.
          Лю-лю-лю.
Что с тобою ставят нам в вину —
Этого и сами мы не знаем.
Иль фашистов ввергли мы в войну,
А теперь им победить мешаем?
          Лю-лю-лю.
Мой сыночек милый, может быть,
Мы с тобой и правда виноваты,
Что не могут всех людей убить
Добрые фашистские солдаты.
          Лю-лю-лю.
Нет, сынок, твоим грехам конца,
Потому тебя и ждет расплата,
Потому и нашего отца
Нынче ночью увели куда-то.
          Лю-лю-лю.
Спи, мой маленький, пройдут года,
Может, выживешь и станешь старше,
Может статься, отомстишь тогда
Ты за ложь, за кровь, за слезы наши.
          Лю-лю-лю.
                                  Перевод Н. Гребнева
СПИ,  СЫНОЧЕК!

      СПИ,  СЫНОЧЕК!

Спи, сыночек, ветер воет,
Нет ему конца.
Мы теперь одни с тобою —
Увели отца.
Нас беда осиротила,
А была семья,
Семеро вчера нас было,
Нынче — ты да я.
Мой сынок, твою одежку
Я еще в пути
Выменяла на картошку,
Ты меня прости!
Здесь живем мы голодая,
Но, поверь, нужда —
В наше время не такая
Страшная беда.
Спи, не плачь, уже не рано,
Полицай не спит.
Он всегда стреляет спьяну,
Если кто кричит.
                 Перевод Н. Гребнева

«Мамочка милая, ради бога…»
                     *  *  *

Мамочка милая, ради бога,
Ты не сердись и мне объясни:
Почему нас было так много,
А теперь мы с тобою одни?
Почему под этою крышей
Тесные нары — наша кровать?
Доброго слова мы здесь не слышим,
Здесь умеют только кричать.
Мама, что значит слово «облава»?
Почему, как только солнце взойдет,
Кого налево, кого направо —
Всех у ворот разделяют, как скот.
Мама, когда мы уйдем отсюда?
Но почему же ты плачешь опять?
Хочешь, спрашивать я не буду,
И не надо мне отвечать!
                        Перевод Н. Гребнева

В  БЕЛОСТОКСКОМ  ГЕТТО

             В  БЕЛОСТОКСКОМ  ГЕТТО

Плачут люди, вещи собирают.
Нас, евреев, в гетто всех сгоняют.
          И гадаем мы, что с нами станется
          Здесь, за этой проволокой проклятой.
          Может, кто-нибудь в живых останется,
          Хоть отмечен желтою заплатой.
Для работ бригады формируют,
Кто идти не хочет — тех мордуют.
          И гадаем мы, что с нами станется
          Здесь, за этой проволокой проклятой.
          Может, кто-нибудь в живых останется,
         Хоть отмечен желтою заплатой.
Мы назад приходим, бьют нас снова,
Если что-нибудь несем съестного.
          И гадаем мы, что с нами станется
          Здесь, за этой проволокой проклятой.
          Может, кто-нибудь в живых останется,
         Хоть отмечен желтою заплатой.
Полицаю попадешься сдуру,
Тащит он тебя в комендатуру.
          И гадаем мы, что с нами станется
          Здесь, за этой проволокой проклятой.
          Может, кто-нибудь в живых останется,
          Хоть отмечен желтою заплатой.
Есть базар большой и в нашем гетто,
Там что хочешь, только денег нету.
          И гадаем мы, что с нами станется
          Здесь, за этой проволокой проклятой.
          Может, кто-нибудь в живых останется,
          Хоть отмечен желтою заплатой.
Правда ли, что есть на свете где-то
Край, где нет ни стражников, ни гетто?
          И гадаем мы, что с нами станется
          Здесь, за этой проволокой проклятой.
          Может, кто-нибудь в живых останется,
          Хоть отмечен желтою заплатой.
Кто отравится или удавится,
От неволи, может быть, избавится.
          А пока за проволокой проклятой
          Мы гадаем, что же с нами станется.
          Ох, навряд ли тот живым останется,
          Кто отмечен желтою заплатой.
                                            Перевод Н. Гребнева
КАК СИНЕЕ  НЕБО  ПРЕКРАСНО  ВЕСНОЮ

        КАК СИНЕЕ  НЕБО  ПРЕКРАСНО  ВЕСНОЮ

Как синее небо прекрасно весною,
Так что ж твои очи подернуты тьмою?
Весеннее солнце нам светит из дали,
Так что же в глазах твоих столько печали?
Что делать нам? Быть и не может иначе,
На синее небо мы смотрим и плачем.
Что нам, обреченным, до ясного света,
Хоть он и доходит до нашего гетто?
Наш свет, что ни день, все чернее, чернее,
Чем небо светлее, тем сердцу больнее,
Весна проникает и в нашу темницу,
И чуда   мы ждем, но оно не вершится.
Весна пронесется, и лето настанет,
И дождик прольется, а легче не станет,
И осень, что сменит недолгое лето,
Осыплет деревья на улицах гетто.
Ни летнее солнце, ни ветер осенний
Из нас никому не сулят избавленья,
И хоть нам известно, что будет потом,
Во что-то мы верим, чего-то мы ждем.
И если свобода спасти нас не может,
Пусть смерть от страданий спастись нам поможет.
Лишь смерть нам желанна, хотя и страшна,
Гонимым дает избавленье она.
                                                      Перевод Н. Гребнева

В  КАЗАРМАХ

                  В  КАЗАРМАХ

При казармах черные рабочие,
Мы в порядке — люди говорят.
Всё они увидели б воочию,
С нами поменялись бы навряд.
          Наши, мол, дела не плохи —
          Так судачат, гоп-гоп-гоп,
          На соломе нашей блохи
          Скачут, скачут, гоп-гоп-гоп!
Нашим старым говорят родителям,
Мол, у нас там сытная еда.
Вы завидуете? Не хотите ли
С нами поменяться, господа!
          Наши, мол, дела не плохи —
          Так судачат, гоп-гоп-гоп,
          На соломе нашей блохи
          Скачут, скачут, гоп-гоп-гоп!
Все над нами: штатские, военные,
Обер-комендант и юденрат,
Бьют нас полицаи здоровенные,
Песни петь веселые велят.
          Наши, мол, дела не плохи —
          Так судачат, гоп-гоп-гоп,
          На соломе нашей блохи
          Скачут, скачут, гоп-гоп-гоп!

Чуть рассвет — уже в грязи по горло мы,
Так недели, месяцы подряд.
Вот бы все начальство перемерло бы —
Обер-комендант и юденрат
.
          Наши, мол, дела не плохи —
          Так судачат, гоп-гоп-гоп.
          На соломе нашей блохи
          Скачут, скачут, гоп-гоп-гоп!
                                       Перевод Н. Гребнева
ПЕСНЯ  ГРОДНЕНСКОГО ГЕТТО

        ПЕСНЯ  ГРОДНЕНСКОГО ГЕТТО

Небо серее стало,
И на душе тяжелей.
В гетто согнали немало,
Много тысяч людей.
          За проволоку колючую
          Загнали нас всех как есть,
          Забрали, что было лучшее,
          Сказали:  «Живите здесь!»
Горе нам, и горе кругом,
Что было, того не стало,
Всего, что нажили мы с трудом,
Нынче как не бывало.
          За проволоку колючую
          Загнали нас всех как есть,
          Забрали, что было лучшее,
          Сказали:  «Живите здесь!»
Всех нас, старых и малых,
Силой втолкнули сюда,
И заняли мы подвалы,
Где каплет со стен вода.
          За проволоку колючую
          Загнали нас всех как есть,
          Забрали, что было лучшее.
          Сказали:   «Живите здесь!»
Куда ни посмотришь — очередь,
Люди бранятся днем
И засыпают ночью
В постели одной ввосьмером.
          За проволоку колючую
          Загнали нас всех как есть.
          Забрали, что было лучшее,
          Сказали:  «Живите здесь!»
                               Перевод Н. Гребнева

«Евреи, нам не жить в родном дому…»
                           *  *  *

Евреи, нам не жить в родном дому,
Загнали нас в проклятую трясину,
Евреи мы, и только потому
Летят нам пули и проклятья в спину.
И я еврей, еврей всему виной,
Уже могилы вырыты умело,
Эсэсовцы уже идут за мной,
Привычно им палаческое дело.
Немало тех, что нас убить хотят,
Ну что ж, на смерть готовы мы с тобою.
По доброй воле сами встали в ряд,
Изгои мы, а может быть — герои.
Мы смертники, и мы на смерть идем,
Мы мстители, солдаты, партизаны,
Из нас, быть может, кто-то в отчий дом
Живым вернется поздно или рано.
                                        Перевод Н. Гребнева

КРОВЬ

                            КРОВЬ

Кто в счастье верит, кто верит в удачу.
Мне не во что верить, лежу я и плачу,
Кто хочет, нас все унижают и мучают,
И нету теперь пути никуда,
Недаром проволокой колючею
Опутали гетто в четыре ряда.
Ах, мама, утешь меня, дочку свою,
Скажи мне: в каком обитаешь краю?
А мы тут вповалку лежим в сарае,
Над нами над всеми нависла беда.
Кого-то каждую ночь забирают,
Уводят, и льется кровь, как вода.
Что с нами будет? Пред нами тьма,
Лучше не думать — сойдешь с ума.
Но как нам не думать, каратели вновь
Ночью займутся привычным делом.
И через край перельется кровь
В ямах, что выроем перед расстрелом.
По всей земле и грохот, и смрад,
Дымят поезда, и колонны пылят.
Из Киева, Винницы, Минска и Вильно
Везут эшелоны людей на убой.
И кровь наша льется, густа и обильна,
Но мы со своей не смирились судьбой.
Кто жив останется, отомстит
Тем, кто наши мученья творит.
За кровь, что льется и будет литься,
Мучители наши заплатят потом.
И нашим врагам ничего не простится,
Хоть мы до победы и не доживем.
                                     Перевод Н. Гребнева
ВЫШЕ  ГОЛОВЫ  РЕБЯТА!

ВЫШЕ  ГОЛОВЫ  РЕБЯТА!

Дождь идет, и ветер веет,
Смерть нас косит, не жалеет.
Стражники не дремлют у ворот.
Жжет нас зной, морозят стужи,
Было плохо, будет хуже,
Впереди нас только горе ждет.
Хоть бедой земля объята,
Выше головы, ребята,
Мы едины все, рука в руке,
Переполнившие чашу,
Стали гневом слезы наши,
И надежда светит вдалеке.
Рук не опускайте, братья,
Вы ль не слышите проклятья —
Мертвые взывают из могил.
Старые они и молодые —
Заклинают:  «Слушайте, живые,
Отомстите тем, кто нас убил!»
                             Перевод Н. Гребнева

ЗА  ОРУЖЬЕ  МЫ  ВЗЯЛИСЬ

ЗА  ОРУЖЬЕ  МЫ  ВЗЯЛИСЬ

Брат, не думай, как спастись,
Потому что нет спасенья,
Хоть ты прячься, хоть молись.
Лишь борьба да единенье
Нам даруют избавленье.
За оружье мы взялись.
          Нету нам пути назад.
          Становись и ты, наш брат,
          С нами в ряд!
Ты послушай наше слово:
Враг коварен и суров.
Пусть нам не увидеть снова
Края своего родного,
Лес — наш дом, земля — наш кров.
Но ведь нет пути иного.
Выходи на этот зов.
          Нету нам пути назад.
          Становись и ты, наш брат,
          С нами в ряд!
                              Перевод Н. Гребнева

НАСМЕРТЬ  БУДЕМ  МЫ  БИТЬСЯ

    НАСМЕРТЬ  БУДЕМ  МЫ  БИТЬСЯ

Слезы горькие льются,
Мы — отверженный люд.
Те над нами смеются,
Эти жить не дают.
Не живем мы, а мучась
Прозябаем в беде.
И решат нашу участь
Нам неведомо где.
Пусть не сбудется чуда,
Пусть беда велика,
Есть надежда покуда:
Мы ведь живы пока.
Далека ли дорога,
Смертный близок ли час,
Но изгоев нас много
И не все против нас.
Чтоб за нас не стыдиться
Нашим внукам потом,
Насмерть будем мы биться,
Цепи наши порвем.
А когда не случится
Нам живым воротиться,
Так хоть с честью умрем.
                    Перевод Н. Гребнева
ПОМЯНИТЕ  НАС

               ПОМЯНИТЕ  НАС

Пусть, как ныне весь гонимый люд,
Прячусь я, сижу в сыром подвале,
Но друзья, что бой уже ведут,
Ждут меня, они меня позвали.
Пусть у нас еще не много силы,
Места хватит нам в лесах родных.
Пусть СС готовит нам могилы,
Но покорно мы не ляжем в них.
Мы врагу на милость не сдаемся,
Мы еще с победою вернемся,
Хоть пред нами и нелегкий путь.
Ну а если все же не случится

Нам домой живыми воротиться,
В час победы иль когда-нибудь
Тех, кто вышел за свободу биться,
Вы не позабудьте помянуть.
                                 Перевод Н. Гребнева

СОВЕТСКИЕ  ПЕСНИ
  СОВЕТСКИЕ  ПЕСНИ

«Пой, моя скрипочка, пой!..»
                   *  *  *

Пой, моя скрипочка, пой!

Звени, мое счастье, струной!
Я Сталину песню хочу сложить, —
Чтоб песня была светла, как свет, —
За жизнь мою песней поблагодарить,
Пожелать  ему долгих лет.
Пой, моя скрипочка, пой!
Звени, мое счастье, струной!
Спой, что хочу я лицом к лицу
Сталина видеть, с ним говорить, —
Сказать: подошла моя жизнь к концу,
А все же радостно жить!
Пой, моя скрипочка, пой!
Звени, мое счастье, струной!
Спой, что хочу я письмо сочинить,
Письмо Сталину, и чтоб он прочел.
Светлой  песни  связала  нас  нить,

Ее в сердце своем я нашел.                     
Пой, моя скрипочка, пой!
Звени, мое счастье, струной!
Спой, что хочу я в нить соединить,
Слова-жемчужины   одна   с  другой,
И пусть эту жемчужную нить
Сталин возьмет своей рукой.
Пой,  моя скрипочка,  пой!
Звени, мое счастье, струной!
Спой, что хочу я достойным Конституции
                                                                   быть, —
Другой такой в мире нет.
Сталину за нее здоровым быть!
Жить миллион лет!
                                                    Перевод А. Глобы

«Каких мне сравнений искать?..»
                        *  *  *

Каких мне сравнений искать?
С чем тебя мне сравнить?
Сталин!   Больше  нельзя  сказать,
Лучшего слова не сочинить!
Солнце не сравнимо с тобой:
Может затмить его мгла, —
Нет в мире силы такой,
Чтоб ясность Сталина затмить могла!
Тучи не сравнимы с тобой:
Летят — стоит ветру подуть, —
Нет в мире силы такой,
Чтоб Сталину указывала  путь!
Ветер не сравним с тобой:
Пока лишь нет преград летит, —
Нет в мире силы такой,
Чтоб Сталину могла стать на пути!
Океан не сравним с тобой:
Мутится океанская гладь, —
Нет в мире силы такой,
Чтоб волю Сталина поколебать!
Огонь не сравним с тобой:
Водой  можно  огонь  залить, —
Нет в мире силы такой,
Чтоб мудрость Сталина потушить!
Вода не сравнима с тобой:
Воду может земля поглотить, —
Нет в мире земли такой,
Чтоб могущество Сталина вместить!
Ничто не сравнится с тобой,
Ни с чем твою мощь не сравнить.
Нет в мире силы такой,
Чтоб могла тебя победить!

                                    Перевод С. Левмана

«Дерево, дерево, как ты красиво…»
                        *  *  *

Дерево, дерево, как ты красиво
,
Знаешь, о чем я тебя попросил бы:
Веточку только дай мне, дружок, —
Сделаю дудочку — славный рожок.
Птичка,  веселая, птичка-певунья,
Выслушай просьбу мою, щебетунья:
Песенку спой мне с зеленых ветвей,
Буду плясать и свистать я резвей.
Поле, цветешь ты, как море бушуя,
Знаешь, о чем тебя попрошу я:
Дай мне колосьев своих и цветов, —
Красной я Армии встречу бойцов.
Реченька-речка, шумна твоя слава,
Слушай: хочу я с тобою поплавать,
Вместе с тобою мы подплывем
К самой Москве с высоким Кремлем.
Станем мы Сталина благодарить
За то, что нам радостно стало жить.
                                Перевод В. Звягинцевой

«На нашей родине большой…»
                      *  *  *

На нашей родине большой
Есть человек один такой —
Всех величавей, всех мудрей.
Он счастье дал стране своей.
И каждый зов, что кинет он,
Народом  будет повторен.
Он простотою одарен,
И френч его, — обычный френч,
И речь его — простая речь.
Ему дивится весь народ,
Он вечно юн. Его зовет
Народ: наш гений — Сталин.
                       Перевод С. Олендера

«Он о каждом печется — делом и словом…»
                                 *  *  *

Он о каждом печется — делом и словом:
О старом, малом, больном и здоровом.
Права людей уравнял Совет —
И нет рабов, хозяев нет.
Глядишь: там в город превратилось селенье,
И что ни улица — загляденье!
Он  Конституцию  создал  нам,
Чтоб цвести и сиять золотым годам.
И в краю стосемидесятимиллионном
Нет людей, обойденных мудрым законом.
Ради Сталина, слава ему,
Даже я, в сто тринадцать лет,
Хоть сейчас винтовку возьму
И жизнь отдам за Совет!
Любимому Сталину мой  завет:
Пусть живет сто тринадцать и больше лет!
                                              Перевод А. Кочеткова

«С тех пор, как советы страна создала…»
                            *  *  *

С тех пор, как советы страна создала
,
Минуло двадцать лет.
Забылись   былые   года   и   дела,
О них и помину нет.
Колхоз, словно день веселый, пригож,
Коней не увидишь ты,
Срезают комбайны пшеницу и рожь,
И трактор вздымает пласты.
Восемь миллиардов, — молвил Сталин, —
Должна принести земля!
Работайте дружно, — молвил Сталин, —
И всколосятся поля!
Да здравствует наш любимый Сталин!
Он — друг наш, отец и брат.
Его слова — словно цепь кристаллин,—
Где «Нынче» и «Завтра» — в ряд.
                                       Перевод А. Кочеткова

«Через дали дальние…»
            *  *  *

Через дали дальние
,
В Крым и на Урал —
Всюду голос Сталина
Нынче долетал.
Наша Конституция —
В ней огонь и свет.
Равной Конституции
В целом мире нет.
Всюду над страной
Реют знамена:
Нашу Конституцию
Славят миллионы!
        Перевод А. Кочеткова
«О, страна родная…»
              *  *  *

О, страна родная
,
Честь тебе и слава!
Мир твоим гордится
Сыном величавым.
В целом свете Сталин —
Великан  могучий.
В целом свете Сталин —
Всех добрей и лучше.
Выше горных кряжей,
Нив цветущих краше,
Ярче солнца светит
Сталин — солнце наше.
И народов сердце
Полнится отрадой
От его улыбки,
От родного взгляда.
Бедных, угнетенных
В бой ведет суровый
Сталинская воля,
Сталинское слово.
Как отец, стоит он
День и ночь на страже,
Край наш охраняет
От налетов вражьих.
Для него народы —
Что родные дети,
Оттого и любят
Все его на свете.
Мир гордится нашей
Родиной могучей.
У нее есть Сталин —
Вождь и друг наш лучший.
                  Перевод С. Левмана
«Твои победы, Сталин, прошумели…»
                          *  *  *

Твои победы, Сталин, прошумели
Над нашей расцветающей страной.
Старик с клюкой, младенец в колыбели
Все чтут тебя, все славят разум твой!
А я   великий праздник знаменуя,
Наш красный  флаг высоко  подниму,
И в честь твою бокал свой осушу я,
И честь воздам портрету твоему!

                                Перевод А. Кочеткова

«Октябрьскими днями…»
               *  *  *

Октябрьскими днями
Возьму в Москву билет:
Я Кремль хочу увидеть,
Хотя б на склоне лет.
Я подойду поближе
К большому мавзолею,
О Ленине я память
В душе своей лелею.
Потом по Красной площади
Пойдет народ гурьбой.
Взволнованное сердце
Я принесу с собой.
Я Сталина увижу,
Он будет, верно, там —
Букет цветов, волнуясь,
Ему я передам:
«Всем счастьем я обязан,
Вниманью твоему!»
Отеческую руку
Я Сталину пожму.
                     Перевод И. Бруни

«Счастья наша жизнь полна…»
                  *  *  *

Счастья наша жизнь полна,
Солнечного света,
И  живет,  растет страна,
Сталиным   согрета.
Как отрадны наши дни!
Где найдешь чудесней!
Над посевами звени,
Радостная песня!
Солнце светит все сильней,
Даже глазу больно.
Песенку кузнец-еврей
Затянул довольный.
Свет,  свет,   солнца  свет,
Щеки юнош ярки,
В Красной Армии теперь
Сын мой водит танки.
Мы плясать, жена,  с тобой
Нынче будем славно.
Инженером сын второй
Сделался недавно.
Свет над зеленью долин,
Над цветущим полем.
Самый юный третий сын
Полетит на полюс.
Как отрадны наши дни!
Где найдешь чудесней!
Над  посевами звени,
Солнечная песня.
Сталин в Конституции
Дал нам счастье наше.
Защитим ее всегда
От налетов вражьих.
Наша Конституция
Нам всего дороже,
Псов-фашистов   навсегда
В битве уничтожим.
Нашу Конституцию
Мы храним с любовью.
Пожелаем Сталину
Доброго здоровья!
              Перевод А. Копштейна
«Раз, два, три, четыре…»
                    *  *  *

Раз, два, три, четыре —
Нет детей счастливей в мире!
Каждый с нас пример бери —
Раз, два, три!
Сталин  деток пожалел,
Позаботился о нас.
И за много добрых дел
Ему спасибо много раз!
Раз, два, три, четыре —
Пробежимся мы в кадрили!
Раз, два, три, четыре, пять —
Будем мы в игру играть!
Нам враги грозят войной —
Чтоб душа из них долой!
Нам троцкист желает зла —
Чтоб напасть его взяла!
Коммунисты — за народ:
Чтоб им жить из года в год!
Раз, два, три, четыре, пять —
Вышел ты, а нам — считать!
                       Перевод А. Кочеткова

«Спи,  мой сынок ненаглядный…»
                     *  *  *

Спи,  мой сынок ненаглядный,
Спи в колыбельке нарядной
Тихо, усни без снов,
Утречком встань здоров!
Будешь тихонько лежать,
Стану я люльку качать,
Песню тебе напевать.
Если   закроешь   глазки,
Расскажу красивую сказку,
О том, кто и добр и ласков,
С кем мы врагов прогнали,
Радостно жить стали.
Зовут его добрый Сталин,
Великий, могучий Сталин.
Спи, мой любимый сынок,
Крепче зажмурь  глазок,
Встанешь румян, что цветок.
Будет нам день беспечален, —
Наш хлебодар Сталин.
Он не знает покоя
За работой большою,
Думой он озабочен,
Счастья он людям хочет,
Думает   каждый  час,
Что бы сделать для нас.
Спи,  мой  любимый  сынок,
Солнечный ясен денек,
Крепче зажмурь глазок,
Встанешь румян, как цветок.
Всех горячей на свете
Любит вас   Сталин, дети.
Хочет хороший  Сталин,
Чтоб дети умнее стали,
Чтобы учились в школе
И отдыхали вволю.
Станете вы большими,
Славя Сталина имя,
Будете вы, ребята,
Хранить свою землю свято.
Спи же, усни, сынок,
Светлый над нами денек,
Крепче зажмурь глазок,
Встанешь здоровым, дружок.
               Перевод В. Звягинцевой
«Как   в   солдатчину   сын  уходил   мой…»
                           *  *  *

Как   в   солдатчину   сын  уходил   мой,
Не до музыки было в тот год,
Ой, кто матери горе разделит!
Ой, кто матери сердце поймет!
А как конники красные мчались,
И Буденный летел впереди,
Голов мы не вешали в страхе,
Только радость играла в груди.
Стрелою летел он, Буденный,
И лишь его грянет команда,
Валились, как будто от мора,
Деникин и вся его банда.
Так спляшем в честь конников фрейлахс
,
Злодеев смели наконец,
Да   живет  и  да  здравствует  вечно
Наш Сталин, родной наш отец!

                                            Перевод С. Родова

«На пригорке у колхозного двора…»
                        *  *  *

На пригорке у колхозного двора
Дерево большое, в два ствола.
Зеленеют ветви и цветут,
И молчать не могут птицы — всё поют.
Дерево листвой своей гордится,
Песнями, что распевают птицы.
Думает тихонько про себя:
«Кто так строен и красив, как я?»
Устремив вершину в облака,
На прохожих смотрит свысока.
Но пришли веселою гурьбою
Девушки под дерево большое,
И заводит песни дружный хор,
Им внимает полевой простор.
— Дерево, напрасно не гордись!
Что ты вечно смотришь сверху вниз?
Мы поем не хуже певчих птиц,
И не хуже нежного листа
Наша человечья красота.
Как же нам не петь и не цвести,
Если нам открыты все пути.
А за то, что наша жизнь светла,
Сталину любимому хвала!
Дерево, не хвастай красотой —
Ниц не упадем перед тобой!
                                 Перевод С. Олендера
«Жил товарищ с нами бравый…»
                      *  *  *

Жил товарищ с нами бравый —
Городской, нам всем по нраву.
Он собрал нас всех на митинг:
— Что на звезды всё глядите?
Что от неба ждать награды?
Нам колхоз построить надо!
Эй, лехаим жизни новой,
Вольной, светлой и здоровой,
Нивам  тучным  и богатым
И  высоким  новым хатам!
Эй, лехаим молодежи,
Нашим детям, старцам тоже,
Всем, чей труд стал делом чести!
Эй, лехаим всем нам вместе,
Тост  же  первый — дорогому
Сталину, отцу родному!
                                 Перевод С. Родова
«На черный хлеб не хотим глядеть…»
                         *  *  *

На черный хлеб не хотим глядеть,
Мы белый едим с охотой.
Картошку не знаем куда и деть,
Арбузам не знаем счета.
          Ой, время, времечко,
          Что было, чего добились!
          Кто ездит теперь на бричке?
          Только в автомобиле!
Где копоть, чадные лампы, тьма?
В поселках светло на диво.
Построили новые мы дома,
Удобно живем, красиво.
          Ой, время, времечко,
          Что было, чего добились!
          Кто ездит теперь на бричке?
          Только в автомобиле!
                          Перевод Т. Спендиаровой
«Полем  я прохожу…»
                        *  *  *

Полем  я прохожу
,
Гордым взором гляжу,
В каждой жилке — радость живая.
Вижу — трактор  бежит,
Он гудит, он спешит,
Глыбы сочной земли разрывая.
Великану во след —
Солнца радостный свет,
Он межи, как снега, растопляет.
И к колхозу любовь
Бьет ключом вновь и вновь
И восторгом поля овевает.
Вижу — сеялка вот
Вдоль по полю идет
И кидает сочные зерна.
Весел я и здоров,
Слышу сталинский зов,
И все тверже шаг мой упорный.
                         Перевод В. Щепотева

«Лучи сияют теплые…»
                  *  *  *

Лучи сияют теплые,
Так весело лучам!
Играют, улыбаются
Засеянным полям.
Ты, верно, было, солнышко,
В столице по делам,
С любимым нашим Сталиным
Ты повидалось там.
И Сталин наказал тебе
Сильнее нам светить.
На землях наших радостных
Ты вечно будешь жить!

                        Перевод С. Олендера
«В местечко наше я сейчас приехал…»
                            *  *  *

В местечко наше я сейчас приехал,
Я не был здесь, пожалуй, десять лет.
Глазам своим я просто не поверил —
Какой тут сад, чего здесь только нет!
Каштаны на базаре посадили,
Поставили скамеек длинный ряд,
И Ленину здесь памятник воздвигли,
И фонари высокие горят.
Никто не посещает синагоги,
По проводам бежит могучий ток,
Построен клуб, проложены дороги —
Неузнаваем старый уголок!
А в клубе престарелые евреи
Сидят, не покрывая головы,
Им хочется услышать поскорее
Ночную передачу из Москвы.
                                   Перевод Л. Длигач

«Бывало, мать белье весь день стирала…»
                             *  *  *

Бывало, мать белье весь день стирала,
Господские помои выносила,
Меня, свое любимое дитя,
Пустым и горьким кулешом кормила.
Отец, сапожник, умер очень рано.
Всю жизнь он зарабатывал не густо.
Хоть и латал старательно ботинки,
В кармане и в желудке было пусто.
Теперь, имея восьмерых детей,
Я счастлива безмерно и богата.
Мне Сталин дал три тысячи рублей,
И хорошо живут мои ребята.
Передовой стахановец, мой муж
На-днях вернулся с южного курорта,
Я с нетерпеньем жду еще дитя,
И это будет мой сынок четвертый.
                                        Перевод Л. Длигач
«Я мужа смело под руку взяла…»
                          *  *  *

Я мужа смело под руку взяла,
Пусть я стара, и стар мой кавалер.
Его я в наш театр повела,
И два билета взяли мы в партер.
До поздней ночи с мужем сидя там,
Все предавалась радостным мечтам, —
Какими благами окружена
Еврейского сапожника жена!
И всей стране хочу поведать я
Про радостный и светлый жребий свой:
Врачами стали наши сыновья, —
Звезда горит над нашей головой.
                                        Перевод Л. Длигач
«— О чем грустишь, любимый мой сынок?..»
                               *  *  *

— О чем грустишь, любимый мой сынок?
— Влюбился я в красавицу, мамуся.
— А кто же та красавица, сынок?
— Простая комсомолочка, мамуся.
— А каково приданое, сынок?
— Две золотых ее руки, мамуся.
— А есть ли драгоценности, сынок?
— Есть «КИМ» на блузке, милая мамуся
— Кто ж под венец вас поведет, сынок?
— Весь комсомол, любимая мамуся.
— А кто ж обоих вас благословит?
— Великий Сталин, милая мамуся.
— А кто же будет вас кормить, сынок?
— Советы наши, милая мамуся.

                                              Перевод Л. Длигач
«Ох, глупа же я была…»
                 *  *  *

Ох, глупа же я была,
Ох, глупа и набожна!
По субботам свечи жгла,
Есть трефного не могла,
Праведница глупая.
Мало ль что бывало встарь,
Каюсь, каюсь в глупости!
А теперь к чему мне бог,
Он мне только бедность мог
Подарить по скупости.
Я теперь уже не та,
Не дуреха прежняя,
В нашем клубе неспроста
Я над книгами сижу
С каждым днем прилежнее.
                         Перевод Л. Длигач

«Сегодня славный праздник Октября…»
                          *  *  *

Сегодня славный праздник Октября,
Сияет солнце, и белы снега,
Нас партия великая ведет,
Нас не пугают происки врага.
Сегодня славный праздник Октября,
И дружно веселится весь народ.
Друзьям на радость и врагам на страх
Страна победно движется вперед.
                                      Перевод Л. Длигач
«На улицу мы вышли из домов…»
                           *  *  *

На улицу мы вышли из домов,
Повсюду флаги траурные бились,
И все узнали горестную весть
О том, что мы Мироныча лишились.
В тяжелый час мы вместе собрались
И чувствовали тягостную муку.
Где он, убийца гнусный? Где злодей,
На друга нашего поднявший руку?
Да будет проклят изверг и палач,
Из-за угла стрелявший нам в затылок!
Пусть Киров умер, но в сердцах людей,
Его живое имя не остыло.
Товарищ Сталин вынес на плечах
Соратника испытанного тело,
И вся, как есть, советская страна
Печальный траур в этот день надела.
                                          Перевод Л. Длигач

«Сталин!..»
                             *  *  *

Сталин!
Твердить твое имя уста не устали,
Твой взгляд отражен миллионами глаз
Простые слова твои школою стали,
И слушать тебя — это счастье для нас.
В прохладные зори и в ясные ночи
В победах своих мы тебя узнаем.
И каждый боец, инженер и рабочий
Заботу твою ощущает во всем.
Как весть о победе, звучит твое имя,
Оно, как грядущего свет заревой,
Еще с колыбели мы знаем, любимый,
Ведь имя твое — это клич боевой.
От поля зеленого на Украине,
От Биробиджана до баскских полей,
У жаркого горна и хлебной равнины
Ты — песни начало   и лучшее в ней!
Ты дал нам свободу и мужество, Сталин!
Согретые мудрым дыханьем твоим,
Грядущего необозримые дали —
Всей жизнью клянемся мы — не отдадим!

                                        Перевод А. Ойслендера

«Ты играй получше, скрипка…»
                   *  *  *

Ты играй получше, скрипка,
Нежно пой струною гибкой!
Про победу нам играй
И про наш счастливый край!
Он сегодня беспечален,
И про то сыграй, как Сталин
Моему народу мил.
Он нам счастье подарил.
                  Перевод В. Звягинцевой

«Родной отец наш Сталин…»
                   *  *  *

Родной отец наш Сталин
Открыл нам счастья дали,
Жить хорошо мы стали,
Как дружная семья.
Рассвет несет прохладу.
Встаю,  а сердце радо —
Взаймы просить не надо!
Все мне дает земля —
Кормилица моя.
Колхозные соседи
Всегда твердят в беседе:
Цветет, цветет пшеница!
У нас тревоги нет.
Аренды мы не платим —
И хлеб у нас, и платье!
Ведь Сталиным гордится
Недаром целый свет.
Зеленые, густые
Растут леса большие,
Рожь высока, светла.
Вот мчится трактор полем.
Прекрасна наша доля —
То Сталина дела!
Все то, о чем мечтали,
Нам дал товарищ Сталин
На долгие года.
Ему мы верить будем,
Приносят счастье людям
Его дела всегда.
                     Перевод С. Олендера

«О братья, здорово!..»
*  *  *

О братья, здорово!
Поется мне снова
О радостной нови —
О сталинской жизни
В свободной отчизне.
О праздничной жизни,
Что ярко пылает
В  свободной отчизне,
Где горя не знают.
Все вместе, как братья,
Пойдем выбирать  мы.
Напрасно   «заботчики»   наши,   евреи,
Всему удивляетесь, в урны глазея!
Да, да, удивляйтесь —
В одну из палат
Отправится, знайте,
Еврей-депутат!
                               Перевод А. Ойслендера

«Птица, птица, птица…»
             *  *  *

Птица, птица, птица,
Птица-голубок!
Доверяю я тебе
Письмецо-листок.
Ты лети в тот город,
Что я назову,
Ты лети с моим письмом
В город тот — в Москву,
Великому другу
Передай письмо.
Он, как солнце, озаряет
Край счастливый мой.
Дует зимний ветер,
Бьется в ворота.
Но тепла моя любовь,
Песнь моя проста.
Ночь снежна, морозна.
Слышишь волчий шаг?
Родина, спокойно спи,
Не проникнет враг!
С Дальнего Востока
Благодарность шлем
Сталину за нашу жизнь,
За наш новый дом.
Так лети же, голубь,
В добрый, в светлый час!
Передай письмо-привет
Сталину от нас!
                       Перевод А. Глобы

«Мимо рек и гор, что вздымал Урал…»
                           *  *  *

Мимо рек и гор, что вздымал Урал,
Я проехал в Сибири лесные чащи
И когда увидал, наконец, Байкал,
Сердце мое переполнилось счастьем.
Как добраться мне скорей в Биробиджан?
Жить там и работать — вот мой план!
Теперь я сижу у реки Биро,
Туда и обратно рыбы снуют,
А кругом простирается лес-тайга.
Счастье свое отыскал я тут.
В лес за орехами я иду,
Полный мешок волоку чуть свет.
Стою у Амура, рыбу ловлю, —
Богатству здесь меры нет.
Тяжелые тракторы   —
Их счесть невозможно, —
Землю взрывая, спешат вперед.
А вокруг так и прыгают в чаще таежной
Козы, как странно, совсем без бород.
Посеяли много колхозы весной —
У всех хорош урожай.
Пшеница и соя встают стеной,
Амбары полны через край.
Вот швейная фабрика, поглядите,
Где новое шьют и шьют.
Машины новы,
Люди здоровы —
И с каждым днем все лучше живут.
А также фабрика мебели есть —
Кровати, столы выпускает.
Есть на что лечь,
И есть на что сесть —
И горя никто не знает!
                                   Перевод А. Ойслендера
«На далеком на Востоке…»
                  *  *  *

На далеком на Востоке
Вдаль летит аэроплан,
Добрые несет он вести,
Вести про Биробиджан.
Я засеял огородик
Семенами к лету.
Ой,  не лезьте к нам,  враги,
Не пройдет вам это!
Сладкую спеку я халу —
Вкусный мак снаружи.
Шмидту в Арктику отправлю:
«На здоровье кушай!»
Видел я метро в столице,
Видел также мавзолей.
Пусть живет товарищ Сталин,
Самый мудрый из вождей!
Корабли плывут морями
К берегам, что всех родней.
Путь, что Сталин указал нам,
Всех других дорог верней!
                     Перевод А. Ойслендера

«Я сам теперь колхозник…»
                 *  *  *

Я сам теперь колхозник,
Весь мир передо мной,
Моя  дочурка — доктор,
Студент — сынок родной.
Спекла я пряник сдобный,
Малиной начинила
И Сталина от сердца
За все благодарила.
Белее снега скатерть,
И белый хлеб на ней.
В колхозе жизнь счастливая,
Не знаем черных дней.
В колхозе жизнь богатая,
И масло есть, и сыр.
Мы все теперь стахановцы,
Ой, как прекрасен мир!
На что мне вся Америка,
На что мне вся Канада?
Я стал теперь колхозником,
И бригадиршей — Фрада.
Нашу Конституцию
Обязан каждый знать,
А если враг покажется,
Ему не сдобровать.
И сеем мы и пашем,
Ударным стал колхоз,
А лодырям постылым
Достался шиш под нос.
В печи дрова пылают,
Тепло от них в ненастье,
Для нас нет лучше в мире
Родной советской власти.
Мы обжигать умеем
Искусные горшки,
Сумеем и троцкистов
Мы искрошить в куски.
Цветут в саду цветочки
Окрасок самых разных,
Влюбились обе дочки
В двух командиров красных.
Уселась дочка Зише,
А рядом с нею Фрада,
Стол ломится под тяжестью
Печенья, винограда.
Светло на сердце стало,
Готов пуститься в пляс.
Нет девушек на свете
Красивей, чем у нас.
                         Перевод С. Мара
«Хочу, чтоб мой любимый…»
                *  *  *

Хочу, чтоб мой любимый
И плавал, и плясал,
Чтоб он у Ворошилова
Красноармейцем стал.
Ни серебра, ни золота
Не нужно мне сейчас.
Любимый мой — стахановец,
С меня не сводит глаз.
Янкеле, мой Янкеле,
Ты мил и дорог мне,
В колхозе вместе молотить
Мы будем на гумне.
На небе самолеты
Рокочут и гудят,
Стахановкой я стала —
Как мой любимый рад!
В саду колхозном яблоня
Свой нежный запах льет.
Теперь мое приданое —   
Стахановки почет.

                    Перевод Э. Левонтина
«У колхозника у Пини…»
               *  *  *

У колхозника у Пини
Дочка  есть красавица,
Ее жирные оладьи
В колхозе нашем славятся.
Наши репа и морковь
Во всем районе ценятся.
На колхозницах у нас
Инженеры женятся.
Мой дружок дружка имеет,
С ними я танцую.
А с лентяем, с лодырем
Знаться не хочу я.
Ой, на дереве в саду
Яблочко румянится.
Меня милый не обманет,
Милый мой — стахановец.

                        Перевод О. Колычева

«Товарищ Сталин, дорогой…»
                    *  *  *

Товарищ Сталин, дорогой, —
Родней отца, милее.
В Совет Верховный избран он
Страной советской всею.
В тулупе новом я хожу,
И сын мой в новой шубе.
И вся советская страна
Вождя родного любит.
Счастливой жизнью мы живем,
Мы сыты и свободны.
И Каганович дорогой —
Наш депутат народный.
Есть Конституция у нас,
И ею мы согреты.
Сильна советская страна,
Сильнее в мире нету.
Вождя и партию свою
Мы в звонких песнях славим
Тебе, наш Сталин, к Октябрю
Подарки мы направим.
                     Перевод О. Колычева
«На херсонской вольной ниве…»
                       *  *  *

На херсонской вольной ниве
Позабудем о нужде,
Труд счастливей в коллективе,
Больше радости в труде.
Эй, сапожники, портные!
Приезжайте-ка сюда.
Хороши места родные,
Есть питье и есть еда,
Есть и денежки всегда.
Если жить хотите вы иначе —
И сытней, и веселей, и лучше —
Поскорей слезайте с жалкой клячи,
Чтоб на трактор пересесть могучий.
Те, кому нужда осточертела,
Те, кто ищет посчастливей доли,
Пусть возьмутся веселей за дело,
С коллективом пусть выходят в поле.
Выдает нам власть родная
Для посевов семена.
Ширься, площадь посевная,
Крепни юная страна!
Вглубь вонзайтесь, наши вилы,
Вверх взлетайте, сотни  вил!
Чтобы прямо в молотилку
Тучный колос угодил.
Мы мучились много веков,
Сыны и отцы бедняков,
Теперь нам живется иначе,
Сытней, веселей и богаче.
Эй, пляши, пляши село,
Нашим недругам на зло!
Обмолочено давно
Полновесное зерно.
В колхозе мы бед не знаем,
За новую жизнь — лехаим
!
                             Перевод Л. Длигач
«Платье новое достану…»
                 *  *  *

Платье новое достану —
Ворот алый, кружевной.
Имя Ленин, имя Сталин
Украшают край родной.
Стахановцы мои сыны,
Рубашки шелком вышиты.
На свете нет другой страны,
Где так свободно дышится.
Нас ведет в родной колхоз
Путь прямой и гладкий,
Я в колхозе приобрел
Новые повадки.
Мост у нас большой длины,
Дом прекрасной кладки,
С маслом мы едим блины
И со смальцем латки
.
Богаты стали бедняки,
И я с нуждой расстался тоже.
Тучнеет колос, и мешки
Набиты первосортной рожью.
Я купил себе галоши,
Пару новеньких штиблет,
Переехал в дом хороший,   —
Нищеты в помине нет.
Теплый дом себе построим,
Чтоб никто не ежился.
Мы — стахановцы, и втрое
Наш доход умножился.
Пусть лентяй к подушке тянется,
Труд ему страшней невзгод.
Только что ему достанется,
Если спал он целый год!
Я статью читал в газете,
Видел Сталина портрет.
В школах старцы, в школах дети,
В селах грамотности свет.
Новой жизни туш сыграем,
Выпьем весело лехаим

За колхозников богатых,
В новых платьях, в светлых хатах!
Вновь бокалы заблистали,
Пусть живет любимый Сталин!
                                   Перевод Л. Длигач
«Двенадцатого декабря…» 
                      *  *  *

Двенадцатого декабря       
Я, отец, два брата
Изберем в Совет Верховный
Лучших депутатов.
На земле есть много стран,
Больше нашей нету.
Завтра лучших из людей
Мы дадим Совету.
Безработица, нужда
Не вернутся снова.
Защищать страну свою
Мы всегда готовы.
Стану яблоки я кушать,
Свежий сок плодовый пить.
Стану школу посещать я,
Чтоб науки изучить.
Вечером пойду гулять я
Там, где мостик новый.
Сталину скажу спасибо,
Дал он счастья вдоволь.
Я сегодня перед всеми
Стану счастьем хвастать:
Сталину отдал я голос
И советской власти.
Мир не знает дел отважней —
Большевистских наших дел.
Даже в Арктике холодной
Надо льдом наш флаг взлетел.
Солнце днем сияет в небе,
Звезды ночью ярко светят.
Будь здоров, товарищ Сталин!
Будь здорова, власть Советов!

                             Перевод А. Ойслендера
«Край родной и вождь великий…»
                        *  *  *

Край родной и вождь великий,
Сталин наш — надежней стали.
Счастье, найденное нами,
Всей земле мы показали.
В доме убрано и чисто,
На столе корзинка ягод.
Скажем Сталину спасибо
За любовь, за жизнь без тягот.
День придет — в Совет Верховный
Выбирать я буду рад.
Сталину отдам я голос.
Сталин — вот мой депутат!
Братья! Смело за работу,
Бодро примемся за дело.
Труд свободный укрепляет
Молодое наше тело.
Каждый хочет план исполнить,
Боевой рекорд поставить,
Закрепить в трудах несчетных.
Хорошо звучит — «ударник»,


Быть ударником почетно.
Нет, не только ради денег,
Не затем лишь, чтоб гордиться, —
Не для премии трудиться, —

Быть ударником примерным
Значит быть отчизне верным.
Труд и честь в отчизне красной
Для врагов, как яд, опасны!
                  Перевод А. Ойслендера

«Яблочко румяное…»
                  *  *  *

Яблочко румяное,
А малина краше его.
Ой, мы любим нашу жизнь,
Как Сталина нашего.
Стала жизнь свободною,
Стал широкий мир иным,
Потому что все идем
За вождем, за Сталиным.
Птичке я завидую,
Что умчалась вдаль она.
Были б крылья — мигом я
Навестила б Сталина.
Как бы Ленин счастлив был,
Если б видеть мог он,
Что шагаем дружно мы
По его дорогам.
Мы теперь стахановцы,
Радость нам отмерена,
Мы читаем вечерами
Сочиненья Ленина.
Сталину я написал
Письмецо заветное.
Родине принес моей
Счастье он несметное.
                        Перевод С. Мар

«Высоко орел взлетает…»
                    *  *  *

Высоко орел взлетает
В синем небе над землей,
Мудрый вождь, отец любимый
С нами Сталин наш родной!
В ясном небе солнце блещет,
Нам тепло и радость шлет.
Скоро выборы. Повсюду
К ним готовится народ.
Ходят в небе самолеты,
Всюду флагов алый шелк.
Октябрю сегодня, братья,
Двадцать первый год пошел.
Над Кремлем сияют звезды,
Звезды встали над Кремлем.
Все границы, все местечки
От врагов убережем.
Все сильней стучат машины,
Все слышней моторов гуд.
В честь вождя они, ликуя,
Гимн приветственный поют.
                             Перевод Э. Левонтина

«Всей троцкистской черной банде…»
                       *  *  *

Всей троцкистской черной банде,
Всем, кто верен их команде,
Говорим мы: «Руки прочь!
Будем вас в ступе толочь.
Чтобы грязь от ваших рук
Не пятнала все вокруг!»
Миром, счастьем полны и дворцы, и хаты.
Ты их не разрушишь, подлый враг, проклятый!
Край лежит свободный, пышно расцветая,
Есть где разгуляться самолетной стае!
                                                 Перевод О. Колычева
«Я теперь красноармеец…»
                     *  *  *

Я теперь красноармеец,
Берегу страну мою,
И за Сталина родного
Всех злодеев перебью.
Не страшны ни вихрь, ни холод
Нашей армии стальной,
С нами сталинский соратник,
Ворошилов, наш герой.
Я теперь колхозник вольный,
Хорошо живется мне.
Я хочу быть стражем верным
Молодой моей стране.
Я учусь в кружке стрелковом,
«ГТО» значок ношу,
За страну мою родную
Всех злодеев сокрушу.
Льдом одет далекий полюс,
Ветер дует над землей,
Но в свою победу верит
Наш Папанин дорогой.

                           Перевод Э. Левонтина

                      *  *  *

Спи, дитя,  ты счастлив  будешь,
Горе горькое забудешь!
Ты не будешь знать печали,
Что отцы твои знавали.
Рулевой,  великий  Сталин,
Нас ведет победно в дали,
Сокрушая все преграды.
Спи, дитя, моя отрада!
Не шали, усни скорей!
Сталин помнит всех детей.
Он две тысячи нам дал,
Чтоб ты горюшка не знал.
Спи, дитя! Уж поздний час.
Сталин  думает  о   нас!
                            Перевод О. Колычева

ПОСЛОВИЦЫ /Перевод Н. Гребнева/
ПОСЛОВИЦЫ 

*

Хоть слово и немудрено,
Но если с уст сойдет
И если доброе, оно
Всем радость принесет.

*   
Он все земли обошел,
То искал, что сердцу мило,
А вернулся — не нашел
И того, что дома было.

*

Жизнь — это сон для смертного любого,
Но сон хороший лучше сна плохого.

*

Быть слишком приторным не надо,
И горьким стоит быть навряд:
Легко съедают то, в чем сладость,
В чем горечь — выплюнуть спешат.

*

Дни даже горькие цени:
Не возвратятся и они.

*

Хоть кричи, что мир тебе не мил,
Он останется таким, как был.

*

Без платы здесь от века
Нам только смерть дается.
И то от человека
В уплату жизнь берется.

*

Камень упал на кувшин —
Горе кувшину.
Кувшин на камень упал —
Горе кувшину.

*

Всяк человек, и бедный и богатый,
В своей судьбе чему-нибудь не рад:
У той на бусах перлы мелковаты,
У этой суп перловый жидковат.

*

Уж лучше быть гонимым, чем гонителем.
И притесняемым, чем притеснителем.
*

Любой из нас готов считать,
Что у него ума палата,
И доброты не занимать,
И лишь богатства маловато.

*

Из тех, кто власть стремится взять

Над нами,

Не все отнюдь достойны стать

Панами.

*

Любой орел, конечно б, мог
И мухой поживиться.
Но для того ль   назначил бог
Ему орлом родиться?

* 
Тот, кто дается, чтоб его взнуздали,
Убережется от кнута едва ли.

* 
Не молись о том творцу,
Чтобы кончились печали.
Если кончились печали,
Значит, жизнь пришла к концу.

*

Хоть из любопытства, может быть,
Как ни трудно, все же стоит жить.

*
Чем жизнь, в любые времена
Бесценней не владеть нам даром.
Хотя, быть может, лишь она
Одна нам и дается даром.

* 
Коль держать закрытым рот,
Муха в рот не попадет.

*

В том велико ли счастье курам
И утешенье индюку,
Что не на седер
, а на пурим

Им, бедным, отсекут башку.

*

Слыхал один глухой,
Как говорил немой,
Что, мол, видал слепой,
Как побежал хромой.

*

Дело доброе вершишь — так и ни к чему
Спрашивать: зачем, кому и почему.
*

Каждый на себя наслать
Может столько зла,
Сколько вражеская рать
Вряд ли бы могла.

*
Правда хороша крылами,
И крыла ее уносят вдаль.
Только кривда остается с нами:
Нет у кривды крыльев, вот печаль.

*

Недобрым взглядом поглядишь
На друга своего —
И в нем недоброе узришь,
И больше ничего.

*

Так как пчелы без жала не бывало,
Не надо меда нам, не надо жала.

*

Пусть пред тобой закрыты все врата,
Дверь милосердья все же отперта.

*
Порой пред тем,
Как рассвести должно,
Становится совсем
Темно.

*

Есть правда лишь одна,
И, как ни велика,
Судьба ее сходна
С недолей бедняка.

*

Если нам случится падать,
То не только все вокруг,
Нам грехи припомнить рады
Даже муха и паук.

*

Кто вдаль идет прямой дорогой, тот
Воротится домой, не упадет.

*

Легко о правде посудачить праздно,
А высказать ее трудней гораздо.

*
Когда немому речь была б дана,
Он сразу превратился б в болтуна.
*

Тому, что ты однажды увидал
Хотя б единым глазом,
Верь больше, чем тому, что услыхал
Двумя ушами разом.

*

Язык в единственном числе,
Во множественном уши.
Чтоб нам, живущим на земле,
Поменьше говорить, побольше слушать.

*

Говорящий нам в глаза
Правду-матку режет,
Говорящий за глаза,
Как собака, брешет.

*  
Живет бедняк — он говорить робеет,
Умрет бедняк — и вовсе онемеет.

*

Думает болтун, что бог
Дал ему язык,
Чтобы он, болтун, не мог
Замолчать на миг.

*

Слово и одно ценней,
Если вовремя сказали,
Всех словес и всех речей,
Что хоть малость опоздали.

*

Слетались на своих крылах
К нам ангелы в былые дни,
А нынче и на небесах
Перевелись они.

*

Едина правда; если рассечешь,
Ее любая половина — ложь.

*

Грязь снаружи всем видна,
От нее отмоешь тело,
А когда грязна душа,
Отмывать — пустое дело.

*

Порой и богатей,
От чьих щедрот даянье.
Рад более людей,
Тех, кто берет даянье.

*
Равно из мусора и злата можно
Извлечь то, что велико и ничтожно.

*

За что обычно ценят нас,
За что нас люди судят?
За то, что в нас уже сейчас,
А не за то, что будет.

*

Даже тот, кто слаб умом,
Все равно

Не в своем дому — в чужом
Бьет окно.

*

Кто, танцуя краковяк,

В такт не попадает,

Тот ворчит:  «Скрипач не так

Музыку играет!»

* 
Всяк человек, каким рожден
На белый свет.
Таким  и остается он
На склоне лет.

*

Мы все на то бываем падки,
Чтоб не искать грехов своих,
А видеть только недостатки
У всех других.

*

Кто без нужды на дню сто раз
Выглядывает за ворота,
Тому и попадает в глаз
Дурное что-то.

*

Чем дерево моложе,
Чем ветви зеленей,
Тем больше козы гложут
Кору его ветвей.

*

Коль от роду таким ты был,
Что и собаки хуже,
Хоть постарайся в меру сил
Не быть свиньей к тому же.

*

Если берегусь, корят:
«Не идешь ты, а ползешь!»
Если тороплюсь, кричат:
«Голову себе свернешь!»

*

Проку нет, что яблоко красиво,
Если сердцевина в нем червива.

* 
Один плохой белок или желток
Испортит супа полный котелок.

*

Не та красива, что красавица,
А та, что любящему нравится.

* 
Сам никому не верит тот,
Кто часто врет.

*

Где балагуле
 ум найти,
Когда ума нема,
Когда на всем его пути
Что ни верста — корчма.

*

Кровь холодна того, кто сед,
Кровь горяча у молодого.
Жаль, что порой причина бед
Она для юноши иного.

*

Скакун из лучших скакунов
От табуна и отобьется,
Но все равно на первый зов
К хозяину вернется.

* 
Шинкарь якшаться с пьяницей не прочь,
Но он за пьяницу не выдаст дочь.

*

Дума горбуна любого
Менее мрачна,
Если где-то он другого
Видит горбуна.

*

Если это все твое — для чего хватать?
Ну а если не твое, так не надо брать!

*

Человек, известный тем,
Что встает чуть свет,
Может не вставать совсем
Иль вставать в обед.

* 
Быть не внутри и не снаружи —
Нет ничего на свете хуже.

*
Хоть и не хороша молодка —
Годится для потаскуна.
Какая-никакая водка
Равно для пьяницы годна.

*

Если у коня изъянов нет,

То ему споткнуться не во вред.

*

Скупец не прочь назваться сватом
И борова, что стал богатым.

*

Потеря денег — полпотери,
Но если потерял ты честь
И если потерял доверье,
То потерял ты все, что есть.

*

Золотом горит зерно,

Хоть оно

В поле, что черным-черно,

Рождено.

*
Усердно ищем счастья мы подчас,
А хорошо б — оно искало нас.

*

Даже если вырыта могила
Пред тобой,

Все ж надежда свет не погасила
Пред тобой.

*

Если будет суждено
Утонуть вам непременно,
То затянет вас на дно
Даже лужа по колено.

*

Неудачливый начнет
Саванами торговать,
Так вокруг него народ
Перестанет умирать.

*

Если уж нельзя иначе,
Выбор очень прост:
Без хвоста уж лучше кляча,
Чем без клячи хвост.

*

Будь, одноглазый, тем и жив,
Что ты не слеп, а только крив.

*

Хоть ты и бос, и гол,
Но если повезет,
Тебе и старый вол
Теленка принесет.

*

Носить свой горб весь век судьба
Тому, кто не избег горба.

* 
Кому везет и кто в удачу верит,
Тот и не целясь попадает в зверя.

*

Когда беда далека,
Подмога всегда близка.

*

Уж если и сырые
Дерева горят,
Останутся сухие
Целыми навряд.

*
Кому легко живется,
Кому во всем везет,
Тот, смотришь, и споткнется
Там, где совсем не ждет.

* 
В конечном счете куш срывали
Не все, кому везло вначале.

* 
Если отыскалось
То, что потерял,
Думай: эту малость
Бог тебе послал.

*

Если лошадь упадет,
Если воз перевернется,
Кто сидит всех выше, тот
Всех больнее ушибется.

*
Мечтать по меньшей мере не умно
О том, чем обладать нам не дано.

*
У горя нашего и моря
Особенность одна:
У горя нашего и моря
Ни края нет, ни дна.

*

Не приведи, о боже, пережить
И ту беду, что можем пережить.

*

Счастье наше только в том,
Чтобы зла не видеть,
Хлеб добыть, построить дом,
Дочку замуж выдать.

*

Кто в этот мир придет,
С годами станет сед
Скорее от забот,
Чем от прожитых лет.

*

Мы, люди, с нетерпеньем ждем:
Настанет Новый год.
А горя нового не ждем —
Оно само придет.

*

С утра из нас иной,
Бывает, что смеется,
А сам порой ночной
Слезами обольется.

*

Великих горестей людей
Исчислить невозможно.
И все ж своя беда больней,
Хотя она ничтожна.

*
Хоть бадхен
   потешает всех искусно,
Но самому ему бывает грустно.

*

Голод подведет живот,
Съешь щепотку соли.
Жажда, может быть, спасет
От голодной боли.

*
Как мы смеемся в светлый час,
Пусть видит каждый зрячий,
Но пусть никто не видит нас,
Когда мы горько плачем.

*
Кто на каждой свадьбе пляшет,
Ест и пьет во всех домах,
Пусть со всеми вместе плачет
И на всех похоронах.

*
Как живем мы здесь, не видит бог;
Очень уж высок его чертог.

*

Меньше изо всех вестей
Верь вестям хорошим.
Весть обычно тем верней,
Чем плоше.

* 
Покуда вовсе не смежим мы глаз,
Забота наша не оставит нас.

*

Когда жена с меламедом
 повздорит,
Его ученикам беда и горе.

*
После празднеств остаются споры,
Грязное белье и кредиторы.

*

В беде из нас всех плоше, может быть,
Тем, кто не может бед переносить.

*

От счастья до несчастья —
Недалеко идти.
До счастья от несчастья —
Не одолеть пути.

*

Если все мы собственные беды
Понесли б однажды на базар,
Пренебрег бы всяк бедой соседа
И домой унес бы свой товар.

*
Во все века мечтают люди,
Чтоб так все было, как не будет.

*
Нет от горестей земных
Избавленья даже в смерти:
Беды гложут нас живых,
После смерти гложут черви.

*
Если спрашивают:  «да» иль «нет»?
Много проще «нет» сказать в ответ.

*

За исключением ума
Все в этом мире продается.
Что до ума, он задарма
Дается или не дается.

*

Пьяный пьян не без конца,
Он проспится, протрезвится,
А кто глуп, тот в мудреца
Никогда не превратится.

*

Коль умному в дороге дальней
Сойтись с неумным суждено,
То станет умному печально
И станет глупому смешно.

*

Явь сладка для дурака,
Мир прекрасен, жизнь легка.

*

Что все он знает, глупый говорит,
Лишь то, что знает, умный говорит.

*

В деле, где мозгами
Надо шевелить,
Вряд ли кулаками
Что-нибудь добыть.

*

Совет кому-то можно дать,
Не утрудив себя при этом.
Труднее самому познать
Науку следовать советам.

*
Когда чужой дурак — потешаются,
А если свой дурак — его стесняются.

*
И человек, что глуп не очень,
Начнет такую глупость несть,
Когда умней прослыть захочет,
Чем он на самом деле есть.

*
Яйца иногда умней, чем куры,
Потому что куры просто дуры.

*
Дурак достиг всех благ давно,
А все ж дурак он все равно.

* 
Хороший друг хорош во всем
На этом свете и на том.

* 
Где пятерым еды с лихвой,
Там будет сытым и шестой.

*
Как ни прекрасен рай, что столь далек,
И там не сладко тем, кто одинок.

* 
Пока есть силы, сохраняй
Все то, чем ты владеешь.
О том, что знаешь, не болтай
И делай, что умеешь.

* 
Работа — нету лучше
Пути к благополучью.

*
Не может быть труднее дела,
Чем целый день ходить без дела.

*

Весною сани отдохнут,
Зимой пролетке — благо,
Не отдыхает только кнут,
Извозчик да коняга.

*
Кто весь день лежит, скучает,
Не делая ничего,
Тот не бублик получает,
А лишь дырку от него.

*

Коль чужая борода,

Без труда освоишь стрижку.

Не великая беда,

Если и отхватишь лишку.

*

Немножко  да еще немножко,
Глядишь, полна до краю плошка.

*

Как надо музыку играть,
Глухому нарисуйте,
Как радугу нарисовать,
Слепому растолкуйте.

*

Хоть нищий и проявит прыть,
Не сможет он при всем старанье
В один и тот же час просить
На двух базарах подаянье.

*

Даже плод очищенный и тот
Сам не попадет лентяю в рот.

*

Дышло так поворотится,
Как надумает возница.

*

Дверь входная широка
У иного дела.
Дверь для выхода узка,
Выходи умело.

*
Хотя ленивый и здоров,
Ему работать лень.
Верней, работать он готов,
Но лежа целый день.

*

Можем позабыть мы все, что есть,
Только не попить и не поесть.

*

Из поросячьего хвоста ермолку
Захочешь сшить — не будет толку.

*

Паршивая собака громко лает,
Но дом, однако, плохо охраняет.

*
При стаде может волк навряд
Хорошим быть вожатым.
И парень, если не женат,
Быть вряд ли может сватом.

*

Хоть резник в деле и мастак,
Он вряд ли изловчится
И курицу зарежет так,
Чтоб крови не пролиться.

*
И коня и фаэтон —
Все он промотал,
Но себя возницей он
Мнить не перестал.

*

Трудов не пожалеть,
Не полениться,
В танцора и медведь
Превратится.

*

Хоть богатство с бедностью не схоже,
Их сближает общая беда:
Словно бедность, нас богатство тоже
Разума лишает иногда.

*

Между вещами связь
Шатка довольно часто:
Богатство — это грязь,
Но грязь — не есть богатство.

*
Богатство, бедность — эти два плода
Единый ствол рождает иногда.

*
Любой из нас поймет, пожалуй,
В суть не вникая глубоко,
Что лучше бедности немалой
Богатство, что невелико.

*
Если вниз бросали бы
Камни с облаков,
Камни попадали бы
Только в бедняков.

*

Есть охота у кого-то,

Да где взять ему, что есть?

А кому-то неохота

Есть, хоть еда и есть.

*

Денег нет, так нет, а есть, так есть.
Бедность — не порок, но и не честь.

*

Когда бесправен человек,
Богатство — словно в марте снег.

*
Беднякам к чему излишек?
Был бы хлеб, не надо пышек.

*
Деньги не спасут от боли,
А безденежье тем боле.

*
И деньги для кого-то
Обузой могут быть:
Их трудно заработать,
Труднее сохранить.

*

Хоть, может, и любит господь бедняка,
Щедра к богатею господня рука.

*

Отказывай себе во всем,
Откладывай любую малость,
Чтобы, когда умрешь, потом
Транжире все добро досталось.

*
Тот, кто розы продает,
Может аромат вдыхать.
Продающий сладкий мед
Может ложку облизать.
Что же делать должен тот,
Кому нечем торговать?

*
Кто беден был, кто был богат
В одной земле теперь лежат.

*
Человеку есть охота —
Так не спится.
Даже если и заснет он,
Кугель

 снится.

*

Взял в жены маму папа мой,
Он мог ли ошибиться?
А мне на женщине чужой
Приходится жениться.

*

Дети в колыбели —
Спать не дают.
Дети повзрослели
Жить не дают.

*

Смеется, плачет ли малыш в кровати,
Родитель горд разумностью сынка.
А постарел отец, и сын некстати
Смеется тугоумью старика.

*

Всяк человек родню находит,
Ей рад бывает и не рад.
Кто беден — тот далекий родич,
А кто богат — родней, чем брат.

*
Нам в люди выводить,
Воспитать детей
Труднее, может быть,
Чем рождать детей.

*

У стыдливых людей
Не бывает детей.

*

Отец десятерым сынам своим,
Что им потребно, все дает с лихвою.
Но об отце потом десятерым
Заботиться им недосуг порою.

*

Иной родитель встал бы из могилы,
Увидел бы, каков его сынок,
И так бы стало все ему немило,
Что снова он в свою могилу б лег.

*

И женщины, что неумны,
Двумя владеют языками:
Язык невесты и жены
Не сходны при общенье с нами.

*

Хоть сболтнет, чего не знает,
Хоть солжет, а все ж
Свата бог не покарает
За такую ложь.

*

К жене пришедший в дом,
Живущий с тестем вместе,
В тебе мы и в самом
Найдем повадки тестя.

*

В доме никогда гостей не видеть
Дочку замуж никогда не выдать.

*

Из всех замужних и женатых
Свою беду поймут скорей
Мужья, чьи жены глуповаты,
И жены дураков-мужей.

*

Когда в дому раздор, то нам вне дома
Не видно молний и не слышно грома.

*

Свекровь бывает зла,
Забыв, что и она
Невесткою была
В былые времена.

*

Что мужем все восхищены
Не радость для его жены.

*
Иных из нас господь карает
Тягчайшею из бед:
От жен любимых забирает
На склоне наших лет.

*
Тем, в чьем дому я гость желанный,
Боюсь, что надоем.
К тем, для кого я гость незваный,
Я не стучусь совсем.

*
Ни там, ни тут
Не равен дому дом:
Там ложкою дают,
Здесь черпаком.

*

Нигде так сладко не поешь ты, кроме

Как в собственном своем, хоть бедном, доме.

*

Гость приходящий мил,
Он нам дарует радость,
Пока не зачастил
И тем не стал нам в тягость.

*

Если гость захмыкает уныло,
Значит, гостю ложки не хватило.

*

Нам шкуру и вола
Зимой носить не тяжко,
А летом тяжела
И легкая рубашка.

*

Бесчестия оберегись,

А что касается почета,

За ним не очень-то гонись:

Заслужишь — сам тебя найдет он.

*

По какой бог весть причине
Сам раввин хлебнет вина,
А велит и всей общине
Песни петь, плясать спьяна.

*
У людей подчас
Сердце зорче глаз.

*
Нам мнится: у другого краше,
Чем то же самое, но наше.

*
Выслушай совет, что враг дает,
Чтобы сделать все наоборот.

*

Кто извозчика ругает,
Тот за дрожками,
Утирая пот, шагает
Ножками.

*

Иной еврей хорош
Тем, что за все берется.
Получше позовешь —
В кормилицы наймется.

*

Свинину есть еврею не пристало,
Но, если ест, так пусть уж до отвала.

*
Ты с ярмарки идешь с удачей,
Как не хлебнуть в корчме вина?
Ты с ярмарки уходишь плача,
Как не напиться допьяна?

*
Кошка, если бы неслась,
Тоже курицей звалась.

*
Лучше то, что нам не мило,
Лишь бы все не так, как было.

*

Те деньги, что зимою
Уходят на дровишки,
В жару идут порою
На глупые делишки.

* 
Не износит человек
Дорогих своих сапог,
Только если он вовек
Не выйдет за порог.

*
И так селедка солона,
Не надо соли к ней нимало,
И шкварка без того жирна,
К ней добавлять не надо сала.

*
Если вешаться решишься вдруг,
Так уж выбери повыше сук.

*

Не по чести слава иногда
Хуже и бесчестья и стыда.

*
Купить возможно все, что ни на есть.
Но разве можно ум купить и честь?

*

Должны ль мы, люди, почитать козла
За то, что борода его бела?

*
Сколько бы покупщиков
Вещь ни торговали,
Лишь один купить готов,
Да и то едва ли.

*
У кого с общиной целой
Распри и вражда,
Не выигрывает дела
Никогда.

*
Яблоки, что лучше всех на ветках,
Достаются свиньям, и нередко.

*

Кажется, что у других людей
И еда жирней, и дом теплей.

*
Мед для мыши горек неспроста
Горек потому, что мышь сыта.

*
Когда б не сотворил красавиц бог,
И дьявол искусить бы нас не мог.

*
Едва хозяин и мясник уйдут,
Собака у колоды тут как тут.

* 
Дорогой зачем нам мед,
Если сахар в чай идет?

*
Когда больших овец стрижешь,
Ягнят охватывает дрожь.

*

Забрасывать туда
Бадейку не умно,
Где не течет вода
Уже давным-давно.

                          Перевод Н. Гребнева
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�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Бейнозейрес – искаженное название города Буэнос-Айрес.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Бейнозейрес – искаженное название города Буэнос-Айрес.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у  Х.Шварцман, Бобруйск.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��«Гамавдил бейн койдеш лахой» – первая строк религиозного песнопения, исполняемого в субботу вечером: «отделяющий святость от будней».





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��«Гамавдил бейн койдеш лахой» – первая строк религиозного песнопения, исполняемого в субботу вечером: «отделяющий святость от будней».





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Кантор – человек, читающий молитвы у аналоя во время службы.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Субботнее блюдо, вроде пудинга.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Тейгахц – изделие из теста.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Ребе – раввин,  этим же словом называют учителя начальной религиозной школы и вообще почтенного человека.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Кантор – человек, читающий молитвы у аналоя во время службы.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Меламед – учитель в религиозной школе.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Ребе – раввин,  этим же словом называют учителя начальной религиозной школы и вообще почтенного человека.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Ребе – раввин,  этим же словом называют учителя начальной религиозной школы и вообще почтенного человека.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Хасид – приверженец хасидизма  – одного из религиозных течений иудаизма.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Ребе – раввин,  этим же словом называют учителя начальной религиозной школы и вообще почтенного человека.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Хасид – приверженец хасидизма  – одного из религиозных течений иудаизма. Хасидик строгий –  хасид, строго придерживающийся всех религиозных заповедей, законов и обрядов.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Жечи (польс.) – вещи.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Ребе – раввин,  этим же словом называют учителя начальной религиозной школы и вообще почтенного человека.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��«Гамойци мехавейрой олов горайо» – талмудическое изречение: «человек, предъявляющий кому-либо иск, обязан представить доказательства иска». Фраза с текстом песни не связана. 


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Ребе – раввин,  этим же словом называют учителя начальной религиозной школы и вообще почтенного человека.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Сукос – праздник Суккот – один из трех праздников (Песах, Шавуот, Суккот), в которые евреи совершали поломничество в Иерусалимский храм. Дословно Суккот переводится «шалаши» – во время праздника евреи покидают дом и едят в шалаше(кущах), крытом хвоей, называемом сукка.Одна из заповедей – заповедь арбаа миним (четыре вида растений) – символ единства всех евреев – одна из важных традиций Суккот.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Миквэ – бассейн для омовениясогласно религиозному обряду.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Хасид – приверженец хасидизма  – одного из религиозных течений иудаизма.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Резник - убойщик скота и птицы по предписаниям еврейского религиозного ритуала.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Кришме – разговорная транскрипция «Криат Шма»(иврит), что означает чтение молитвы «Слушай Израиль». В народе и сама молитва получила название «кришме».


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Гоймл – благодарственная молитва за избавление от опасности.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Ребе – раввин,  этим же словом называют учителя начальной религиозной школы и вообще почтенного человека.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Чолнт – для того, чтобы избежать необходимости готовить пищу в субботу и разводить для этого огонь, что по религии евреям запрещено, субботний обед еще в пятницу ставился в герметически закупоренную печь, и, таким образом, сохранялся в горячем виде. Такие блюда и называют «чолнт».


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Хасид – приверженец хасидизма  – одного из религиозных течений иудаизма.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Кугель - субботнее блюдо, вроде пудинга.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Ребе – раввин,  этим же словом называют учителя начальной религиозной школы и вообще почтенного человека.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Кугель - субботнее блюдо, вроде пудинга.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Хсидымлех – ласкательное от «хасид», детвора.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Тора – учение, священное писание.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Миквэ – бассейн для омовениясогласно религиозному обряду.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Лехаим(иврит.) – за здравие!


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Фрейлехс – веселый праздничный и свадебный танец.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Трефной – непригодный в пищу по религиозным законам; в переносном значении – то, что вне закона.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у Ш. Клейнера, Глуск, Белоруссия.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у Б. Вольперта, Белоруссия.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Песня об участниках польского восстания 1863г.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Песня пленного солдата первой мировой войны.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Песня первой мировой войны, когда еврейское население прифронтовой полосы было, по приказу верховного командования русской армии, выселено.    В средние века религиозные объединения среди евреев часто строились по цеховому признаку.существовали синагого портных, мясников и т. д. Старые названия синагог еще долго сохранялись.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Шамес – синагогальный служка.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Кадиш – молитва, которую ближайшие родственники – мужчины, читают по покойному ежедневно в течение года после его смерти. Кадишем принято называть и читающего эту молитву; сына также называют кадиш.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Кидеш – молитва, произносимая перед субботней или праздничной трапезой. Обычно произносится над бокалом вина. Среди бедноты и над хлебом.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Змирес – религиозные песнопения, исполняемые во время и после субботних и праздничных трапез.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Папиросная фабрика Зарицкого находилась в Черкассах.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Липсон и Рабинович – хозяева табачной фабрики в Сквире.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Стихи Шолом-Алейхема, написанные в 1905 году.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Казенный раввин – чиновник, назначенный губернатором, – в отличие от духовного раввина.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Чабан (молд.) – пастух.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Дойна – молдавская мелодия.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у Б. Тененбаум, медсестры эвакогоспиталя.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у Любы Бернадинер, Каменец-Подольск.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у М. Зальцберга.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у Любы Бернадинер, Каменец-Подольск.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у Берты Флаксман, Житомир.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у Семы Голдштейна.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано в эшелоне эвакуированных в октябре 1941г.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано в эшелоне эвакуированных в октябре 1941г.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у М. Шпигеля из Проскурова.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записоно у Эстер Гриншпут из Одессы.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Девятый форт – Место уничтожения обитателей Вильнюсского гетто.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Фридель – представитель Берлина по делам  евреев в Белостокском гетто. После войны приговорен


к расстрелу.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Стихотворение Бориса Зицермана, узника бершадского гетто.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Ойшвиц – Освенцим


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Юденрат – еврейское управление в гетто.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Седьмая площадка – место за городом Белая Церковь, где


6 сентября 1941 года были зверски убиты евреи.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Понар (Панеряй) – пригородный поселок  вблизи Вильнюса, превращенный гитлеровцами в место массовых убийств.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Юденрат – еврейское управление в гетто.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Здесь собраны песни не по времени их создания, а по духу. Решил их тоже включить, так как они дают представление о 1930-50 –х годах, вернее о том, что тогда писалось и пропагандировалось.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у А. Фридмана в Белоруссии (местечко Наровля).


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у Герша Кацапа в Одессе.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у Перлова, Калининдорф, Херсонской обл.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано У и. Райхмана в Новозлатополе, Днепропетровской обл.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у Фридмана в Бобруйске.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Фрейлехс – веселый праздничный и свадебный танец.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Записано у Г. Майзельса, Бобруйск.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Лехаим(иврит.) – за здравие!


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Латки – оладьи.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Лехаим(иврит.) – за здравие!


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Седер – Пасхальный седер включает рассказ об Исходе из Египта, молитвы и вечернюю пасхальную трапезу.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Пурим – национальный праздник евреев, справляемый  в 14 день весеннего месяца адар. Связан с преданием о чудесном избавлением евреев Персидской империи от полного истребления, замышлявшегося царским сатрапом Аманом, о чем повествуется в «Свитке Эстер» (В библейской «Книге Эсфири»)


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Балагула – возница.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Бадхен – профессиональный шутник, забавлявший гостей обычно на свадьбах.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Меламед – учитель в религиозной школе.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Субботнее блюдо, вроде пудинга.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Субботнее блюдо, вроде пудинга.





